
        
            
                
            
        

     

 



 
Komodor Randolph Weed uspořádá zdarma Vánoční plavbu pro vybranou skupinku lidí, která „přispívá kvylepšení světa“. Ve skutečnosti mu ale jde hlavně opublicitu. Také má vplánu vysypat do Karibiku popel své zesnulé matky. Neví však, že jeho nezdárný synovec Eric propašoval na palubu dva uprchlé zločince. Alvira Meehanová vyhrála Vánoční plavbu na dobročinné aukci apřesvědčila Reillyovy, aby pluli sní ajejím manželem Willym. Na palubě se sejdou členové oklahomského Spolku čtenářů aspisovatelů amimo jiné ideset mužů, kteří chodí mezi hosty vpřestrojení za Santa Clausc. Spolek se chystá věnovat seminář „čestnému duchovi“, zesnulému boxerovi Levému Háku Louiemu, znějž se stal spisovatel detektivních bestsellerů.
Všichni doufají, že prožijí poklidný výlet. To se však změní, když jedna zžen na palubě odpřisáhne, že viděla ducha Levého Háka vkapli. Ze skladiště zmizí dva kostýmy Santa Clause ana ošetřovně se kdosi pokusí připravit oživot zdánlivě chorého pacienta. Alvira Meehanová spolu s Jackem Reillym během plavby odkrývají stopy, jež je dovedou knebezpečným zločincům, kteří nebyli na původním seznamu hostů.
 



Mary Higgins Clarková napsala přes třicet světových bestsellerů, známých také zfilmového zpracování. Její detektivky vycházejí ivčeštině: Na viděnou, Tentokrát naposledy, Tvrdohlavá sestřička, Děvčátka vmodrém, Kdo tě zná, Neznámý vpozadí adalší. Smanželem Johnem Conheeneyem žije vSaddle River ve státě New Jersey. Více se dozvíte na webových stránkách: www. maryhigginsclark. com.
Carol Higgins Clarkové unás vyšla řada detektivek shlavní hrdinkou Regan Reillyovou: Červené oči, Na palubě, Na pódiu, Mrtvá na pláži, Případ pro dva, Krajka, Horká noc aProkletá. VAmerice proslula isvými rolemi vdivadle, filmu atelevizi. Radu let pracovala jako asistentka vredakci nakladatelství vydávajícího matčiny detektivní romány. Carol Higgins Clarková žije střídavě vNew Yorku avLos Angeles.
Více se dozvíte na webových stránkách: www.carolhigginsclark.com.
Mary Higgins Clarková aCarol Higgins Clarková jsou spoluautorkami dalších knih zvánoční série: Unos aVánoční zloděj.
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Poděkování
 
 
Loď dorazila ke břehu. Zvláštní dík patří našim spolucestujícím na palubě Vánoční plavby:
našim vydavatelům–Michaelu Kordovi aRoz Lippelové,
našim agentům–Samu Pinkusovi aEsther Newsbergové,
naší propagátorce Lisl Cadeové
a naší redaktorce Gypsy da Silva.
Děkujeme také Sigal Millerové zMahwah vNew Jersey, která navrhla název této knihy. Ahoj, Sigal!
Asamozřejmě našim rodinám apřátelům, kteří nás vyprovázeli avítali zpátky doma. Zvlášť srdečný dík si zaslouží John Conheeney, který je vždycky dokonalým spolucestujícím.
Akonečně všem našim čtenářům… až do příštího setkání přejeme… šťastnou plavbu!
 



Památce Thomase E. Newtona,
ušlechtilého muže anašeho drahého přítele
sláskou
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Pondělí 19. prosince
 
Komodor Randolph Weed stál na palubě své radosti apýchy, Mořské královny. Byla to stará loď. Koupil ji, utratil hotové jmění za její renovaci azamýšlel na ní až do konce života hrát roli hostitele pro své přátele iplatící hosty. Teď kotvila vpřístavu vMiami, připravená na svou první cestu–Vánoční plavbu, čtyřdenní výlet po Karibském moři sjednou zastávkou na ostrově Fishbowl Island.
Čtyřicetiletý šéf propagace Dudley Loomis, který měl zároveň zastávat funkci ředitele plavby, přišel za Randolphem na palubu. Zhluboka se nadechl osvěžujícího větru, který vanul zAtlantiku, ašťastně vzdychl. „Komodore, ještě jednou jsem poslal e-maily všem zpravodajským serverům soznámením onaší znamenité první plavbě. Začal jsem inzerát slovy: ‚26. prosince přijíždí na svých saních Santa Claus. Dopřeje Rudolfovi aostatním sobům krátký odpočinek avydá se na cestu lodí. Je to Vánoční plavba–dar komodora Randolpha Weeda vybrané skupině lidí, kteří vtomto končícím roce svým vlastním jedinečným způsobem přispěli ke zlepšení našeho světa.‘“
„Vždycky jsem rád dával dárky,“ prohlásil komodor súsměvem na ošlehané, ve třiašedesáti letech však stále ještě pohledné tváři. „Jenže lidé to vždycky neocení. Moje tři bývalé manželky nikdy nepochopily, jaký jsem přemýšlivý astarostlivý muž. Prokristapána, své poslední ženě jsem dal akcie Googlu, ještě než se snimi obchodovalo na burze.“
„To byla velká chyba,“ poznamenal Dudley vážně apotřásl hlavou. „Strašlivá chyba.“
„Já jí ty prachy nezávidím. Už jsem vydělal spoustu peněz aospoustu peněz jsem přišel. Teď chci dávat ostatním. Jak víte, tahle Vánoční plavba se pořádá proto, aby vydělala prostředky na charitu aaby vzdala čest těm, kteří rozdávají.“
„Byl to můj nápad,“ připomněl mu Dudley.
„To je pravda. Ale peníze na jeho zaplacení pocházejí zmé kapsy. Ve snaze udělat zMořské královny krásnou loď jsem utratil daleko víc, než jsem čekal. Ale stojí to za to.“ Odmlčel se. „Aspoň doufám.“
Dudley Loomis držel jazyk za zuby. Všichni komodora varovali, že by udělal lépe, kdyby si nechal postavit novou loď aneutápěl nekřesťanské jmění vtěchhle starých neckách, ale musím opravdu uznat, že rekonstrukce se povedla, říkal si Dudley. Býval ředitelem plavby na obřích plavidlech, kde se musel starat oněkolik tisíc hostů amnozí mu pořádně lezli na nervy. Teď bude mít na starosti pouze čtyři stovky cestujících, znichž většina se patrně spokojí stím, že bude sedět na palubě ačíst si, místo aby čtyřiadvacet hodin denně nenasytně hltala zábavný program. Dudley přišel na nápad sVánoční plavbou, když se počet rezervací na cestu Mořskou královnou téměř rovnal nule. Byl to prostě agent PR každým coulem, od hlavy až po gumové podrážky svých jachtařských bot.
„Měli bychom den po Vánocích uspořádat plavbu zdarma, abychom na lodi odhalili všechny závady dřív, než na palubu přijdou první platící pasažéři nebo novináři,“ navrhl svému šéfovi. „Věnujete tu plavbu dobročinným organizacím alidumilům. Potrvá jen několik dní azhlediska publicity se dlouhodobě vyplatí. Uvidíte. Než dvacátého ledna vypluje loď na svou oficiální zahajovací plavbu, budeme muset lidi odmítat. Počkejte auvidíte.“
Komodor potřeboval pár minut na rozmyšlenou. „Úplně zdarma?“
„Úplně!“ trval na svém Dudley. „Všechno zdarma!“
Komodor sebou škubl. „Iútrata na baru?“
„Všechno! Od polévky po oříšky!“
Nakonec komodor souhlasil. Mořská královna vypluje na Vánoční plavbu za týden, na druhý svátek vánoční, avrátí se do Miami očtyři dny později.
Nyní se oba muži procházeli po čerstvě vydrhnuté palubě aprobírali poslední podrobnosti. „Pořád doufám, že se aspoň jedna televizní stanice zúčastní naší koktejl party na palubě,“ podotkl–Dudley. „Poslal jsem vzkaz všem deseti Santa Clausům, se kterými jste jednal, aby přišli dřív amohli si vklidu vyzkoušet ty kostýmy zlehkého materiálu, co jste jim nechal ušít. Měli by být připraveni se na večírku družit snašimi hosty.
Zté bouračky, co jsem měl minulý měsíc vTallahassee se Santa Clausem, se vyklubalo hotové požehnání. Když jsme spolu vyřizovali papíry pro pojišťovnu, začal fňukat asvěřil se mi, jak je vyčerpávající celý den poslouchat děti, dávat se snimi fotografovat anechat od nich na sebe kýchat. Akdyž se překulí Štědrý den, je úplně vyřízený azase nezaměstnaný. Vtu chvíli mě napadlo, abychom mezi naše hosty pozvali deset Santa Clausů…“
„Vy jste hlava otevřená,“ pochválil ho komodor. „Jenom doufám, že seženeme dost platících pasažérů, abychom příštích několik měsíců mohli slodí plout.“
„Všechno bude vpohodě, komodore,“ pravil Dudley svým profesionálně optimistickým hlasem.
„Říkal jste, že jsme nedostali odpověď od všech lidí, co plavbu vyhráli na dobročinných dražbách. Jak to snimi vypadá?“
„Jedou všichni–čekáme už jen na potvrzení od jedné pasažérky. Vydražila palubní lístek za vůbec nejvíc peněz. Poslal jsem jí expresní dopis ajako lákadlo jsem jí nabídl zbývající dvě soukromé kajuty, aby si mohla přivést přátele. Mít ji na palubě je pro nás výhodné. Vyhrála čtyřicet milionů vloterii, pravidelně se objevuje vtelevizi apíše sloupky do významných novin.“ Nedodal, že jméno aadresu této výherkyně–která se zúčastnila dražby jeho přítele Cala Sweeneyho–ztratil ateprve teď je vypátral. Málem omdlel, když si uvědomil, že Alvira Meehanová není pouze celebrita, ale že také píše do novin.
„Výborně, Dudley, výborně. Nezlobil bych se, kdybych taky vyhrál vloterii! Možná to budu potřebovat–“
„Dobré ráno, strýčku Randolphe.“
Ani si nevšimli, že se za nimi objevil komodorův synovec Eric.
Lstivý jako vždycky, pomyslel si Dudley, když se otáčel, aby nově příchozího přivítal. Vsadil bych se, že by se mohl uživit jako lupič.
„Dobré ráno, chlapče,“ odpověděl komodor avlídně se na příbuzného usmál.
Dudley vypozoroval, že srdečným úsměvem, který právě rozzářil tvář dvaatřicetiletého Erika Manchestera, častoval tento mladý muž jen komodora adalší důležité osoby. Opálený Eric se sluncem vyšisovanými vlasy asvalnatým tělem očividně dělil svůj čas mezi pláž atělocvičnu. Měl na sobě květovanou košili značky Tommy Bahama, šortky vbarvě khaki asportovní boty. Dudleymu se při pohledu na něj dělalo špatně. Věděl, že až přijdou na loď cestující, Eric bude oblečen jako lodní důstojník, ikdyž Pánbůh ví, že důstojnosti moc nepobral.
Jak to, že já jsem se nenarodil jako pohledný floutek, co má bohatého strýčka? uvažoval Dudley toužebně.
„Běžím do města, strejdo,“ Eric oslovil komodora aDudleyho naprosto ignoroval. „Nepotřebujete něco?“
„Nechám vás osamotě,“ poznamenal Dudley. Toužil odejít zdosahu té frašky anemuset sledovat, jak Eric předstírá, že může být komodorovi, Mořské královně nebo nadcházející Vánoční plavbě nějak užitečný. Eric se jako červ vplížil na výplatní listinu bezprostředně poté, co jeho strýc loď koupil.
Komodor se na syna své sestry usmál. „Nepotřebuju nic, co bych už neměl,“ řekl srdečně. „Jak sis to užil na tom včerejším večírku?“
Eric pomyslel na hromady peněz, které na večírku rozdal vzálohách na to, co zVánoční plavby učiní riskantní, nebezpečný–a pro něj výnosný výlet… „Byla tam bezva zábava, strýčku Randolphe,“ odpověděl Eric. „Každému jsem se chlubil naší Vánoční plavbou atím, jak jste velkorysý, že pomáháte shánět peníze na charitu. Všichni, co tam byli, by nejradši jeli snámi.“
Komodor ho poplácal po zádech. „Dobrá práce, Eriku. Musíš vlidech vzbudit onás zájem. Aby potom snámi jeli na některou další cestu.“
To jsem udělal, pomyslel si Eric, ale ty se onich nedozvíš… Trochu se zachvěl, ale nemohl si pomoct, aby se té ironii neusmál.
Erikovi hosté budou jediní dva platící pasažéři na Vánoční plavbě.
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Pátek 23. prosince
 
Vsedm hodin večer třiadvacátého prosince nad New Yorkem zlehka poletoval sníh aulicemi Manhattanu cupitali lidé, co na poslední chvíli ještě běželi něco nakoupit nebo pospíchali na večírek. Ve svátečně vyzdobeném gril baru restaurace Four Seasons na Dvaapadesáté ulici hned za Park Avenue upíjeli vínko výherci vloterii Alvira aWilly Meehanovi se svými přáteli, spisovatelkou detektivek Norou Regan Reillyovou ajejím manželem Lukem, majitelem pohřebního ústavu. Čekali na Regan, jediné dítě Nory aLuka, ajejího novomanžela Jacka, který se shodou okolností jmenoval také Reilly.
Oba páry se seznámily přesně před dvěma lety, když Luka unesl nespokojený dědic jednoho jeho zesnulého zákazníka. Alvira byla uklízečka, vyhrála čtyřicet milionů dolarů vloterii apak se stala amatérským detektivem vsukních. Představila se Regan apomohla jí při horečném pátrání po Lukovi. Během něj se Regan seznámila sJackem, který působil jako šéf vyšetřovací jednotky na Manhattanu, anašli vsobě zalíbení. „Všechno zlý je pro něco dobrý,“ jak trpce poznamenal Luke.
Alvira svou mohutnou postavu nasoukala do slušivých tmavomodrých koktejlek abyla teď plná myšlenek na pozvání, které se chystala nabídnout čtyřem Reillyovým, zároveň se však snažila vymyslet, jak to zaonačit, aby je nemohli odmítnout.
Willy, snímž prožila třiačtyřicet let akterý se svými bílými vlasy, vrásčitou tváří aobtloustlým pasem jako by zoka vypadl legendárnímu mluvčímu Sněmovny reprezentantů Tipu 0’Neillovi, jí po cestě taxíkem zjejich bytu vjižním Central Parku vtomto ohledu nikterak nepomohl.
„Miláčku,“ řekl. „Můžeš je akorát pozvat. Buď tvoje pozvání přijmou, nebo ne.“
Alvira se teď dívala přes stůl na drobnou Noru vjednoduchých černých šatech, elegantní jako vždycky, ana skoro dvoumetrového Luka, který se tyčil vedle ní, spaží volně položenou na opěradle její židle. Vždycky jsme si užili spoustu zábavy, když jsme se spolu někam vypravili, pomyslela si apak si uvědomila, že její představa zábavy možná na jejich vkus zahrnuje trochu moc vzrušení najednou.
„A, támhle jsou!“ zvolala Nora, když spatřila Regan aJacka přicházet po schodech. Zamávala na ně arozběhla se ke stolu.
Alvira radostně vzdychla. Oba mladé měla hrozně ráda. Regan zdědila po matce modré oči asvětlou pleť, ale byla odobrých deset centimetrů vyšší aměla černé vlasy, kterými se vyznačovali její příbuzní zotcovy strany. Stopětaosmdesát centimetrů vysoký Jack snazrzlou kšticí, oříškovýma očima asilnými čelistmi vyzařoval zdravé sebevědomí, které Alviru od samého začátku utvrdilo vtom, že je pro Regan ten pravý.
Jack se omluvil, že je nechali čekat. „Vpráci jsem na poslední chvíli musel ještě vyřídit pár věcí, ale mohlo to být horší. Sradostí vám oznamuji, že odedneška máme sRegan dva týdny volno.“
Přesně takový začátek Alvira potřebovala. Počkala, dokud číšník nenalil nově příchozím víno, apak pozvedla sklenku kpřípitku. „Na naše společné dny volna,“ řekla. „Mám pro vás čtyři báječné překvapení, ale nejdřív mi musíte slíbit, že řeknete ano.“
Luke se zatvářil poděšeně. „Alviro, protože vás znám, nemůžu vám nic takovýho slíbit, aniž bych věděl další podrobnosti.“
„Já bych to taky nedělal,“ podotkl Willy. „To máte tak. Uvrtali nás do jedný dobročinný dražby. Musím vysvětlovat víc? Sami jste jich určitě zažili spoustu. Jakmile se po večeři začalo saukcí, bylo mi jasný, že jsme ztracený. Alvira měla vobličeji takovej výraz…“
„Willy, bylo to pro dobrou věc,“ protestovala Alvira.
„Všechny jsou pro dobrou věc. Od tý doby, co jsme vyhráli vloterii, jsme na seznamu všech dobrejch věcí, jaký si člověk dovede představit.“
„To je fakt,“ připustila Alvira se smíchem. „Ale do téhle aukce jsem šla proto, že ji vedl Cal, syn paní Sweeneyově. To je dáma, ukteré jsem uklízela vúterý. Cal je správcem jejich místní nemocnice, která potřebuje pomoct. No ale připouštím, že jsem se nechala unést, avyhrála jsem plavbu pro dva po Karibském moři. Víc jsem oní neslyšela ani slovo aneuvědomila jsem si, že to je vánoční výlet. Letos byl takový blázinec, že jsem na to po pravdě řečeno zapomněla až do dnešního odpoledne, kdy mi přišel expresní dopis od ředitele plavby. Vloudila se jim nějaká chybička, ata loď, na kterou jsem vyhrála lístky, zvedne kotvy už příští týden. Vyplouvá šestadvacátého prosince avrací se třicátého.“
„To je za tři dny! To vám teda řekli brzo,“ poznamenal Jack. „Pojedete? Pokud ne, mohla byste je možná přimět, aby vám rezervovali místa na nějakou jinou plavbu. Je to jejich chyba, že vám to nedali vědět sdostatečným předstihem.“
„Ale tohle je velice zvláštní výlet,“ vysvětlovala Alvira nadšeně. „Říkají tomu Vánoční plavba. Všichni pasažéři buďto přispěli největší částkou na dobročinných dražbách, nebo jsou součástí nějaké skupiny, která se během roku podílela na humanitární pomoci, nebo byli po předložení potvrzení o štědrém sponzorském daru nějaké užitečné charitě náhodně vybráni losem.“
„Chcete říct, že za to nikdo neplatí?“,
zeptal se Luke nevěřícně avzal si od číšníka jídelní lístek. „Taková plavba musí stát spousty peněz!“
„Mám brožům se spoustou obrázků avšemi podrobnostmi,“ řekla Alvira. Sehnula se avylovila ji zkabelky. „Ta loď vypadá úchvatně. Je zbmsu nová. No, teda skoro zbmsu nová–byla od přídě po záď komplet zrenovovaná. Věřili byste tomu–má dokonce přistávací plochu pro vrtulník ahorolezeckou stěnu přesně jako nové velké lodě. Anejlepší na tom je, že ředitel plavby nám jako výraz omluvy za zmatky kolem oznámení řekl, abychom si ssebou jako odškodnění vzali čtyři lidi coby své hosty, anabídl nám dvě luxusní kajuty sbalkonem, stejné, jako je ta naše.“
Zářivě se na čtyři Reillyovy usmála. „Chci, abyste jeli na Vánoční plavbu snámi.“
„Och, to je nemožné,“ odpověděla rychle Nora, vrtěla hlavou apohlédla na Luka, aby ji podpořil.
„No, zrovna jsme plánovali, že příští týden budeme odpočívat…“ Luke si začal odkašlávat apřitom se pokoušel vymyslet pádnější výmluvu.
„Znáte lepší způsob odpočinku než plavbu po moři?“ nedala se Alvira. „Přemýšlejte otom. Vy dva pojedete začátkem roku do jižní Francie ajá vím, že Regan sJackem mají jet na Silvestra spřáteli lyžovat kLake Tahoe. Co ale plánujete na první čtyři dny po Vánocích lepšího, než je plavba po Karibiku?“
Byla to řečnická otázka. „Regan,“ pokračovala Alvira, „právě jsem zJackových vlastních úst slyšela, že si berete čtrnáct dní volna. Co máte tak neodkladného na práci vdruhý svátek vánoční atři dny po něm?“
„Vůbec nic,“ řekla Regan bez váhání. „Jacku, ještě jsme spolu nikdy na moři nebyli. Myslím, že by to mohla být zábava.“
„Předpověď počasí pro New York na příští tejden je mrazivá až ledová, nebo obráceně, zkrátka pěkná zima,“ řekl Willy povzbudivě. Věděl, že během několika hodin od chvíle, co Alvira dostala expresní balíček, si usmyslela, že Reillyovi musí jet snimi. „Pronajmeme si na šestadvacátýho prosince do Miami soukromý letadlo,“ dodal adoufal, že Alvira neprozradí, že to je poprvé, co otomhle plánu slyší. „Přemejšlejte otom. Krásná loď. Fajnový lidi jako spolupasažéři. Plavat vprosinci ve venkovním bazénu. Sedět na palubě ačíst knihu. Vsadím se, že spousta lidí bude číst vaše knihy, Noro. Co říkáte?“
„Zní to příliš krásně na to, aby to byla pravda,“ odpověděla Nora věcně, ale pak se na okamžik zarazila adodala: „Rozhodně ale vím, že jsme se svámi vždycky dobře bavili, aurčitě bych si ráda vychutnala vzácné chvíle se svým dítětem azbrusu novým zetěm.“
Alvira se vítězoslavně usmála. Bylo jasné, že Reillyovi snimi na plavbu pojedou. Nora aRegan už ztoho byly celé nadšené aLuke aJack se podvolí, ikdyž neochotně. Když si připíjeli na společnou Vánoční plavbu, Alvira byla ráda, že se zatím nezmínila otom, že včera, na dalším zmnoha dobročinných obědů, si nechala vyložit osud od kartářky, která tam byla jako záminka kdalšímu získávání peněz. Hned jak kartářka Alviřiny karty rozložila po stole, vyvalila oči tak, že jí víčka zmizela vlebce. „Vidím vanu,“ zašeptala. „Velikou vanu. Není pro vás bezpečná. Poslouchejte mě. Vaše tělo nesmí být obklopeno vodou. Až do Nového roku se musíte pouze sprchovat.“
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Neděle 25. prosince
 
Pozdě vnoci oprvním svátku vánočním pod pláštíkem tmy klouzal tiše po vodě kboku Mořské královny člun.
„Lez první,“ zavrčel Tony Pinto zvaný Bulva, popadl provazový žebřík apodával ho svému spoluvězni na útěku.
„Ty se chceš jenom ujistit, že je to bezpečný, než polezeš sám,“ řekl Barron Highbridge ledově. Strnule stál, zvedl jednu nohu, vyzkoušel žebřík azačal šplhat.
„Pospěšte si!“ naléhal hlas seshora.
Lany Chmaták ukormidla člunu natáhl kTonymu Bulvovi buclatou ruku. „Nebojte se, šéfe. Budeme na vás čekat hned na břehu Fishbowl Island. Propašujeme vás na břeh apak budete vsuchu avolnej. Teď se snažte na lodi relaxovat.“
„Relaxovat? Skrejvat se tři dny vkajutě stím pitomcem Highbridgem? Řekl jsem ti, že nechci bejt na útěku snikým dalším.“
„Měli jsme štěstí, že jsme tuhle možnost sehnali,“ zaprotestoval Lany. „Ten starej hňup komodor Weed by jenom měl vědět, jakej je ten jeho synovec všivák! Naštěstí pro nás. Jakmile poldové zjistěj, že váš monitorovací nákotníček nosí vaše žena, budou se hemžit po celý zemi ahledat vás.“
„To bych řekl, že ten synovec je všivák–měl tu drzost říct si za třídenní pobyt na lodi milion dolarů.“
„Chtěl víc,“ připomenul mu Larry. „Tvrdě jsem sním smlouval.“
Bulva se podíval vzhůru. Vnejasné tmě pozoroval, jak Highbridge bez námahy vylezl nahoru na palubu achytl se ruky, kterou mu kdosi podal. Tony se postavil, popadl provaz apostavil nohu na první příčku. „Veselé Vánoce,“ zamumlal trpce aobrátil se na Larryho. „Jestli mi chceš dát dárek, zjisti, kam policajti schovali toho pitomce, kterej mě prásknul, asejmi ho.“
Larry kývl.
„To by byl opravdu hezkej dárek,“ zdůraznil.
Eric celý zpocený seshora pozoroval, jak Bulva začal pomalu stoupat po žebříku. Larry Chmaták Erika varoval, že kdyby se cokoliv zvrtlo aTony by skončil ve vězení, on sám bude plavat mezi rybami.
Potom Eric shrůzou pozoroval, jak Bulvovi vyklouzla zkapsy pistole aspadla do vody. Aspoň že tohle nebyla moje vina, pomyslel si.
Za dva miliony dolarů–po jednom za každého černého pasažéra–byl Eric ochoten toto obrovské riziko podstoupit.
Ale teď, když se klející, brunátný Bulva sunul blíž ablíž, chňapl po zábradlí apřeklopil své tlusté tělo na palubu, si Eric uvědomil, že si možná ukousl větší sousto, než dokáže sežvýkat. Odruhém chlápkovi věděl, že ho zvládne. Měl jsem se držet kriminálníků sbílým límečkem, pomyslel si. Snažil se působit co možná nejkompetentněji, když–jak doufal autoritativním tónem–zašeptal: „Pojďte za mnou.“ Nemusel je upozorňovat, aby se chovali tiše. Většina posádky sice už na palubě připravovala loď na zahajovací plavbu, ale bylo už pozdě ana lodi vládl klid.
Dva zločinci vmikinách skapuci astmavými brýlemi na očích následovali Erika po služebním schodišti na horní palubu lodi. Eric nahlédl do chodbičky skobercem na podlaze. Vzduch byl čistý. Pokynul jim, aby šli dál. Když procházeli kolem dveří komodorovy kajuty, Highbridgeovi něco vypadlo zpod mikiny aspadlo to na podlahu. Přestože koberec byl plyšový, zřetelně to zadunělo.
„Panebože, můj necesér,“ šeptl Highbridge, ajak se sklonil, aby kožené pouzdro sebral zpodlahy, uklouzla mu noha. Rychle se snažil udržet rovnováhu, apřitom nechtěně bouchl do komodorových dveří, jen tak tak, že minul zvonek ve tvaru mořské panny.
Erikovi se málem zastavilo srdce. Strýc měl lehký spánek ačasto strávil většinu noci četbou. Sčernými pasažéry vpatách se mladík rozeběhl po chodbě. Zastavil se před svou kajutou atřesoucíma se rukama vložil do zámku klíč. Rozsvítilo se zelené světélko, elektronický zámek vesele zapípal aEric strčil do dveří. Oba uprchlíci ho následovali do místnosti–Eric zavřel dveře azamkl je na dva západy.
Kajutový stevard na noc zatáhl závěsy na balkon. Na Erikově polštáři ležela snítka máty. Tony Bulva se nemotorně usadil na gauči, zatímco Highbridge hodil toaletní potřeby na postel avzdychl.
To jsou mi ale spolubydlící, pomyslel si Erik. Tony, nebezpečný zločinecký hlavoun, aHighbridge, floutek zbohaté rodiny, který jen tak pro zábavu podvodně připravoval lidi openíze. Oběma mohlo být kolem pětačtyřiceti. Nevelký, ale podsaditý Tony už plešatěl ajeho obličej vypadal, jako by absolvoval několik kol zápasů vboxu, avysoký Highbridge stmavě hnědými vlasy aostře řezanými aristokratickými rysy se se svým opovržlivým výrazem snad už narodil.
Zaklepání na dveře způsobilo všem přítomným šok. Eric ukázal na skříň. Tony aHighbridge kní přiběhli azmizeli uvnitř.
„Eriku, jsi tam?“ volal zchodbičky komodor Weed.
Eric rozsvítil světlo vkoupelně asebral zvěšáku župan, jako že se právě chystal svléknout. Sžupanem přes ruku otevřel dveře. Na strýce Randolpha vbílém pyžamu šitém na míru azdobeném výšivkami lodí na klopách byl vskutku impozantní pohled. „Ahoj,“ pozdravil Eric strýčka asnažil se, aby to znělo ospale.
„Můžu na chvilku dál?“ zeptal se komodor zdvořile.
Eric nemohl udělat nic jiného než otevřít dveře dokořán.
Komodor vstoupil dovnitř. „Slyšel jsem bouchnutí do dveří avyběhl jsem do chodby, zrovna když se tvoje dveře zavíraly. Asi taky nemůžeš spát, co?“
Během svých bohatých zkušeností spochybnými obchody se Eric záhy naučil, že je vždycky lepší se co nejvíce držet pravdy. „Jsem zté vaší plavby celý rozrušený, tak jsem se šel projít na palubu. Tam jsem si uvědomil, že jsem vlastně hrozně unavený, aasi proto jsem nedopatřením praštil do vašich dveří.“ Zívl ashrůzou sledoval, jak komodor zvedl zpostele Highbridgeovo pouzdro stoaletními potřebami aposadil se na gauč, kde byl ještě patrný čerstvý otisk Tonyho mohutného zadku.
„Pěkný necesér. Myslím, že jsem ho utebe ještě neviděl.“
„Už ho mám nějaký čásek,“ odpověděl Eric nepřesvědčivě aznovu schválně zívl.
„Nebudu tě dlouho zdržovat,“ řekl Randolph tónem, který prozrazoval, že se právě chystá skončit. Erikovi to připomnělo řečníka na jeho maturitním plese, který první čtvrthodinu na pódiu mumlal: „Anyní, než začnu se svým projevem, bych se rád zmínil o…“
„To je vpořádku, strýčku, zůstaňte, jak dlouho chcete,“ odpověděl Eric chabě.
„Nespavost,“ začal Randolph. „Dobré na ní je to, že člověku poskytuje čas na čtení. Špatné je to, že člověku dává příliš mnoho času na přemýšlení. Dneska jsem přemýšlel oVánocích, když jsi byl ještě malý chlapec.“ Zasmál se. „Byl jsi hrozný. Stvou matkou to málem seklo, když si uvědomila, že jsi vybral drobné zkapes kabátů všech hostů na každoročním vánočním večírku.“ Komodor se znovu rozesmál. „Ale to už je dávno.“ Rozhlédl se kolem. „Mám radost, že se tyhle luxusní kajuty tak povedly. Je příjemné mít gauč apár židlí, obalkonu ani nemluvě. Skříň je veliká, co? Sen každé ženy.“ Postavil se. „Zítra bude velký den. Radši bychom se oba měli snažit trochu si odpočinout.“
„Strýčku Randolphe, chci vám poděkovat, že jste mě přizval do svého nádherného podniku.“
„Krev není voda, chlapče můj,“ zarecitoval komodor melodicky apoplácal Erika po rameni. Potom přešel místnost. Dveře od skříně svíraly sdveřmi do kajuty pravý úhel aon omylem položil ruku na kliku od skříně achystal se ji stisknout.
Eric se vrhl kupředu azezadu strýce objal. Komodor pustil kliku, otočil se asevřel synovce ve své náruči. „Nikdy jsem si nemyslel, že jsi tak citově založený,“ podivil se chraplavým hlasem. „Vlastně jsem měl za to, že jsi spíš takový studený čumák.“
„Mám vás rád, strýčku Randolphe.“ To už byl tak nervózní, že se mu třásl hlas. Strýc si zřejmě myslel, že se každou chvíli rozpláče.
„Já tě mám taky rád, Eriku,“ řekl komodor laskavě. „Víc, než si možná myslíš. Tenhle výlet bude pro nás dobrý. Pro náš vztah. Teď si trochu odpočiň.“
Eric přikývl, rychle otevřel dveře kajuty avypustil strýce ven. Vystoupil do chodbičky apozoroval strýcovu postavu vpyžamu, dokud nezmizela ve svém apartmá. Když se vrátil do kajuty, málem se zhroutil úlevou. Zamkl na dva západy aotevřel skříň.
„Potřebuju kapesník,“ šeptal Bulva azašklebil se. „Mám vás rád, strýčku Randolphe.“
„Udělal jsem, co jsem musel,“ utrousil Eric netrpělivě. „Je tady veliká postel arozkládací gauč. Jak se složíme?“
„Já si beru postel,“ prohlásil Bulva. „Vy dva se můžete podělit oten gauč.“ Barron se na něj podíval auž už chtěl protestovat, ale při pohledu na Bulvův ošklivý výraz si to rozmyslel.
Eric strávil noc tím, že se převaloval avrtěl na lenošce ve výklenku.
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Pondělí 26. prosince
 
Mrazivě chladného 26. prosince se Alvira, Willy, Regan, Jack, Nora aLuke sešli na letišti Teterboro, kde měli nastoupit do soukromého letadla, které najal Willy, aby je dopravilo do Miami na jejich Vánoční plavbu. Po cestě si vyprávěli, jak strávili Vánoce. Čtyři Reillyovi byli na návštěvě uJackových rodičů vBedfordu, kde se na prázdniny sešlo ijeho šest sourozenců se svými rodinami.
„Tady jsme dva jedináčci se svým jediným dítětem,“ rozplývala se Nora. „Byla to obrovská zábava slavit Vánoce stolika lidmi. Jackovi příbuzní jsou hrozně milí lidé. Všichni do jednoho.“
Jack zvedl obočí ausmál se. „Ujišťuju vás, že všichni byli vté nejlepší náladě. Aco jste dělali vy, Alviro?“
„Prožili jsme krásný den,“ řekla nadšeně. „Na Štědrý večer jsme šli na půlnoční, pak jsme dlouho spali ašli jsme na oběd se sestrou Kordelií do opravdu dobré restaurace na Upper West Side. Je to jediná zWillyho sester, která bydlí poblíž. Vzali jsme ji, pět nebo šest dalších jeptišek ataky pár lidí, onichž sestra Kordelie ví, že nemají žádné příbuzné. Sešlo se nás třicet osm abylo to opravdu velkolepé.“
„Třicet osm?“ zvolal Jack. „To je víc lidí, než kolik bylo unás.“
„No, kdyby vaření bylo na mně, tak by měli pěknou smůlu,“ poznamenala Alvira. „Měli jsme pro sebe celou místnost ana závěr jsme zpívali koledy.“
„Ještě že jsme měli ten salonek pro sebe,“ skočil jí do řeči Willy. „Příští rok chce sestra Kordelie přinést přehrávač na karaoke.“
Alvira se naklonila kRegan. „Máte krásný náhrdelník,“ pochválila ji obdivné. „Vsadím se, že to je dárek od Jacka.“
„Alviro, kdybyste kdykoliv měla zájem omísto umě vkanceláři, čeká na vás,“ usmál se na ni Jack. „Ten náhrdelník je vlastně miniatura našeho rodinného erbu.“
„Ozdobená diamanty na zlatém řetízku,“ přisvědčila Alvira. „Moc se mi líbí.“
„Pro Reillyovou-Reillyovou jen to nejlepší,“ uzavřel to Jack.
 
Když dorazili do Miami, slunce jasně svítilo avzduch byl teplý.
„Alelujá,“ zvolal Luke nadšeně, když vystupovali zletadla. „To je nádhera. Vposledních dnech jsem si připadal, jako bych se měl proměnit vrampouch.“
Když opustili terminál, čekala na ně limuzína, kterou Alvira objednala.
„Před nástupem na loď máme ještě spoustu času,“ oznamovala Alvira. „Co kdybychom si dopřáli příjemný oběd vJoe’s Stone Crab? Když se dostaneme klodi do tří, bude to myslím tak akorát.“
„Ale nalodění začíná vjednu,“ namítl Willy.
„Atrvá do čtyř. Necháme nejdřív nastoupit všechny nedočkavce, aaž přijdeme my, aspoň tam už nebude fronta.“
 
Všechno jde přesně podle plánu, myslela si Alvira spokojeně, když limuzína zastavila ustanoviště, kde se Mořská královna plnila dobrodinci roku. Vystoupili zauta, azatímco řidič vykládal jejich zavazadla, zírali na loď. Na přídi visel obrovitý věnec snápisem VÁNOČNÍ PLAVBA.
„Čekal jsem, že ta loď bude malinko větší,“ poznamenal Willy. „Ale asi jsem měl před očima ty obrovský zaoceánský lodě, který převážejí tisíce lidí.“
„Vypadá naprosto kouzelně,“ řekla Nora spěšně.
„Vbrožuře stojí, že Mořská královna dokáže pojmout čtyři sta cestujících,“ podotkla Alvira. Mávla přezíravě rukou. „To je až až.“
Přišel je uvítat portýr svozíkem. „Jděte rovnou kterminálu,“ vyzval je. „Já se postarám ovaše zavazadla.“
Všichni tři muži sáhli po svých peněženkách. „Já to vyrovnám,“ řekl Luke rozhodně.
Vkročili do terminálu, kde stály dva bezpečnostní rámy.
„Doufám, že si nebudu muset vyndávat sponky zvlasů,“ zamumlala Nora. „To mi provedli na Kennedyho letišti při cestě do Londýna. Když jsem nastoupila do letadla, vypadala jsem jak Rozcuchaná Róza.“
Ale celá skupina prošla bez problémů. Pokračovali chodbou do odjezdové haly, kde čekala řada úředníků na odbavení hostů. Hned bylo jasné, že většina cestujících už se nalodila. Užádného okénka nikdo nestál. Na lodní lávce se objevili tři muži vmodrých blejzrech, bílých kalhotách azlatě lemovaných čepicích. Ten nejstarší je zahlédl arozběhl se knim.
„Vítám vás! Vítám vás! Která zvás je paní Alvira Meehanová?“ ptal se. „Už jsme se báli, že jste si to rozmysleli anepojedete snámi. To by pro nás bylo veliké zklamání.“
„Opravdu veliké zklamání,“ opakoval jeden zdalších mužů.
„Já jsem Alvira atohle je můj manžel Willy anaši přátelé…“ Rychle všechny představila.
„Já jsem Randolph Weed, váš hostitel. Ale mí přátelé mi říkají komodor amně se to líbí. Atohle je můj synovec Eric Manchester, aředitel plavby pan Dudley Loomis. Pojďte se nechat odbavit anastupte si. Zahajovací koktejl party skončí během dvaceti minut. Vyplouváme ve čtyři.“
„Ve čtyři?“ podivila se Alvira. „Podle mých informací to mělo být všest. Mám to tady napsané–“
Dudley se do toho rychle vložil. Netoužil spatřit svůj podpis na dopise, který se chystala vytáhnout. „Pojďte se odbavit,“ naléhal avedl je kpřepážce, kde čekalo všech šest úředníků. Luke sNorou se začali odbavovat ujednoho znich aJack sRegan udruhého. Komodor ajeho synovec se ochranitelsky drželi vblízkosti Alviry aWillyho.
„Užijeme si spoustu zábavy,“ rozplýval se komodor. „Nejfantastičtější skupina ušlechtilých lidí čtyři dny pohromadě uprostřed moře. Slibuji vám, že si vychutnáte každou minutu…“
Úřednice vzala papír se jmény Alviry aWillyho anapsala je do počítače. Zamračila se azačala ťukat do klávesnice. „Panebože,“ vydechla.
Žádný problém tu být nemůže, pomyslel si Dudley, prostě nemůže.
„Já nechápu, jak se to mohlo stát…,“ řekla dívka.
„Co?“ zeptal se Dudley asnažil se udržet ve tváři úsměv, zatímco komodorův obličej vážněl.
„Kajuta přidělená Meehanovým už je obsazená. Avšechny ostatní pokoje na lodi jsou plné.“ Podívala se na komodora, Dudleyho aErika. „Co budeme dělat?“
„Žádné další pokoje nejsou?“ zeptal se komodor azlostně pohlédl na Dudleyho. „Jak se to mohlo stát?“
Musel jsem se přepočítat, říkal si Dudley. Měl jsem jim nabídnout, aby si ssebou vzali jen jednu dvojici přátel.
„Alviro,“ ozvala se Regan. „Jack ajá strávíme pár dní vMiami apak poletíme kLake Tahoe. Vůbec nám to nevadí.“
„Vžádném případě!“ vyštěkl komodor. „Máme kdispozici jednu znejluxusnějších kajut na lodi, ve které budou Meehanovi jistě mít veškeré pohodlí. Je hned vedle mého apartmá.“ Pohlédl na Erika. „Můj synovec rád stráví plavbu vmém hostinském pokoji. Viď, že ano, Eriku?“
VErikovi by se krve nedořezal. Mohl odpovědět jediné, atak to řekl: „Samozřejmě.“
„Ve vteřince vám nechám donést věci,“ ujistil je Dudley zvesela. Přestože byl ze svého pochybení celý nervózní, měl velkou radost, že Erikovi způsobí nepohodlí.
„Eriku, hrozně neradi vás vyhazujeme,“ řekla Alvira. „Sbalením věcí si klidně dejte na čas. Půjdeme teď rovnou na tu koktejl party adáme si před cestou nějaký ten drink. Potom se rádi ubytujeme.“
Eric se pokusil oúsměv. „Radši se půjdu zabalit, aby stihli dát kajutu do pořádku,“ řekl. „Zatím na shledanou.“ Otočil se na podpatku ajako blesk vyletěl po lávce.
„Ten váš synovec je moc milý mládenec,“ řekla Alvira komodorovi.
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Uvítací koktejl party Vánoční plavby byla vplném proudu už více než hodinu. Většina ze čtyř set hostů měla vsobě druhou sklenku šampaňského, někteří itřetí, apár dokonce ještě víc. Aspoň se pozná, co jsou zač, myslel si Ted Cannon, když pokládal svou vlastní netknutou sklenku. Kapela neustále vyhrávala vánoční hudbu. Koledu Santa Claus do města přichází hráli snad už po čtvrté. Jsem tady úplně sám, uvažoval posmutněle. Chodil po nemocnicích asanatoriích vClevelandu vpřevleku za Santa Clause už patnáct let. Kdysi ho ktomu přemluvila jeho zesnulá žena Joan. Byla po smrti už víc než dva roky, ale na její počest vtéhle úloze pokračoval dál. Potom kdosi napsal jeho jméno do loterie otuhle plavbu, aon se stal jedním zvýherců. Pořád tomu nemohl tak docela uvěřit.
Ted vždycky týden po Vánocích zavřel svou účetní firmu adříve sJoan jezdívali na dovolenou. Vánoce trávili usvého syna Billa ajeho rodiny. Posledních pár dní prožil Ted unich. Když plavbu vyhrál, naléhali na něj, ať se jí zúčastní.
„Tati, máma by chtěla, abys jel aužil si trochu zábavy. Na palubě bude dalších devět Santa Clausů, tak si aspoň budete mít očem povídat. Apokud tam budou nějaké nezadané dámy, požádej některou otanec. Je ti teprve osmapadesát aod maminčiny smrti jsi na žádnou ženskou ani nepohlédl.“
Ale teď, když stál uprostřed všech těch cizích lidí, cítil se sklesle. Přemýšlel, jestli už je moc pozdě, aby popadl své saky paky azlodi vystoupil. Vduchu se zachvěl. Aco bych dělal pak?
Vykašli se na to, řekl si azvedl ke rtům sklenku šampaňského.
 
Ivy Pickeringová si právě přečetla seznam hostů abyla celá nadšená, když se dozvěděla, že na lodi bude Alvira Meehanová, Regan Reillyová aNora Regan Reillyová. Se sklenkou šampaňského vruce zaujala strategickou pozici, aby je spatřila hned, jak dorazí na party. Chtěla se jim představit, aby snimi posléze, až se všichni ubytují, mohla strávit nějaký čas. Stala se Alviřinou obdivovatelkou od první chvíle, kdy Alvira začala psát sloupky do newyorského listu Globe krátce poté, co vyhrála peníze vloterii. Ivy byla úplně unešena její zprávou otom, jak ona, Regan aReganin novomanžel Jack společně pracovali na záchraně Reganina otce, když se stal obětí únosu.
Ivy byla novou členkou rok starého oklahomského Spolku čtenářů aspisovatelů, jehož členové dobrovolně věnují svůj čas tomu, že vedou lidi ke čtení. Mnozí spisovatelé byli zahaleni tajemstvím. Ivy patřila ke čtenářům. Vždycky říkala, že by zní byl dobrý detektiv, ale spisovatelka ne. Ve spolku jich bylo padesát avjednom časopise je vychvalovali za to, že věnují tolik času vzdělávacím programům. Proto byli pozváni, aby se zúčastnili plavby.
Spolek se zlegrace rozhodl, že bude mít svého „čestného ducha“, Levého Háka Louieho, oklahomského autora detektivek, který poté, co jako profesionální boxer těžké váhy odešel do důchodu, začal boxovat slovy. Napsal čtyřicet detektivních příběhů, jejichž ústřední postavou je boxer na penzi, který se stal detektivem. Louie zemřel, když mu bylo něco přes šedesát, aza dva dny by býval oslavil osmdesáté narozeniny, což byl důvod, proč mu členové spolku chtěli vzdát čest. Měli vplánu po lodi rozvěsit plakáty sjeho potlučeným, usměvavým obličejem arukama vboxerských rukavicích, položenýma na psacím stroji.
Ivy se ještě nikdy nikam neplavila aměla vúmyslu na Mořské královně prozkoumat každičký centimetr. Její pětaosmdesátiletá matka už toho moc nenachodila, ale hrozně ráda poslouchala všechny detaily Ivyiných dobrodružství. Bydlely společně vdomě, kde se Ivy před jednašedesáti lety narodila.
 
Když komodor vedl jejich skupinu na palubu, kde se konala party, Alvira se těšila, že poprvé zahlédne horolezeckou stěnu, která ji tak zaujala vbrožuře. Překvapilo ji, když se kní vrhla drobná žena připomínající ptáčka apoložila jí ruku na paži.
„Já jsem Ivy Pickeringová,“ prohlásila žena nadšeně. „Jsem vaše obdivovatelka. Četla jsem vaše sloupky vnovinách avšechny Nořiny knihy. Vystřihla jsem si fotografie zReganiny krásné svatby aschovala jsem si je. Věděla jsem, že vás musím pozdravit hned, jak sem dorazíte.“ Zářivě se na ně usmála. „Nebudu vás zdržovat.“
Ale zdržujete nás, pomyslel si komodor Weed, urazit však některého ze svých dobročinných hostů nehodlal ani ve snu.
„Chci mít dobré místo uzábradlí, abych se mohla dívat, až budeme odplouvat. Ale směla bych se svámi zítra nebo pozítří vyfotit, abych se mohla pochlubit matce, až se vrátím?“
„Samozřejmě,“ odpověděla Nora za všechny. Ivy Pickeringová šťastně přikývla aodspěchala pryč.
Energicky vyhlížející mladá žena smikrofonem vruce knim zrovna přiváděla muže skamerou na rameni. Její první otázka patřila Noře. „Co si myslíte okomodorově nápadu vzdát čest lidem, kteří konají dobro?“
Regan by přísahala, že slyšela svého otce zamumlat. „Je proti tomu.“ Věděla, že pokud její otec nemohl něco vystát, byly to hloupé otázky.
Noru před nutností odpovědět zachránil příchod dvou policistů. Namířili si to rovnou kčíšníkovi, který právě přicházel knaší skupině stácem šampaňského apřihlouplým úsměvem. Když si všiml, že se celá skupinka někam upřeně dívá, obrátil se, aby zjistil, co je kde tak zajímavého. Když zahlédl policisty, upustil podnos, prudce se obrátil aprvním služebním schodištěm uháněl na dolní palubu. Než jeho pronásledovatelé vůbec dorazili ke schůdkům, všichni zaslechli hlasité žbluňknutí. „Muž přes palubu!“ vyjekla Ivy Pickeringová.
Komodor pohlédl na spoušť usvých nohou. Proč jsem plýtval penězi na dobré pití? ptal se truchlivě sám sebe.
Všichni běželi kzábradlí sledovat, co se děje dole.
„Ten ale umí rychle plavat!“ poznamenal kdosi.
Kvílení blížícího se policejního člunu jen pár vteřin nato už nasvědčovalo, že ať bývalý číšník plave seberychleji, bude vytažen zvody dřív, než se mu podaří utéct.
Ostatní číšníci rychle sbírali rozbité sklo avytírali podlahu. Komodor spěchal kDudleymu, který měl na sobě záchranný postroj aprávě se chystal názorně předvést pohyb na lezecké stěně. „Já nevím, včem by mohl být problém,“ koktal Dudley. „Tu práci hrozně moc chtěl aříkal, že pracoval ve Waldorfu.“
„Co když je to brutální vrah?“ vyštěkl komodor. „Koho ještě jste přijal jen tak na dobré slovo?“ Mikrofon, do kterého pronášel uvítací řeč, stál přímo před horolezeckou stěnou. Zvedl ho.
„Dámy apánové, sliboval jsem vám vzrušující plavbu…“ Ale trvalo pár minut, než si získal pozornost všech. Cestující byli ochromeni, protože pozorovali postup uprchlíka. Komodor to ještě jednou zopakoval adodal: „Azdá se, že jsme se rozhodně vydali na dobrodružnou plavbu, hehehe.“ Odmlčel se. „Na mou věru,“ uzavřel nepřesvědčivě.
Mladý policista přikročil ke komodorovi apošeptal mu cosi do ucha. Komodorův zamračený obličej se začal vyjasňovat. „Chápu. To je naprosto pochopitelné. Některé ženy jsou velmi netrpělivé.“ Obrátil se kdavu. „Zdá se, že ten ubohý chlapík byl trochu pozadu splacením alimentů. Takže nepředstavoval žádnou hrozbu. Zkusil to sláskou, ale moc mu to nevyšlo, lépe je milovat aztratit…“
Komodor musel obnovit atmosféru družného veselí. „Teď znovu naplňme své sklenky apřenesme pozornost khorolezecké stěně tady za mnou. Ředitel plavby pan Dudley nám předvede, jakou si můžete užít zábavu, když si představíte, že lezete na Mount Everest.“
Srozmáchlým gestem se otočil kDudleymu. „Dotkněte se hvězd,“ nařídil mu. Dudley se uklonil, jak nejvíce mohl sohledem na fakt, že vězel vpostroji. Člen posádky, jemuž připadl úkol ho jistit, snápadným nedostatkem nadšení zvedl lano.
Dudley postavil chodidlo na nejnižší stupák ve stěně adal se do lezení. Nad hlavou si nahmatal další výstupek, sevřel ho dlaní azačal se vytahovat vzhůru.
„Ne abys to zkoušela,“ pošeptal Willy Alviře.
„Pravá noha, levá noha,“ mumlal si Dudley, až se mu orosilo čelo. Pravou nohou zrovna hledal další výstupek, když ucítil, že hrot pod levou nohou se začal viklat jako uvolněný zub. „To snad ne,“ zasténal.
Ale bylo to tak.
Když se snažil přenést váhu na pravou stranu, levý stupák to vzdal aspadl na podlahu. Obě Dudleyho chodidla ztratila kontakt se stěnou aon se houpal na laně sem tam jako nějaký Tarzan.
Lidé ho hlasitě povzbuzovali. Pokusil se oúsměv, ohlédl se přes rameno apotom se zaduněním přistál na podlaze, protože člen posádky ho pustil dolů moc rychle..
Nora aRegan se neodvážily pohlédnout na své manžely.
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Když se Eric dozvěděl, že musí vyklidit svůj pokoj, nohama se ani nedotýkal lávky, jak spěchal zpátky na loď.
Alviru Meehanovou by nejradši zaškrtil!
„Dejte si sbalením na čas!“
Jistě, madam. On žádný čas neměl! Věděl, že ten mizera Dudley má radost, že se musí přemístit. Všechno to byla Dudleyho vina. Popletl počet pokojů. Ateď Dudley, vynikající ředitel plavby, pošle armádu stevardů, aby vyklízecí proces dovršili. Já vím, že mě nesnáší, myslel si Eric, hlavně proto, že jsem dostal větší kajutu. Dudley měl malou místnost bez balkonu, ale kéž bych teď měl aspoň takovou, to by mi stačilo. Eric si uvědomil, že je ksmrti vyděšený představou, že bude muset tu špatnou zprávu říct Bulvovi.
Nechtěl čekat na výtah, proto zamířil ke schodišti.
Jak je schovám? Kam je schovám? Jak bych je vůbec mohl mít tři dny ve svém pokoji vapartmá strýčka Randolpha? Ten hostinský pokoj je hrozně malý. Askříň taky.
Jediné, co vím, je, že je musím vypakovat ze své kajuty, ato rychle.
„Hou! Hou! Hou! Eriku!“ zavolal na něj jeden zpasažérů. „Kde dostanu kostým Santa Clause?“
„Zeptejte se Dudleyho!“ odsekl Eric apospíchal pryč. Potom ho něco napadlo. Měl by se nějak dostat ke dvěma kostýmům. Bulva aBarron Highbridge přezdívaný Účetní by se mohli převléknout za Santa Clause, akdyby na ně někdo narazil na chodbě, nebylo by to podezřelé.
Ale kde ty kostýmy jsou? Usoudil, že musí být ve skladu na palubě číslo 3. Kajuty všech Santa Clausů byly na palubě číslo 3. Lidé, kteří rozdávají sami sebe, dostali menší kajuty než ti, co dávají peníze. Tak to na tom světě chodí.
Mám čas tam jít? Než se mohl rozumně rozhodnout, zjistil, že je na cestě na třetí palubu. Na svazku univerzálních klíčů měl iklíč od skladu. Prosím, ať tam ty kostýmy jsou, modlil se.
Když Eric procházel kolem kajut, slyšel znich hlasy. Uskladiště ho nesmí nikdo vidět. Překračoval zavazadla, která stále ještě blokovala cestu před některými pokoji, pak vytáhl zkapsy klíče azašel za roh. Vpředu vchodbičce zahlédl dva lidi, ale naštěstí kněmu byli otočeni zády. Velkými kroky přikráčel ke skladu, strčil do zámku klíč, otočil jím aotevřel dveře.
Kjeho radosti tam kostýmy Santa Clause visely na ramínkách. Rychle vzal dva znich apodíval se, jestli by mohly padnout malému statnému Bulvovi avysokému hubenému Barronovi, dvěma mužům, kteří dávali dárky jen sami sobě. Popadl dva bílé plnovousy, dva kulichy adva páry černých sandálů. Tropičtí Santové, pomyslel si. Ve skříňce našel roli černých igelitových pytlů na odpadky. Nacpal všechny santaclausovské propriety do jednoho znich. Čas ubíhal. Eric se už silně potil.
Opustil sklad avyběhl po schodišti na člunovou palubu. Podařilo se mu doběhnout ke své kajutě, aniž by někomu musel vysvětlovat, proč nese pytel sodpadky. Cedulka NERUŠIT stále visela na dveřích. Otevřel dveře apřipravil se na reakce uprchlíků.
Barron ležel rozvalený na rozkládacím gauči, díval se na televizi ajedl ze sáčku bramborové lupínky. „Pssst,“ varoval Erika azašeptal, „Tony zrovna usnul. Celej den je nějakej rozmrzelej.“
„Tak asi bude ještě rozmrzelejší,“ vyštěkl Eric. „Musím vás přestěhovat.“
Tony prudce otevřel oči. „Cože?“
„Vyskytl se zádrhel. Máme ojednu kajutu míň. Do tyhle kajuty se stěhuje dvojice cestujících.“
„Jak milé!“ zavrčel Bulva. „Máš snad nějakej chytrej nápad, kam nás teda dáš?“
Barron se svýrazem děsu vobličeji posadil. Sáček brambůrků se otevřel ajeho obsah se rozsypal po pohovce apo zemi. „Říkal jsi nám, že to bude úplně snadný. Že jenom budeme bydlet ve tvým pokoji.“
„Vy přece budete bydlet vmým pokoji. Je okus dál tady na chodbě.“
„Tady na chodbě?“
„Ve strejdově apartmá.“
„Myslíš jako vtom ‚Mám vás rád, strýčku Randolphe‘?“ zabručel Tony.
„Přesně vtom.“ Eric vysypal obsah igelitového pytle na postel. „Oblíkněte si tohle,“ nařídil jim zoufale. „Pak půjdeme do toho apartmá. Strýc tam teď není. Když nás někdo uvidí, nebude mít podezření, protože na lodi je deset Santa Clausů.“
Ozvalo se zaťukání na dveře. „Mohu vám pomoct sbalením, pane Manchestere?“
Eric poznal hlas Winstona, upjatého sluhy, oněmž si strýc Randolph myslel, že dodá celé záležitosti trochu důstojnosti. „Ne, děkuji,“ zavolal Eric. „Bude mi to trvat tak čtvrt hodinky, pak můžete kajutu připravit.“
„Výborně. Tak až budete hotov, zazvoňte na mě. Nashle!“
„To si snad myslí, že jsme vBuckinghamským paláci nebo co?“ zasyčel Tony.
Hrozba možného odhalení pohnala oba zločince krychlosti. Svižně se svlékli anatáhli na sebe kostýmy. Eric jim podal vousy ačapky. Sandály měly uvolněné pásky. Oba muži vypadali směšně.
Tonyho oči se ztěžklými víčky pod bělostnou hmotou, zpola zakrývající jeho tvář, vypadaly nenávistně. Barronovi visely na obličeji vousy zplihle aschovaly mu skoro celá ústa. Ale kdyby je někdo zahlédl, byla tu aspoň šance, že nevzbudí podezření.
„Podívám se, jestli je čistej vzduch,“ oznámil sbušícím srdcem Eric. Otevřel dveře kajuty arozhlédl se na obě strany. Všude byl klid. „Půjdu zkontrolovat apartmá aujistím se, že tam nikdo není.“ Šel po chodbě, otevřel dveře strýčkova apartmá arychle obhlédl všechny pokoje. Pak pospíchal zpět do své kajuty, otevřel dveře apokynul oběma mužům.
Následovali ho po chodbě do komodorova apartmá. Eric si ulehčeně oddechl azavřel dveře. „Hostinskej pokoj je támhle,“ ukázal.
„To si snad děláš srandu,“ zavrčel Tony, když se na pokoj podíval. Jediným nábytkem tu byla manželská postel, noční stolek, jedna židle před vestavěným psacím stolem askříňky.
Barron otevřel dveře skříně. „Chceš, abychom se schovávali tady?“
„Ne,“ odsekl Eric. „Běžte do koupelny.“
Koupelna pro hosty byla stejně jako skříň mnohem menší než ta vjeho kajutě.
„Počkejte tam, dokud si sem nenastěhuju všechny věci,“ pokračoval Eric. „Zamkněte dveře.“
Tony svražedným pohledem přikývl. „Varuju tě, Eriku. Je vtvým zájmu, aby nás nechytili.“
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Přesně ve čtyři hodiny odpoledne vyplula Mořská královna zpřístavu vMiami na svou Vánoční plavbu. Tou dobou už notně utahaný komodor pocítil úlevu. Předtím podrobil Dudleyho křížovému výslechu ohledně toho, co všechno by se mohlo pokazit ještě předtím, než vůbec zvednou kotvy. Když od stejně uondaného Dudleyho nedostal uspokojivou odpověď, zamířil na můstek. Stál vedle kapitána Horatia Smithe, když startoval motory. Být vblízkosti Smithe působilo uklidňujícím dojmem. Po povinném odchodu do důchodu zmalé, ale vynikající plavební společnosti pětasedmdesátiletý Smith sradostí přijal nabídku postavit se ke kormidlu Mořské královny.
„Jsou všichni na palubě, komodore?“ zeptal se Smith.
„Až na jednoho,“ podotkl komodor chmurně. Nevěděl, že ve skutečnosti je na lodi ojednoho člověka víc. „Jenom doufám, že se nebudu muset sám pustit do práce aobsluhovat ustolu.“ Když stál vedle Smithe, který zatím neudělal žádnou hloupost, začala se komodorovi vracet dobrá nálada. Každá první plavba má své klady izápory, říkal si. Komodor byl zklamaný zděšeným výrazem vErikově tváři, když mu řekl, že se bude muset vzdát své kajuty apřestěhovat se kněmu. Včera večer to vypadalo, že se hrozně těší na čas, který se strýčkem stráví. Člověk by řekl, že bude rád, že mi bude ještě blíž. Budeme mít na sebe víc času. No nic.
Komodor se otočil, aby viděl, kolik lidí stojí uskleněné tabule, přes kterou mohli pasažéři pozorovat kapitána, jak řídí loď. Další zklamání. Byl tam jen jeden pozorovatel–Harry Crater, velice nezdravě vyhlížející člověk. Vlastně vypadá, jako by se měl každou chvíli zhroutit, pomyslel si komodor. Bavil jsem se sním na koktejl party aulevilo se mi, když řekl, že vlastní vrtulník, akdyby měl naléhavé zdravotní potíže, může pro něj okamžitě poslat. Nic špatného bych mu nepřál, ale takové zdravotní problémy vyžadující vrtulník by možná byly dobrým tématem pro noviny. Podtrhly by naši schopnost reagovat na mimořádné okolnosti, neboť máme na lodi přistávací plochu. Vduchu si umínil, že se otom musí zmínit Dudleymu.
Komodor zamával azasalutoval.
Harry Crater uskleněné stěny mu taky zamával. Byl to sotva znatelný pohyb mohutné paže, která vězela vrukávu odvě čísla většího saka. Nezajímalo ho nic jiného než ten heliport, aten jeho plánům zjevně vyhovoval.
Pak si vzpomněl, že se má opírat ohůl, aodšoural se pryč.
Komodor pozoroval, jak odchází. Zdraví měl možná chatrné, ale na duchu očividně zlomený nebyl. Jenom doufám, že tahle plavba mu přijde kduhu. Rád bych věděl, kolik dobrého toho letos prokázal lidstvu. Musím se zeptat Dudleyho, říkal si.
„Chcete stisknout knoflík?“ zeptal se kapitán sjiskřičkami vočích.
„Jistě!“ odpověděl komodor. Jako děcko uvolantu plácl rukou na klakson.
TúúúúúúúúúúúúúúúúúúúúútíTúúúúúúúúúúúúúúúúúúúúúúúúúúút! „Ajedeme!“ zvolal komodor vesele. „Ažádné ohlížení zpátky!“
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Kajuta Regan aJacka ležela na opačném konci chodby než pokoj Luka sNorou, opatro níž, než kde měli bydlet Alvira aWilly.
Všech šest si jich prohlédlo obě kajuty Reillyových apřipadaly jim vyhovující. Potom šli všichni nahoru do bývalého Erikova pokoje. Umírali zvědavostí. Kajuta se nacházela voddělené sekci lodi, na stejné chodbě jako komodorovo apartmá, kde by cestující normálně nebydleli.
Dveře do pokoje byly otevřené.
„Haló,“ zavolala Alvira, když knim přišla.
Vzpřímený plešatící muž vtmavé uniformě stevarda zrovna utíral prach na nočním stolku. „Dobré odpoledne, madam,“ odvětil slehkou úklonou. „Vy jste paní Meehanová?“
„Ano, to jsem já.“
„Mé jméno je Winston. Budu vás na téhle plavbě obsluhovat. Sradostí vám zajistím veškerý komfort. Jsem připraven servírovat vám ve vašem apartmá všechno, snídaní počínaje ahorkou čokoládou před spaním konče. Smím vám vyjádřit svou omluvu za nesnáze způsobené chybou vrezervaci?“
„Nic se neděje,“ uklidňovala ho Alvira srdečně. Vstoupila dovnitř aobdivné se rozhlédla. „Vy máte moc pěkné pokoje,“ obrátila se na Reillyovy, „ale tenhle vyhrává na celé čáře.“
„Je úžasný,“ souhlasila Regan. Neunikl jí výraz na tváři Erika Manchestera, když mu strýc oznámil, že se musí vzdát své kajuty. Už chápu, proč ztoho neměl radost, pomyslela si. Ale bylo vtom víc než jen to. Vypadal rozrušeně.
Dveře skříně zůstaly otevřené. Nora do ní nahlédla. „Ta skříň je vpodstatě pokojem sama osobě,“ poznamenala.
„Alvira má takových krámů, že jí žádnej prostor není dost velikej,“ prohlásil Willy. „A, tady jsou ty tašky.“
Ke dveřím dorazil udýchaný portýr.
„My teď vypadneme adáme vám možnost, abyste se zabydleli,“ rozhodl Luke. „Nezapomeňte, že vpět hodin je školení ozáchranných člunech.“
Winston kritickým okem rychle naposledy přehlédl pokoj azavrtěl hlavou. „Jak mi tohle mohlo uniknout?“ divil se polohlasně. Sehnul se azvedl ze země vedle gauče několik rozšlápnutých bramborových lupínků. „Myslel jsem, že Eric dbá na zdravou výživu…“ Když se narovnával, řekl: „Domnívám se, že teď je už všechno jak se patří, kdybyste cokoliv potřebovali, tak prosím jen zvedněte telefon.“ Pohlédl na Reillyovy azavětřil. „Necháme Meehanovy vklidu vybalit?“ Jeho hlas zněl sytě abritsky, jako by hovořil nějaký námořnický Jeeves–osobní sluha zWodehouseových povídek.
„Necháme,“ přisvědčil Jack suše. To si říká sluha, pomyslel si. Ať si trhne nohou. My nepotřebujeme, aby nám někdo říkal, kdy máme odejít.
„Přijďte zas, my kvám taky nelezem,“ zamumlal Luke.
„Sejdeme se dole po tom školení,“ navrhla Alvira rychle ve snaze uhladit Winstonovu opovážlivost. „Není to nádhera, že jsme na cestě?“
Zatímco ostatní následovali Winstona ze dveří, portýr snámahou zvedl Alviřiny kufry na postel. Willyho taška soblečením představovala zázrak hospodárnosti. Měl ještě jednu menší, ale jinak vní bylo všechno, co potřeboval. Alvira otevřela zásuvku nočního stolku na své straně postele apoložila do ní kalciové tabletky. Slyšela, že se lépe vstřebávají, když si je člověk vezme na noc. Vzásuvce ležela sada hracích karet.
„Jé, podívej se, Willy. Pamatuješ, jak rádi jsme hrávali karty? Vposledních letech jsme na ně ani nesáhli.“
„To proto, že jsi moc zaměstnaná řešením zločinů,“ podotkl Willy.
Karty byly stažené gumičkou. Alvira je vzala do ruky.
Willy se na ně podíval. „Zeptám se toho Erika, jestli nejsou jeho. Dost na tom, že jsme mu sebrali pokoj.“
Nacpal si je do kapsy. „Jestli bude to školení ozáchranných člunech moc dlouhý, můžeme si aspoň zahrát.“
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Zatímco Regan vybalovala poslední ze svých šatů, Jack zapojoval počítač. Dohodli se, že ani jeden znich nechce být příliš dlouho mimo kontakt svnějším světem. Přestože opustili New York teprve dnes ráno, oba už měli dojem, že jejich normální život je vzdálený miliony kilometrů.
Na obrazovce zablikaly dnešní zprávy.
„Útěk známých zločinců!“
Jack hvízdl ačetl článek:
 
Mafiánský šéf Tony Pinto zvaný Bulva azločinec sbílým límečkem Barron Highbridge se pohřešují. Oba muži zodlišných světů se měli dnes ráno dostavit ksoudu. Měli dovoleno strávit Vánoce se svými rodinami, ale zřejmě se doma dlouho neohřáli. VPintově honosném domě vMiami našli policisté jeho ženu, spící vposteli smanželovým elektronickým náramkem. „Já nevím, jak se mi to dostalo na nohu,“ vysvětlovala. „Mám hrozně tvrdej spánek. Kde je můj Tony?“
VHighbridgeově sídle vGreenwichi ve státě Connecticut ještě hořely vánoční svíce, ale doma nikdo nebyl. Jeho šestaosmdesátiletá matka, oníž tvrdil, že je smrtelně nemocná, tráví se skupinou přítelkyň dovolenou na francouzské Riviéře. „Krásně si to užíváme. Říkáme si Zlaté holky,“ švitořila do telefonu. „To, že porotci shledali mého syna vinným, je strašlivý omyl. On má dobré srdce. Vydělal za ta léta pro lidi spousty peněz… Cítím se velmi dobře. Proč se ptáte?“
Highbridgeova dlouholetá přítelkyně je vAspenu shereckou hvězdou béčkových filmů Wilkiem Wintersem. „Nechci mít sodsouzeným zločincem nic společného,“ prohlásila svatouškovsky, blyštíc šperky, onichž je známo, že jí je koupil Highbridge.
 
Regan četla Jackovi přes rameno. Prsty si pohrávala snáhrdelníkem, který jí dal kVánocům. „Doufám, že nikdy nebudu muset říct nic takového otobě,“ vtipkovala.
Jack se na ni podíval aoba četli dál.
 
Čtyřiačtyřicetiletý Highbridge využil bezúhonné pověsti své rodiny apodařilo se mu přilákat do svého pyramidového systému četné důvěřivé investory. Byl obviněn ze zpronevěry milionů dolarů. Právě měl být souzen aočekávalo se, že dostane nejméně patnáct let vězení. Soud s„Bulvou“ Tonym Pintem, obviněným zobjednávání vražd svých konkurentů ve stavebnictví, měl začít třetího ledna.
 
Jack zavrtěl hlavou. „Oba chlápkové věděli, že nemají šanci. Když Tony působil vNew Yorku, měl jsem sním tu čest, ale nikdy jsme na něj neměli dost důkazů, abychom je mohli předložit velké porotě. Byl jsem rád, když ho jeden jeho člověk podrazil.“
Regan se posadila na postel. „Určitě mají namířeno někam, kde neplatí vydávání zločinců. Ale museli by jako záruku odevzdat své pasy.“
„Při tak přísných bezpečnostních opatřeních se sfalešným pasem daleko nedostanou,“ podotkl Jack. „Podívám se, co otom vědí unás.“ Vzal svůj mezinárodní mobil avyťukal číslo Keitha, svého nejlepšího muže. Reagoval hned na první zazvonění.
„Jacku, vždyť máte bejt na dovolený,“ podivil se, když uslyšel hlas svého nadřízeného.
„Já jsem na dovolené. Ataky se koukám na internet. Vidím, že Tony Bulva uliti zkurníku. Nikdy nepochopím, proč ho nenechali ve vězení. Jestli uněkoho existovalo riziko, že uteče, tak to byl on. Slyšel jsi něco oněm nebo oBarronovi Highbridgeovi?“
„Informátor tvrdí, že Pinto se snažil navázat kontakt sněkým, kdo by ho mohl dostat ze země. Federální policie hlídá letiště. Je možný, že buď jeden znich, nebo oba by mohli mít namířeno na některej ostrov vKaribiku, kterej nemá se Spojenýma státama dohodu ovydávání zločinců.“
„Patří knim iFishbowl Island? To je naše jediná zastávka.“
„Mám tady seznam,“ odpověděl Keith. „Podívám se.“ Zasmál se. „Víte co? Fishbowl Island na tom seznamu je. Takže se koukejte po Tonym.“
„Budeme se koukat. Děje se jinak ještě něco?“
„Ne, šéfe. Odpočívejte ahezky si užívejte snevěstou. Jaká je vůbec ta plavba?“
„Ani se neptej,“ zasmál se Jack. „Jeden zčíšníků skočil zlodi ještě vpřístavu. Zavřeli ho za neplacení alimentů. Aředitel plavby spadl zhorolezecké stěny.“
„Vypadá to, že by to pro vás tenhle víkend bylo patrně bezpečnější na lyžích.“
„To je možné. Informuj mě, kdyby se vyskytlo něco, co bych chtěl slyšet.“
„Což je všechno,“ neodpustil si Keith. „Určitě toho uslyšíme spoustu oPintovi.“
Jack civěl na Pintovu fotografii, která se právě objevila na obrazovce. „Mám zlost, že utekl. Je to pěknej mizera.“
Sotva zavřel mobil, zamplionu se ozvalo oznámení: „Pozor, pozor! Milí cestující! Hovoří kvám komodor Weed. Za malou chvíli začne povinné bezpečnostní školení, kterého se musejí zúčastnit všichni pasažéři. Vezměte si plovací vesty aprosím, neupravujte si popruhy. Členové posádky jsou připraveni vás nasměrovat do jídelny, kde dostanete všeobecné instrukce, apak vás odvedou ke stanovišti vašeho záchranného člunu. Prosím vás, nebuďte nervózní, jde jen obezpečnostní opatření.“
Regan otevřela dveře skříně, vytáhla zní dvě záchranně vesty apodala jednu manželovi. „Myslíš, že to je jediná chvíle, kdy si je bereme na sebe?“ zeptala se zlegrace.
„Když vidím, jak se věci mají, tak bych na to nespoléhal,“ poznamenal Jack apomohl Regan přetáhnout vestu přes hlavu. „Vypadáš dobře ive svítivě oranžové.“
„Ty lháři. Pojďme.“
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Aspoň že nácvik se záchrannými čluny proběhl bez problémů, pomyslel si Dudley, když stál ve skladu achystal se vydávat santaclausovské kostýmy. Až na toho pitomce, kterému připadalo legrační neustále pískat na píšťalku uzáchranné vesty.
Kéž by vbezpečnostních pokynech nebyla ta nová rada, že pokud se člověk nemůže dostat kzáchrannému člunu, má si dát jednu ruku na ústa, přidržet si rukáv vesty druhou rukou adělat, jako by sestupoval zlodi, apřitom skočit do vody. Bylo to směšné. Ať člověk dělá kroky nebo skočí, stejně se dost nepříjemně praští ovodu. Takové řeči lidi děsí–vím to, protože děsí mě. Už se vidím, jak stojím uzábradlí potápějící se lodi apokouším se oklamat sám sebe, že jdu na procházku.
Dudley pokrčil rameny. Měl dost starostí ibez toho. Jestli dojde ještě knějakému zádrhelu, tak možná stejně půjdu za trest po prkně, uvažoval. Já nechápu, jak to, že se na mě komodor dneska odpoledne tak zlobil. Copak za to můžu já, že ten číšník neplatil alimenty? Nemůžu. Můžu snad za to, že první výstupek na lezecké stěně upadl? Nemůžu. Komodor by měl být rád, že jsem vyvázl jen sněkolika podlitinami na zadku. Dal bych si líbit pořádnou koupel ve vaně, pomyslel si, ale moje kajuta samozřejmě vanu nemá. Můžu být rád za umývadlo.
Ale toho číšníka jsem přece jen najal já. Ata bota stou kajutou, to byla vážně chyba. Když jsem dostal dopis od ošetřovatelky pana Cratera, ve kterém mi ukazovala stvrzenky na všechny peníze, které letos věnoval charitě, apsala, že jeho posledním přáním je zúčastnit se téhle plavby spolu sdobrodinci, jako je on sám, jak jsem mohl odmítnout? Měl jsem si to zapsat, když jsem jeho jméno přidal do rezervací. Konečný počet mi sice nesouhlasil, ale byla to jejich chyba, že přidělili jednu kajutu dvěma lidem! „Můžu jít dál?“
Přišel první Santa. „Já jsem Ted Cannon,“ představil se.
To je typ klidnějšího Santy, pomyslel si Dudley. Nevypadá jako chechtací pytlík. Nedovedu si ho představit, jak říká: „Hou! Hou! Hou!“
„Rád vás vidím, Tede,“ odpověděl co nejveseleji.
Santa Clausům bylo dáno na srozuměnou všeobecné očekávání, že na první aposlední večeři na moři se dostaví vpřevleku. Byla to vlastně podmínka jejich účasti na plavbě. Dudley vduchu uvažoval, jak by nejlépe přednesl komodorův nejnovější nápad–totiž že by byl rád, kdyby ty kostýmy nosili co nejčastěji. Komodor chtěl, aby si jeho hosté vychutnali sváteční atmosféru, avůbec ho nenapadlo, že když na každém kroku neustále uvidí nějakého Santa Clause, spíš je to bude přivádět kšílenství.
Vpříštích dvou minutách dorazilo dalších devět Santů avšichni se tlačili do skladu. Během těch dvou minut si Dudley vypiloval svůj projev. Jen ať si nemyslí, že nám dělají nějakou laskavost, připomínal si–ať mají pocit, že je to pro ně čest, že byli vybráni, aby pracovali.
Pocítil úlevu, když se muži začali usmívat po jeho slovech, jak je komodor pyšný, že je má na palubě. „Chce zdůraznit dobro, které jste všichni prokázali tím, že osvátcích vytváříte pro tolik lidí atmosféru radosti avlídnosti,“ vysvětloval Dudley amyslel na to, že někteří Santové nejspíš naslibovali dětem dárky, které pak nedostaly. „Protože komodor chápe, kolik lásky jste poskytli dětem všech věkových kategorií, když jste chodili ve svých kostýmech, doufá, že budete rozdávat takovou lásku co nejčastěji iběhem naší plavby tak, že budete nosit své převleky.“ Dudley ukázal na regál. „Co nejčastěji,“ opakoval. Zesílil hlas. „Ráno, vpoledne ivečer.“
Úsměvy zmizely. Bobby Grimes, baculatý chlapík zMontany, který vypadal, jako by měl být nejveselejší ze všech, řekl: „Myslel jsem, že to má bejt vejlet zadarmo na znamení díků za všechnu práci, kterou jsme už udělali. To je mi teda poděkování. Když pracuju jako Santa, tak za to taky dostávám plat. Tohle je zlodějna. Tomu říkám porušení smlouvy.“
Hlavní buřič skupiny se právě prozradil, pomyslel si Dudley. Byl by schopen zavolat na pevninu některému zprávníků, kteří si dělají reklamu vtelevizi. „Upadli jste? Nebo jste málem upadli? Možná jste utrpěli psychický otřes, když se na vás někdo křivě podíval. Budeme ho vaším jménem žalovat. Zasloužíte si to.“
Několik dalších na souhlas sGrimesem přikyvovalo.
„Nosím santovskej kostým už od Halloweenu,“ stěžoval si jeden. „Už toho mám plný zuby. Chci sedět na lehátku všortkách, ane trávit celej den navlečenej do teplýho škrábavýho kostýmu.“
„Každej dobrej skutek je po zásluze potrestanej,“ vložil se do toho další Santa. „Já to dělal jako dobrovolník. Ploužil jsem se sem tam avláčel přes rameno těžkej pytel.“
Ted Cannon sice sDudleym cítil, ale nosit převlek na každou večeři bylo to poslední, co chtěl. Během těch dvou vánočních sezon od té doby, co umřela Joan, pro něj bylo převlékání za Santa Clause bolestnou připomínkou toho, že jeho žena už nežije. Vždycky ho doprovázela do léčeben anemocnic apotom spolu pokaždé šli na večeři. Joan se smíchem trvala na tom, že ji zaplatí. Říkala, že Santa si zaslouží dobré jídlo, když vymetl tolik komínů.
„Já souhlasím sBobbym,“ ozval se líně Nick Tracy zGeorgie. „Vezmu si ten oblek dneska večer aposlední večer atím to hasne.“
Ted zahlédl na Dudleyho tváři výraz zoufalství arozhodl se mu pomoci. „Ale prosím vás,“ naléhal na ostatní. „Užíváme si zadarmo vejlet. Co nám to udělá, když si každej den na jednu nebo dvě hodinky oblíknem ten kostým?“ Ukázal na ně. „Dokonce jsou zlehký látky.“
Dudley by mu nejradši dal pusu.
„Ale podívejte na ty fousy,“ namítl Rudy Miller zAlbany ve státě New York. „To snima jako máme jíst? Daj nám snad tekutou stravu?“
„Když budete jíst, můžete si je sundat,“ sliboval Dudley. „Vlastně nám jde hlavně oto, aby se lidi svámi mohli vyfotit.“
Ted Cannon přešel kregálům soblečením azačal prohlížet velikosti kostýmů. „Tyhlety vypadaj, že jsou dost veliký,“ poznamenal. „Ajá jsem dlouhej.“ Vzal jedno ramínko, složil si převlek přes ruku, potom si zkrabic vedle věšáků přibral vousy, kulicha asandály.
„Já nosím kostým Santa Clause rád,“ pípl Pete Nelson zFiladelfie. „Vždycky jsem byl trochu stydlivý, ale když mám na sobě ten kostým, je pro mě snazší bavit se slidmi. Říká se, že spousta herců je ve skutečnosti stydlivá, když nehrají žádnou roli.“
„Co je to za kecy?“ vyštěkl Grimes. „Co je komu do toho, jestli se herci stydej? Většinou jsou to přeplacený mizerové.“
„To mě taky zlobí,“ přisvědčil Nelson. „Já jsem se svámi jenom chtěl podělit oto, co mě učí můj psychoterapeut.“
„No, terapeuti jsou taky většinou přeplacený mizerové,“ kontroval Grimes.
Nelson se zamračil. „Já si vážně myslím, že nejste stavěný na to, abyste dělal Santu.“
„Máš pravdu. Tohle byla moje poslední sezona.“
Příští rok bude možná hrát Skrblíka, pomyslel si Dudley. Chystáme se na skvělý start. Proč jen jsem vůbec tuhle Vánoční plavbu vymyslel? Udělá to ze mě dokonalou suchozemskou krysu. Začal vydávat kostýmy. Když si je vzali čtyři Santové, zůstaly na věšáku jenom čtyři.
„Já to nechápu,“ řekl Dudley polekaně. „Dva kostýmy nám chybí. Pane Grimesi, pokud je nevypátrám, budete ušetřen povinnosti rozdávat na téhle plavbě dobrou náladu.“
„Cože?“ Zdálo se, že Grimes je poněkud zaskočený. Pravda byla taková, že se do obleku Santa Clause převlékal strašně rád.
Ted Cannon odhadl Grimese jako typ, co si stěžuje vždycky, za všech okolností. „Možná bychom mohli některé kostýmy nechat kolovat. Já bydlím vkajutě vedle Petea. Máme skoro stejnou velikost. Můžeme se podělit ojeden.“
„Můj terapeut by byl na vás pyšný,“ usmál se Pete Nelson.
„Pane Grimesi, jestli chcete, můžete mít kostým dohromady sRudým. Nebo nemusíte nosit žádný, pokud nechcete,“ navrhl Dudley.
„Mně je to fuk. Vyřeším si to sRudým,“ odfrkl Grimes neochotně.
Když Santové odešli aosm znich si odneslo kostým, Dudley prohledal celý sklad. Nejenom že se ztratily dva obleky, ale vousy, čepice asandály knim byly také pryč. Proč by je někdo mohl chtít ajak vysvětlím komodorovi, že máme jenom osm Santa Clausů?
Kdo se mohl do toho skladu dostat? Zůstával pořád zamčený, takže to musel být někdo, kdo má klíče.
Dudley znervózněl. Neprověřil jsem si toho číšníka, uvažoval. Vlastně jsem si neprověřil ničí reference. Všichni víme, že většinu doporučení dávají lidé, které ktomu donutí jejich nezaměstnaní přátelé, avětšina hodnocení je snůškou lží.
Někdo na lodi má za lubem něco nekalého. Dudley nevěděl, jestli je to pasažér nebo člen posádky.
Věděl však naprosto jistě, že pokud se ještě něco přihodí, bude to jeho vina.
Najednou mu představa, že jakoby nic sestoupí zpaluby lodi, nepřipadala jako tak špatný nápad.
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„Ójé, přede mnou moře modravé aloď má kráska nádherná,“ prozpěvoval si komodor ausmíval se na svůj odraz vzrcadle nad gaučem ve svém obýváku. Jeho nová uniforma, skvělý smoking vbarvě půlnoční modři se zlatě vyšívanými epoletami na ramenou, které krásně ladily sknoflíky usaka, udeřila přesně na tu správnou strunu, jak Randolph Weed doufal. Přál si, aby ho jeho hosté viděli jako impozantní postavu azároveň ijako bodrého hostitele.
Ale usoudil, že by bylo dobré znát inázor někoho jiného.
„Eriku!“ zavolal.
Dveře do hostinského pokoje byly zavřené azamčené, což připadalo komodorovi malinko nepřívětivé. Koneckonců, když máme mezi ložnicemi takhle velký obývák, tak se snad nijak zvlášť navzájem neutiskujeme, uvažoval. Zavřít dveře je jedna věc, ale zamknout je, to je věc druhá. Snad si Eric nemyslí, že bych mu tam lezl? Když jsem před pár minutami zaklepal na dveře anikdo mi neodpovídal, chtěl jsem jenom nakouknout dovnitř, jestli si Eric nedává šlofíka. Prostě jsem ho chtěl varovat, že už se připozdívá. Ale dveře byly zamčené aEric potom velmi podrážděným hlasem volal, že zrovna vylézá ze sprchy aco prý chci?
Možná by si toho šlofíka měl dát, pomyslel si komodor. Vypadal dnes hrozně unaveně arozhodně je pěkně rozmrzelý. Vím, že sdílí moji starost oto, aby plavba přes pár zádrhelů na začátku už probíhala dobře…
Ozvalo se zaklepání zvenčí. Komodor věděl, že to bude Winston stalířem fantastických předkrmů. Daleko raději si je vychutnám se sklenkou šampaňského tady ve svém apartmá, než abych si při jídle potřásal rukama shosty anechal se snimi fotografovat. Když člověk pózuje fotografovi, nemůže být nic horšího než drobeček na bradě nebo kapička hořčice na tváři. Lidé by měli mít možnost druhou osobu neomezeně upozornit na nevhodné stopy jídla, které jí ulpěly na obličeji, bez ohledu na to, jak vysoké je její postavení.
„Dále, Winstone,“ zavolal.
Winston teatrálně vstoupil do kajuty. Nad hlavou držel tác, na němž stála otevřená láhev šampaňského, dvě sklenky adva talíře spředkrmem. Na rtech mu pohrával lehký úsměv svědčící otom, že je sám se sebou spokojený. Ale to byl vždycky. Postavil tác na konferenční stolek aobřadně nalil komodorovi sklenku sektu.
Komodor obhlédl výběr předkrmů–malinké brambůrky pokropené kaviárem, uzený losos, houbová nádivka vnadýchaném těstíčku asuši spálivou omáčkou. Trochu se zakabonil.
Winston se zatvářil polekaně. „Nejste spokojen, pane?“
„Párečky vžupanu nejsou?“
Winstonovi se vobličeji objevil zděšený výraz. „Ach, pane,“ zaprotestoval.
Komodor ho poplácal po zádech ase srdečným smíchem se usadil na gauč. „Jenom žertuju, Winstone. Vím, že byste radši umřel, než byste servíroval takové přízemní pochutiny. Ale dobré jsou.“
Winston nic nenamítl, ale očividně nesouhlasil. Stejný výběr předkrmů dostali do svých kajut všichni hosté. Winston byl přesvědčený, že většina znich je neocení. Myslel si, že by pravděpodobně dali přednost popcornu. Položil jeden talíř spředkrmy na stolek azvedl podnos. Otočil se azamířil kvýchodu. Dříve než ušel šest kroků, otevřely se dveře Erikova pokoje. Eric je za sebou zavřel, oslnivě se na komodora usmál apospíchal, aby si sedl vedle něj na gauč.
„Strýčku, doufám, že jsem vám nepřipadal nevrlý, když jste na mě před pár minutami klepal.“ Pokusil se osmích. „Víte, narazil jsem si ve sprše palec. Zrovna jsem si mumlal něco, co bych nerad opakoval, avtom jsem zaslechl váš hlas.“
„To je naprosto vpořádku, chlapče,“ ujistil ho komodor azakousl se do houbové nádivky. „Říkal jsem si sice, že tvůj hlas zněl nějak podrážděně, ale ukopnutý palec bolí jako čert.“ Trochu se zamračil. „Nejsi oblečený na večer. Máš trochu zpoždění, viď?“
Winston postavil druhý talíř asklenku šampaňského před Erika. Nevím, jestli by si raději nedal další bramborové lupínky, pomyslel si Winston opovržlivě. Musím to uněj zkontrolovat, až budu rozestýlat. Nestojím oto, aby ničil komodorův pokoj pro hosty drobečky zapomenutých nezdravých potravin. Taky je zajímavé, všiml si Winston, aby si někdo, kdo tvrdí, že právě vylezl ze sprchy, znovu oblékl uniformu na den. „Pane Manchestere,“ oslovil Erika, „máte nějaký problém sparádní uniformou? Nepotřebujete ji vyžehlit? Rád se vám oto postarám.“
„Ne,“ zavrčel Eric. „Ještě jsem se neosprchoval.“
„Ale já jsem si myslel, že sis narazil ten palec, když ses sprchoval,“ namítl komodor.
„Zrovna jsem se chystal vlézt do sprchy, když se mi to stalo,“ opravil se rychle Eric. „Věděl jsem, že se těšíte, až si budete moct dát sklenku šampaňského. Nechtěl jsem vás nechat čekat.“
„Výborně.“ Komodor se obrátil na Winstona. „To bude všechno, dobrý muži.“
Winstonova poklona ostentativně směřovala ke komodorovi. „Stačí pokynout, pane.“
Komodor se na odcházejícího Winstona zářivě usmál. Vyzunkl svou sklenku šampaňského apostavil se. „Musím běžet,“ prohlásil. „Snaž se nepřijít moc pozdě, Eriku. Počítám stebou, že budeš okouzlovat naše hosty.“ Mrkl na něj. „Zvlášť dámy.“
Erikovi neunikl náznak výtky ve strýcově hlase. Věděl, že mu strýček řekl, aby byl připravený bavit se shosty. Také mu neuniklo, sjakou slídivou zvědavostí si ho prohlížel Winston. „Nebude mi to trvat déle než deset minut, pane,“ ujistil ho. Postavil se apředstíral, že odchází do svého pokoje. Ale jakmile komodor opustil apartmá, vyklopil dva předkrmy, které strýc nedojedl, na svůj talíř.
Bulva si pořád stěžoval, že má hlad. Tohle ho možná uchlácholí, pomyslel si Eric srostoucím zoufalstvím. Nechat ty dva vmém pokoji během bezpečnostního školení bylo celkem bezpečné. Ale teď je rozhodně musím odtamtud přesunout, dokud Winston nerozestele postel anevymění ručníky. Bylo ode mne hloupé, jak jsem řekl, že jsem si ukopl palec ve sprše. Winston si všiml mé nervozity. Určitě můj pokoj pěkně prošmejdí. Avkoupelně Bulvu sÚčetním nechat taky nemůžu. Kdyby Winston zjistil, že jsou dveře zamčené, okamžitě by poslal pro zámečníka.
Takové úvahy mučily Erika, když pospíchal do svého pokoje, aby se setkal schladným pohledem svých dvou uprchlíků. Oba dva měli na sobě ještě santaclausovský úbor, ikdyž bez vousů ačapky, aseděli vedle sebe na posteli.
Eric podal talíř Bulvovi. „Pokud jde ojídlo, nic víc pro vás teď nemůžu udělat. Musím vás odsud okamžitě vypakovat.“ Vtónu jeho hlasu se odráželo cosi mezi přímým rozkazem aprosbou oporozumění.
Oba muži na něj vyjeveně zírali.
„Mám pro vás místo, které je určitě bezpečné.“ Erikova slova osebe klopýtala. „Kaple klidu apokoje je na téhle palubě. Nikdo tam nepůjde. Po večeři vás pak propašuju zpátky dřív, než můj strýc přijde nahoru.“
„Tomuhle říkáš večeře?“ zeptal se Bulva asáhl po kousku suši.
„Ne, ne. Donesu vám toho víc. Určitě. Prosím vás, opravdu už musíme jít. Winston nemá vpřípravně televizi. Jak ho znám, přiběhne sem vycucnout zbytek šampaňského akoukat se na televizní kviz. Tak to aspoň dělá umého strýce doma. Je do té soutěže úplný blázen. Šel na test, aby se mohl do toho kvizu přihlásit, amálem ho vzali. Hoďte sebou!“
„Tvoje odměna za to, že nás dostaneš ze země, se právě snížila,“ zavrčel Highbridge. „Už od nás neuvidíš ani dolar.“
„Akdyby se něco stalo amy jsme se nedostali bezpečně na Fishbowl Island, mý lidi dostali pokyny, že ti to mají pěkně vytmavit.“ Bulva mluvil klidně. Skoro jako by říkal: „Podej mi sůl.“
Eric otevřel ústa achtěl něco namítnout, ale protest mu zamrzl na rtech. Proč jsem vůbec kdy poslechl Binga Mullense? ptal se sám sebe, zatímco mu vysychalo vpuse avlhly dlaně. Řekl mi, že ví osnadném způsobu, jak vydělat velký prachy–co to ten Bingo řekl? „Tvůj strejček má loď. Věří ti. Je to jasný jak facka.“
Bingo byl loni vMiami zavřený za hazard ave vazbě se seznámil sBulvou, ještě než oba složili kauci. Před měsícem se sBulvou spojil, že ví obezpečném ajistém způsobu, jak ho dostat ze země, než začne soud. Bulva stím byl srozuměný adohodli se na ceně jednoho milionu dolarů. Bingův bratranec působil jako Highbridgeova spojka vConnecticutu. Přes něj Eric tenhle kontakt získal. Teď oba sedí vmém pokoji, apokud je nedokážu pořádně ukrýt, všechny nás zavřou, ato by bylo to nejmenší, co by se mi mohlo stát, uvažoval Eric sbušícím srdcem.
Musí ty dva chlapy dalších třiatřicet hodin držet vúkrytu.
Vědomí, že na tom závisí jeho život, Erikovi dodalo odvahy. „Nasaďte si ty vousy ačepice,“ nařídil jim ostře. „Jdeme!“
Eric šel zkontrolovat, jestli je vzduch čistý. Chodba byla prázdná. Zamával na ty dva, aby ho následovali. Poslední instrukce šeptal snervózním chvěním, kvůli němuž jeho hlas zněl skoro jako skřípění. „Pamatujte–kdyby vás zahlídli nějaký lidi–, oni očekávají, že uviděj po lodi brouzdat Santa Clause. Nesnažte se před nima utíkat.“
Highbridge polohlasně zaklel.
Změnil se, pomyslel si Eric. Vjeho hlase bylo slyšet cosi mrazivého azároveň děsivého. Erikův instinkt se vzápětí potvrdil, když Highbridge řekl: „Jestli Tonyho lidi neodvedou svou práci, dostanou tě moje lidi. Na to se spolehni.“
Dojít kchodbičce, která končila uKaple klidu apokoje, trvalo necelou minutu, ale jim ta cesta připadala jako několikahodinová. Eric se opřel do těžkých dřevěných dveří, rozsvítil světlo apodíval se dovnitř.
Kaple byla komodorovou pýchou iradostí. Měla klenutý strop apo obou stranách okna sbarevnými skly. Kobercem opatřená prostřední ulička rozdělovala šest řad bílých dubových kostelních lavic avedla kvyvýšenému prostoru, který vymezoval kněžiště. Ústředním bodem byl oltář–dlouhý stůl pokrytý až kzemi damaškovým ubrusem. Po straně stály varhany.
„Běžte dovnitř,“ vybídl je Eric rychle apak za nimi zavřel dveře. „Sedněte si na podlahu za ten stůl. Kdybyste slyšeli, že se otevírají dveře, vlezte pod něj. Vrátím se hned po večeři, jak nejrychleji to půjde.“
„Koukej nám donýst jídlo, až se budeš vracet,“ nařídil mu Bulva astrhl si vous.
„To víte, že jo.“ Eric se stěží udržel, aby se nerozběhl. Zhasl světlo, odešel zkaple apospíchal chodbou.
Alvira aWilly právě čekali na výtah. „Ach, Eriku, to jsem rád, že vás vidím,“ řekl mu Willy. „Alvira našla vnočním stolku umý postele paklík karet. Napadlo nás, jestli nepatří vám?“
„Ne, nejsou moje,“ vyhrkl Eric. Ve snaze zmírnit svůj tón se pokusil oúsměv adodal: „Už jako dítě jsem si hrál hlavně venku. Nikdy jsem nevydržel sedět vklidu ahrát karty.“
„No, tak uvidíme, jestli se mi nepodaří rozehrát partičku tady na lodi,“ poznamenal Willy.
Pět minut nato, když se sprchoval, zasáhla Erika jako blesk zčistého nebe znepokojivá myšlenka. Vté posteli spal Bulva. Nepatří ten paklík karet náhodou jemu?
Apokud ano, nebude ho chtít zpátky?
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Koktejly před večeří se podávaly vprostorném Velkém salonu hned vedle jídelny. Uvchodu si fotograf připravil stativ apozadí se zábradlím lodi proti hvězdné obloze. Tam měl vosm hodin večer komodor pózovat pro fotografie, až hosté začnou proudit na večeři.
Stěny salonu byly vyzdobené množstvím zarámovaných článků afotografií, samých svědectví ofilantropickém úsilí ctěných hostů. Eldonu Dietzovou vybrali, protože její senzační Vánoční dopis, vněmž se dopodrobna rozepisovala okaždičkém detailu ze života svých dětí za uplynulých dvanáct měsíců, vyhrál cenu vjednom rodinném časopise. Zvětšená azarámovaná kopie jejího dopisu také visela na zdi. Aby ji nikdo neminul, menší verze byla ještě uprostřed každého stolku skoktejly.
Komodor hovořil tichým hlasem srozčileně vyhlížejícím Dudleym abylo zřejmé, že ztoho, co mu Dudley říká, vůbec nemá radost.
„Jenom osm Santa Clausů máme proto, že se nám ztratily dva kostýmy, pane.“ Dudley měl vplánu počkat na příhodný okamžik, až tuhle zprávu prozradí, ale komodor bohužel už vousaté houkající postavy vpřevleku spočítal anařídil Dudleymu, aby si zbylí dva pospíšili apřišli také do sálu.
„Jak mohou dva kostýmy chybět?“ divil se komodor. „Dveře skladu byly přece zamčené, nebo ne?“
„Ano, pane.“
„Byl zámek vypáčený?“
„Ne, pane.“
„Takže pokud se nepletu, někdo, kdo má klíč, přišel do skladu aty kostýmy ukradl.“
„Už to tak vypadá, pane.“ Dudley pozoroval, jak komodor vyvíjí viditelné úsilí, aby ovládl svůj hněv auhasil jiskry, které mu šlehaly zočí.
„Jsem hrozně rozmrzelý, Dudley. Někdo se snaží naši Vánoční plavbu pokazit. Začíná se ve mně vařit krev. Měl jste to nahlásit Erikovi, když jste nemohl najít mě.“
„Pane, když jsem zjistil, že ty kostýmy chybí, už jste se oblékal na večeři, aErika jsem neviděl od té doby, co skončilo bezpečnostní školení.“
„Byl vmém apartmá. Nevím, co ho teď zase zdrželo. Měl by tady být. Nikomu otom ani slovo! Nechci, aby se mezi hosty rozneslo, že tu máme zloděje. Už byli svědky toho, jak se jeden znašich číšníků snažil uniknout před zatčením. Odkud jste ty lidi sebral? Ztrestaneckého tábora?“
„Ano, pane, nebudu otom snikým mluvit, ane, pane, nenajal jsem zaměstnance ztrestaneckého tábora…“
Na druhém konci sálu seděli ustolku čtyři Reillyovi. Regan sledovala výstup mezi komodorem aDudleym. „Zdá se, že komodor dává Dudleymu co proto,“ poznamenala.
„To je ten chlap, co spadl zté horolezecké stěny, co?“ zeptal se Luke.
„Ano, aasi také najal toho číšníka, který skočil zlodi.“
„Jak jsi to zjistila?“ divil se Jack.
„Když jsme seděli ačekali na to školení ozáchranných člunech, tak jste státou debatovali okandidátech na příští prezidentské volby. Zaslechla jsem pár nižších důstojníků, jak se baví otom chlápkovi, co skočil dolů–“
„Ajá myslel, že visíš na každým mým slově,“ zlobil se naoko Jack.
Regan si ho nevšímala. „Ti chlapi říkali, že přijmout toho číšníka byl špatný vtip. Uostatních plavebních společností, kde Dudley pracoval, nikdy nábor zaměstnanců nedělal. Není to práce ředitele plavby.
Říkali, že to na něj zbylo, protože se oto měl postarat komodorův synovec Eric, ten kluk, jak vjeho kajutě bydlí Alvira, aten to neudělal. Dudley stím měl na poslední chvíli plné ruce práce aktomu se ještě staral oten seznam hostů.“
Jack vytáhl zprostředka stolu Vánoční dopis. „Ten, kdo tohle napsal, musí bejt vážně zajímávej. ‚Vuplynulých dvanácti měsících bylo velmi vzrušující sledovat Frederiku aGwendolyn, jak rozkvétají vrozkošné mladé dámy. Hodiny houslí, gymnastiky, zpěvu, tance, pozorování ptáků, kurzy etikety, pečení makrobiotických nízkotučných koláčů atak dále atak dále… Ale všechny tyhle aktivity jim nebrání vtom, aby si uvědomovaly své bližní. Máme spousty starších sousedů, na jejichž zvonky každé ráno zvoní, aby se ujistily, že přečkali další noc…‘“
„Zaplaťpánbů, že nežijou vnašem sousedství,“ podotkl Luke. „Ty děti snad nejsou na lodi, nebo jo?“
„Teď se nedívej,“ zamumlala Regan, když kolem jejich stolu proběhly dvě holčičky vzávěsu sjakousi matronou, která volala: „Frederiko! Gwendolyn! Vraťte mamince atatínkovi jejich skleničky!“
Jack zastrčil dopis zpátky do stojánku. „Regan, slib mi, že my takovéhle dopisy nikdy posílat nebudeme.“
„Moje řeč,“ souhlasila Regan.
Nora studovala obrovskou fotografii Levého Háka Louieho, která visela na zdi poblíž jejich stolu. „Byl to veliký fešák.“
„Kdo?“ zeptal se Luke.
„Levý Hák Louie,“ vysvětlovala aukázala na plakát. „Byl to profesionální boxer, ze kterého se stal autor detektivních bestsellerů. Když jsem začínala psát aon byl už dobře zavedený, měla jsem sním jednou autogramiádu. Uněj stála dlouhá fronta aumého stolku jen pár zbloudilců. Postavil se ařekl tomu davu, že četl moji knížku aže se mu líbila aže každý, kdo si ji ještě nekoupil, by si to hned teď měl sním jít rozdat do ringu.“ Nora se rozesmála. „Prodala jsem sto knížek!“
Regan aJack se upřeně zadívali na plakát. Levý Hák Louie se překvapivě podobal Tonymu Pintoví, jehož fotku před malou chvílí viděli na obrazovce.
„Nevíte, jestli měl nějaké děti?“ zeptal se Jack Nory.
„Pokud vím, tak ne,“ odpověděla Nora. Pohlédla ke dveřím. „Ach bože, támhle jde Alvira aWilly.“
Willy ve smokingu jako všichni ostatní muži aAlvira vbílém hedvábném sáčku adlouhé černé sukni přicházeli sálem směrem knim.
„Promiňte!“ volala Alvira. „Ale aspoň to jednou nejsem já, kdo jde pozdě. Willy hrál karty sám se sebou abyl přesvědčený, že se může porazit. Než mu došlo, že může jedině prohrát, měl jen pár minut na to, aby se převlékl. Viď, že je to tak, Willy?“
„Máš pravdu jako obvykle, zlato,“ přisvědčil Willy přívětivě. „Alvira našla vzásuvce nočního stolku balíček karet ajá jsem snima začal blbnout. Nejsou nový, takže jsme si mysleli, že patří komodorovu synovci. Ale právě jsme na něj narazili aon říkal, že karty nesnáší. Mám je vkapse pro případ, že by si pak chtěl někdo zahrát.“
Komodor začal ťukat do mikrofonu afoukat do něj. „Pozor! Pozor! Je čas předat plakety Vánoční plavby vám všem, kteří jste se vuplynulém roce tak velkoryse rozdávali druhým. Nejdřív bych chtěl povolat všechny ze Spolku čtenářů aspisovatelů. Těší mne být vjejich přítomnosti.“
Do vzduchu vystřelil tucet rukou amával prázdnými sklenkami na znamení číšníkům, že jim mají dolít. Bylo jasné, že komodor se teprve rozehřívá. Každému členovi Spolku čtenářů aspisovatelů postupně zavěsil na krk medaili na stuze. Další na řadu přišli všichni ostatní včetně Alviry, kteří přispěli na charitativní akce. Konečně visela medaile ina krku Eldony Dietzové, manžel aděti jí stáli po boku. Holčičky, kterým bylo osm adeset let, nedokázaly ovládnout své nadšení avzrušeně poskakovaly.
„Copak nejste pyšné na svou maminku?“ zeptal se jich komodor.
„To byla naše práce,“ vyjekla Frederika. „Máma ráda dlouho spí. Táta jí musí každý ráno donést kafe, jinak nemůže otevřít oči.“
Eldona popadla dcerku za loket ausmála se na komodora. „Frederika je náš malý vtipálek. Viď, beruško?“
Frederika pokrčila rameny. „Já nevím,“ zamumlala.
Nakonec komodor povolal deset Santa Clausů, znichž dva nebyli oblečeni vkostýmu. „Trochu zmatek,“ vysvětloval komodor hostům, „ale všech těchhle deset báječných mužů bude vpříštích čtyřech dnech běhat po lodi vsantaclausovských převlecích.“
„Pomoz nám Pánbůh,“ brnčel si Luke pod fousy.
Když komodor dával medaili kolem krku Bobbymu Grimesovi, zjevně podroušený Grimes se chopil mikrofonu. „Měl jsem právě teď mít na sobě kostým Santa Clause,“ brnčel. „Ale na palubě týhle lodi je zloděj. Dejte si všichni pozor! Ten, kdo se obtěžoval ukrást ty mizerný převleky, si teď brousí zuby na vaše peníze ašperky!“
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Harry Crater si naplánoval telefonický hovor se svými komplici na sedm hodin večer, ale přenos signálu přes satelit do jeho mobilu nefungoval. Srostoucí podrážděností čekal hodinu ve své kajutě avdesetiminutových intervalech se pokoušel navázat spojení. Lodní lékař Gil Gephardt se rozhodl, že půjde Cratera zkontrolovat.
Crater si příliš pozdě uvědomil, že bez velkého saka nevypadá zas tak moc titěrně. Pokusil se trochu snížit, když vestoje shlížel na drobného návštěvníka, který připomínal sovu.
„Ach, pane Cratere, už jsme se krátce viděli, když jste nastupoval do lodi. Jsem doktor Gephardt. Když jsem si všiml, že jste nebyl na koktejl party, měl jsem obavy ovaše zdraví.“
Starej se osebe, pomyslel si Crater. „Nečekal jsem, že si schrupnu na tak dlouho,“ vysvětloval. „Ze všeho vzrušení kolem příprav na plavbu jsem měl bušení srdce. Cítil jsem se vyčerpaný.“ Byl si vědom toho, že Gephardt si ho důkladně prohlíží, skoro ani nemrkl okem.
„Pane Cratere, jako lékař musím říct, že už vypadáte lépe. Stačilo pár hodin blahodárného mořského vzduchu auž je vidět značný rozdíl. Jsem si jist, že vrtulník vůbec nebude potřeba. Mohu vám teď navrhnout, abyste šel dolů avzal si něco kzakousnutí?“
„Přijdu za okamžik,“ přislíbil Crater neochotně. Ignoroval přitom naléhavou touhu zabouchnout Gephardtovi dveře před nosem. Místo toho je potichu zavřel aspěchal kzrcadlu. Šedavá pasta, kterou si nanesl na obličej, než nastupoval na loď, se už dost setřela. Nanesl tedy ještě trochu, ale měl obavy dát si jí na tvář tolik, kolik by býval chtěl. Ten doktor byl chytřejší, než vypadal.
Než odešel zkajuty, ještě jednou se pokusil dovolat svým kumpánům. Tentokrát se to podařilo. Potvrdil plán. Zítra vjednu hodinu vnoci bude předstírat zdravotní krizi. Gephardt požádá kapitána, aby zavolal vrtulník. Rozumná doba pro přílet by byla před rozbřeskem. Vtu dobu většina pasažérů ičlenů posádky spí. Bude to jako sebrat dítěti bonbon.
Crater ukončil hovor azamířil ke dveřím. Když spěchal prázdnou chodbou na hostinu, nacházel chmurné uspokojení vpředstavě, že během třiatřiceti hodin bude jeho úkol splněn avýplata na cestě.
Sjel na večeři výtahem. Pamětliv toho, že musí kulhat, se opíral ohůl apřešel prázdným prostorem. Netušil nic oopileckém výbuchu frustrovaného Santa Clause, který způsobil rozruch vcelé společnosti.
Udveří do jídelny kněmu přispěchal vrchní asrdečně ho zdravil. „Vy jste určitě pan Crater,“ řekl avzal ho starostlivě pod paží. „Máme pro vás krásný stůl. Dudley vás posadil do společnosti pozoruhodné rodiny. Dvě výjimečné malé slečny se těší, že vám budou během plavby dělat pomocnice.“
Crater, který neměl trpělivost snikým, komu bylo pod třicet, se úplně zděsil. Když se blížil ke stolu, viděl, že prázdná židle stojí mezi těmi dvěma „beruškami“, které mu na uvítací ceremonii připadaly nesmírně protivné.
Když dosedl, Frederika vyskočila. „Můžu vám pomoct nakrájet maso?“ Gwendolyn, aby nebyla pozadu, se mu vrhla kolem krku. „Mám vás ráda, strejdo Harry.“ Panebože, pomyslel si, vždyť mi setře můj šedivý make-up.
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Když Ivy Pickeringová našla své místo ujednoho ze stolů Spolku čtenářů aspisovatelů, celá se chvěla vzrušením, protože se právě dozvěděla, že vjejich řadách se vyskytuje zloděj. Ráda četla detektivky, ale ocitnout se uprostřed skutečného detektivního příběhu pro ni znamenalo neuvěřitelně šťastnou náhodu. Už se viděla, jak otom před spaním napíše matce e-mail.
Rozproudila se živá debata ochybějících kostýmech. Číšník musel vynaložit značné úsilí, aby hosty přiměl dokončit objednávky jídla.
„Určitě jsi to nespískala ty, Ivy?“ vtipkovala Ivyina spolubydlící Maggie Quirková. „Chtěla jsi na palubě inscenovat detektivku svraždou, ale to bylo moc komplikované. Kromě toho to není naše loď. My jsme tady hosté.“ Maggie se zablýsklo vzlatavě hnědých očích. Příjemná žena skonfekční velikostí čtyřicet akrátkými hnědými vlasy, které jí ve vlnách spadaly do milého obličeje. Zvednuté koutky rtů byly připravené na úsměv. Maggiin hlas nepostrádal jistou trpkost, kterou získal po nezdaru jejího „dokonalého“ manželství. Před třemi lety jí manžel kpadesátým narozeninám přichystal velké překvapení. Sdělil jí, že se chce rozvést, protože potřebuje vživotě víc vzrušení. Když odezněl první šok, Maggie si uvědomila, že to byl nejlepší dárek knarozeninám, jaký kdy dostala. „Ten nekňuba mě posledních deset let už pěkně nudil,“ vyprávěla se smíchem přítelkyním, „a on zrovna mně bude něco vyčítat.“ Jako zástupkyně vedoucího bankovní pobočky se Maggie rozhodla, že si od nynějška bude volného času užívat naplno. Vstoupila do Spolku čtenářů aspisovatelů ateď se svelkou radostí účastnila plavby.
„Maggie, my přece nepotřebujeme detektivku svraždou,“ odpověděla Ivy. „Nepřipadá ti zábavné vypátrat, kdo mohl vzít ty santaclausovské kostýmy aproč?“
„Chudák ředitel plavby vypadal trochu zmateně. Nejspíš těch obleků bylo osm od samého začátku,“ poznamenal místopředseda jejich spolku Tommy Lawton azakrojil do uzeného lososa.
Já věřím, že dva kostýmy opravdu někdo ukradl, myslela si Ivy, azasadím se oto, abych zjistila, co se stalo. Pak budu mít skutečnou záminku, abych strávila nějaký čas sReillyovými aMeehanovými.
Všichni se shodli, že aperitivy apředkrmy byly lahůdkové. „To jídlo je překvapivě dobré,“ prohodila Maggie, když sklízeli ze stolu. „Achutná oto líp, že je zadarmo.“
Číšník začal servírovat saláty.
Lawtona to trochu zaskočilo. „Zapomněli jste je rozdat před hlavním chodem?“
„Ne, pane,“ odtušil číšník. „Takhle se to dělá vPaříži.“
„Nikdy jsem tam nebyl,“ podotkl Lawton zvesela. „Možná až vyhraju vloterii.“
Ivy věděla, že pokud si dá salát, nezbude jí místo na dezert. Odsunula židli alaškovně zašeptala: „Neříkejte nic zajímavého, dokud se nevrátím.“ Když odcházela ze salonu, okatě zamávala na Santy Clause, kteří seděli ustolů, kolem nichž procházela. Věděla, že jeden znich bude zítra večer sedět ujejich stolu. Už se nemohla dočkat. Doufala, že to bude Bobby Grimes, ten, co všem řekl, aby si hlídali peněženky. Ledaže by mu ovšem komodor zakázal nosit santaclausovský převlek. Mohli by mu za ten jeho výstup dát padáka.
Po návštěvě toalet se Ivy rozhodla, že si trochu zajde apodívá se do Kaple klidu apokoje. Bude hezké popsat ve-mailu matce, jak to tam vypadá. Teď vní nikdo nebude aona bude mít možnost se tam vtichosti pořádně porozhlédnout.
 
„Ten pitomej oblek mě svědí,“ brblal Bulva. „Musím si ho sundat, nebo se ztoho zcvoknu.“
Seděli ve tmě za oltářem anavzájem si stěžovali, jaký mají hlad.
„Tak to udělej,“ odsekl Highbridge.
Bulva se postavil, sundal si kabát ikalhoty ahodil je na podlahu. Jen vtrenýrkách začal rozpažovat apřipažovat apřitom divoce poskakoval. Přesně vten okamžik se dveře kaple otevřely arozsvítilo se světlo.
Bulva aIvy vteřinu zírali jeden na druhého.
„Uáááááá!“ zavřískla Ivy.
Než se Bulva stačil pohnout, byla ze dveří venku. Letěla chodbou apo schodech dolů, razila si cestu mezi ostatními apřitom pořád ječela.
„Teď jsi tomu dal,“ hlesl Highbridge zoufale. Nasadil si vousy ačepici. „Oblíkni se. Musíme odsud vypadnout.“
Pasažéři Vánoční plavby vjídelně zatím prožívali toho večera už druhý šok. Všechny hlavy se otáčely ke zvukům, jež vydávala blížící se Ivy. Když se objevila ve dveřích, zvolala: „Viděla jsem ducha Levého Háka Louieho! Je vKapli klidu apokoje arozcvičuje se na další zápas! Je snámi na palubě!“
Na okamžik zavládlo ticho apotom stoly soklahomskými čtenáři aspisovateli propukly vřehot. „To je celá Ivy!“ vykřikl jeden znich.
Veselá nálada se rozšířila imezi ostatními stoly.
„Myslím to vážně,“ protestovala Ivy. „Je vkapli. Pojďte se podívat!“
Až na jednu výjimku se všichni přítomní vjídelně smáli dál.
Eric vyskočil aobrátil se na komodora. „Já to zkontroluju, pane.“
Komodor popadl Erika za rukáv astrčil ho zpátky na židli. „Nebuď směšný. Ta ženská je cvok. Radši si pošmákni na dezertu.“
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Bulva aHighbridge vyběhli zkaple ařítili se chodbou knejbližšímu schodišti. Když sbíhali do nižšího patra, jejich chodidla se sotva dotýkala schodů arolničky na čepicích jim vesele cinkaly. Odvě poschodí níž našli dveře ven, prudce je otevřeli avyšli na velkou opuštěnou palubu srozestavěnými plážovými lehátky. Okamžitě jim došlo, že tam není kde se schovat. Běželi na záď lodi po tepaných kovových schůdkách aocitli se na palubě splovárnou. Na jednom konci byl bar. Prosklenou stěnou na druhém konci bylo vidět do jídelny ve stylu kantýny, označené Lido, kde několik číšníků roznášelo podnosy na dlouhý stůl.
„Určitě připravujou půlnoční občerstvení,“ zašeptal Highbridge. „Na takových plavbách lidi nedělají nic jinýho, než že jedí.“
„Kromě nás,“ zachrochtal Bulva. „Pojďme tam dát si něco na zub.“
„To si snad děláš srandu,“ namítl Highbridge.
„Oprázdným žaludku se nežertuje. Buď úplně vklidu. Hraj hladovce. Pojď za mnou.“
Prošli kolem bazénu, pak dvojitými skleněnými dveřmi anamířili si to ke stolu sobčerstvením. Jako poněkud vodnatá ozdoba uprostřed stála na pekáči ledová soška Marlona Branda vnámořnické uniformě.
„Promiňte, ale půlnoční bufet se otevírá až vjedenáct,“ upozornil je číšník, který se unich zastavil po cestě do kuchyně.
„Jo, víte, ale my jsme se právě vrátili ze severního pólu auž je pozdě na to, abychom se navečeřeli dole,“ vysvětloval Bulva asnažil se, aby to znělo vesele. Ani jeho vlastním uším ta slova nepřipadala pravdivá, tak se začal smát. Uvědomil si, že smích nezní onic věrohodněji.
„Vezmem si jenom tolik, abychom to se sobama nějak překlepali,“ přidal se Highbridge. „Rudolf je hrozně vrtošivej, když se nenažere.“
Číšník pokrčil rameny. „Teplé jídlo ještě není venku. Doufám, že Rudolf má rád sýr.“
Bulva přikývl apak polohlasně zašeptal: „Tak to by stou společenskou konverzací stačilo. Naberem si, co tu mají, arychle vypadneme.“
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„Copak mi nikdo nevěří!?“ zaječela Ivy.
Spolek oklahomských čtenářů aspisovatelů zvolal jako jeden muž: „Ne!“
Osazenstvo stolu Reillyových aMeehanových si vyměnilo ustarané pohledy.
„Už jsem byla na hodně víkendech se čtenáři detektivek,“ ozvala se Nora, „ale žádný znich ještě nepůsobil tak přesvědčivě jako Ivy. Neřekla bych, že to hraje.“
„Určitě si myslí, že něco viděla,“ souhlasila Regan.
Dudley seděl poblíž. Vyskočil aběžel kIvy. „Slečno Pickeringová, já vím, že se snažíte užít si tady zábavu, ale…“
Ivy si ho nevšímala aběžela ke stolu, kde seděla Alvira. „Oni si všichni myslí, že si dělám legraci. Ale já nežertuju. Viděla jsem vkapli Levého Háka Louieho vkostkovaných boxerských trenýrkách. Zahříval se na zápas. Takhle…“ Začala poskakovat, rozpažovat apřipažovat.
Alvira se slítostivým pohledem na dosud netknutý crème brûlée zvedla ze židle. „Pojďme se tam podívat,“ navrhla.
„Půjdeme svámi všichni, slečno Pickeringová,“ prohlásil Jack rozhodně.
„Děkuji vám. Říkejte mi Ivy.“
Protože nechtěli čekat na výtah, vydali se na člunovou palubu po schodech. Nora vzala Ivy konejšivě pod paží avšichni se vydali po chodbě směrem ke Kapli klidu apokoje. Nora si uvědomila, že se Ivy celá třese. Byla doopravdy vyděšená.
„Jenom jsem chtěla do té kaple nakouknout, protože chci poslat matce e-mail… já nevím jak vy, ale já saláty nesnáším. Kromě toho ho nepodávali včas. Říkala jsem si, že si pár minut budu prohlížet kapli, než ostatní schroupají tu králičí stravu, možná se ipomodlím za maminku. Je jí pětaosmdesát, ale pořád má síly dost. Aje ostrá jako šídlo. Cvičí jógu. Dělá jí to moc dobře. Každý den chodí do kostela. Proto jsem věděla, že by ji zajímalo, jak tady ta kaple vypadá…“
„Komodor té kapli přikládá zvláštní důležitost,“ řekl rychle Dudley. „Doufal, že by se na naší plavbě někdo mohl rozhodnout uzavřít manželství. Kaple je skvělá pro jakoukoliv zvláštní příležitost…“
Jack otevřel bohatě zdobené dveře do kaple. Svatyně tonula ve tmě až na slabou záři venkovních světel, která sem pronikala barevnými skly oken. „Ivy, bylo rozsvíceno, když jste sem přišla?“
„Ne. Strčila jsem do dveří ahned jsem uviděla vypínač. Má na sobě světýlko. Stiskla jsem ho a… ohhhhhh. Ale když jsem odcházela, tak jsem nezhasla!“ dodala důležitě.
„Máme vplánu důrazně nabádat naše hosty, aby pokud možno všude zhasínali světla. Je to hrozné plýtvání, když necháte vkajutě rozsvíceno ajdete na večeři. Komodorovi leží velice na srdci globální oteplování,“ vysvětloval Dudley, ale pak si uvědomil, že mu nikdo nevěnuje pozornost.
Jack natáhl ruku acvakl vypínačem. Kapli ozářila stropní ipostranní světla. Ivy ukázala na bok oltáře. „Tamhle skákal arozpažoval Levý Hák Louie! Já vím, že to zní jako nesmysl, ale byl tady. Nebo tu aspoň byl jeho duch.“
„Ivy, ařekl vám něco?“ zeptala se Alvira. „Jsem si jista, že by vás nechtěl takhle vyděsit. Koneckonců mu na téhle plavbě vzdáváte čest.“
„Ne. Jenom na mě zíral. Krabice se zvláštním klasickým vydáním jeho první knížky, Planterův úder, se nedostaly na palubu. Třeba ho to naštvalo.“
„Planterův úder?“ podivila se Regan.
„Ano. Louieho detektiv abývalý boxer se jmenuje Pug Planter. Ta první knížka byla obrovský bestseller. Ale jak jsem řekla, klasické vydání, které jsme měli prodávat na palubě, nedorazilo na loď včas.“
Nora obrátila oči vsloup. „Oknihách, které nedorazily včas tam, kde jsem měla vystoupit, bych mohla vyprávět.“
„Ty knihy nedorazily, ale Levý Hák Louie tedy rozhodně vystoupil!“ trvala na svém Ivy. „Já vím, že to musel být duch. Ale vždycky jsem si myslela, že duch je průhledný. Aon nadělal při tom skákání spoustu rámusu.“
„Říkáte, že byl vedle toho oltáře?“ zeptal se Jack avykročil uličkou směrem kněmu.
„Ano. Byl přímo tamhle,“ ukazovala Ivy acupitala za Jackem.
Regan si všimla, že těžký damaškový ubrus na oltáři byl nakřivo. Zvedla jeho cíp apodívala se pod něj. Nic tam nebylo.
Alvira pod něj taky nakoukla anezapřela vsobě uklízečku–musela ubrus narovnat auhladit.
„Já vím, co si všichni myslíte,“ řekla Ivy. „Ze jsem si to všechno vybájila. Ale říkám vám, že jsem viděla chlapa vboxerských trenýrkách. Jestli to nebyl Levý Hák Louie, tak to bylo jeho dvojče.“
„Ivy, věděl někdo zvaší skupiny čtenářů aspisovatelů, že sem jdete?“ zeptala se Regan.
„Ne. Sama jsem nevěděla, že sem půjdu.“
„Vypadá to, že Louie tu po sobě nic nenechal,“ usoudil Jack.
Ivy vrhla na Jacka podezíravý pohled, aby zjistila, jestli to míní sarkasticky.
„Možná že někdo chystal nějaký kanadský žertík,“ přemítal Jack. „Možná jste ho přistihla, jak si to tady trénoval. Znáte všechny lidi ztoho vašeho spolku?“
„Některé znám líp než ostatní. Několik manželů jsem viděla jen párkrát. Ale žádný znich nevypadal jako Levý Hák Louie.“
„Plakáty Louieho jsou po celé lodi. Možná že někdo na palubě měl vplánu váš spolek překvapit na některém zvašich seminářů,“ mínila Alvira. „Pochopitelně jste byla vyděšená, když jste ho uviděla, takže jste se na něj podívala jen rychle ahned jste se otočila autekla.“
„Vím, co jsem viděla,“ tvrdila Ivy. „Viděla jsem člověka, který vypadal úplně jako dvojník Levého Háka Louieho.“
Luke stál uposlední lavice. Všiml si něčeho, co leželo na podlaze vlavici. Sehnul se azvedl malou kovovou kuličku se štěrbinami amenší kuličkou uvnitř.
„Co to tam máš?“ vyzvídala Nora.
„Kde?“ zeptala se Alvira. Její uši vždycky dokázaly slyšet išepot otři pokoje dál.
Luke šel dopředu anatáhl ruku. „Nejspíš to nic není. Ledaže by to měl Levej Hák Louie přišitý na trenkách.“
Alvira si vzala rolničku azatřásla sní. Zacinkalo to. „To je asi vánoční dekorace. Je toho všude plno.“ Usmála se. „Necháme si ji jako důkaz.“
Dudleymu se málem zastavilo srdce. Věděl, že ta malinká rolnička musela upadnout ze santaclausovské čepice. Nemohla to být jedna ztěch ukradených?
Regan se naposledy rozhlédla aobrátila se kIvy. „Vypadáte, že byste si potřebovala odpočinout. Nedala byste si snámi šláftruňk?“
„Moc ráda!“ odpověděla Ivy nadšeně. „Spolek čtenářů aspisovatelů sice není na mé straně, ale vy všichni ano, ajá jsem hrozně šťastná.“
„Však my zjistíme, co se na téhle lodi děje,“ slibovala Alvira horlivě.
Dudleymu bylo do pláče. Jediným důvodem této plavby bylo, aby získala Mořské královně dobrou publicitu. Aby se svět dozvěděl, jaká je to nádherná loď ajak skvělé by bylo se na ní plavit, aaby lidé otevřeli peněženky anaskákali na palubu. Ateď stěmihle všetečky se celá záležitost může změnit vnoční můru public relations. První komerční plavba Mořské královny bude připomínat přízračnou loď, na které není živá duše.
To Dudley nemohl připustit.
Prostě nemohl.
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Komodor Weed usvého stolu za soustředěné pozornosti mnoha hostů obšírně vykládal, jak se rozhodl změnit svůj život tím, že zrekonstruuje Mořskou královnu azbytek svých dní stráví plavbou kolem světa. „Moje láska kmoři se zrodila, když jsem jako pětiletý klouček dostal člun zumělé hmoty. Měl jsem záchrannou vestičku amůj otec mě tahal po jezeře nedaleko našeho domu…“
Eric adoktor Gephardt tu historku už slyšeli nejmíň stokrát. Žádalo se od nich, aby každý večer seděli ukomodorova stolu achovali se mile khostům, kteří se ustolu měli střídat. Dnes večer se výsady povečeřet slodními důstojníky dostalo Jaspersovým, starším manželům, kteří získali pozvánku na plavbu na dobročinné akci Zachraňte obojživelníky, aSnyderovým, dvojici středního věku ze Spolku čtenářů aspisovatelů.
Eric zoufale toužil odejít ahorečně uvažoval, jaký kurz jeho dva zločinci nabrali poté, co byli objeveni vkapli. Proč si Bulva svlékl kostým Santa Clause aproč skákal amával rukama? Copak se zbláznil? Šli Reillyovi aMeehanovi stou uječenou bláznivkou do kaple? Viděl je, jak spolu odešli zjídelny. Bulva aHighbridge nejsou tak hloupí, aby vkapli zůstali. Nebo snad ano?
Eric zuřil, že se Dudleymu podařilo uniknout od stolu, když se Ivy Pickeringová pomátla.
Než šel doktor Gephardt zkontrolovat Harryho Cratera, pohyboval se mezi lidmi na koktejl party. Crater musel věnovat na charitu spousty peněz, uvažoval Gephardt, když komodor riskoval, že bude mít na palubě takhle nemocného člověka. Pohlédl ke stolu, okterém věděl, že uněj Crater sedí, aspatřil starého pána, jak vstává ze židle. Děti po obou jeho stranách nadšeně vyskočily.
Crater byl na pokraji šílenství. Po celou dobu večeře měl dojem, že se ztěch dětí zblázní, akonverzace jejich rodičů jen otupovala mozek. Výbuch té bláznivé ženy mu aspoň způsobil tolik potřebný otřes.
„Pane Cratere, musím si vás sholkama vyfotit,“ naléhala Eldona. „Uděláme znaší plavby album apošleme vám ho. Musíte nám dát svou adresu. Prosím vás, posaďte se ještě.“
Crater neochotně souhlasil azačal si sedat. Eldona vytřeštila oči hrůzou, když si všimla, že Gwendolyn odstrčila Craterovu židli od stolu přesně tak, jak ji to učili vkurzech etikety Pomáháme starším spoluobčanům. Eldona pozorovala, jak se výraz na Craterově tváři proměnil vúžas avzápětí ve zděšení, když si uvědomil, že tam není žádná židle, která by ho zachytila. Ozvalo se hlasité zadunění aCrater zmizel pod stolem.
Několik hostů zblízkého okolí vyjeknutím přerušilo komodorovo vyprávění ošťastných létech na vodáckém táboře na mysu Tresky.
Crater ležel jak dlouhý tak široký na zemi apolohlasně nadával. Na okamžik byl všoku, ale věděl, že si zase jednou hnul zády. Frederika se kněmu sklonila aubrouskem namočeným ve sklenici vody mu začala otírat obličej. „No tak, no,“ konejšila ho. „Za to může máma. Jú, co to máte na obličeji šedivýho?“
Crater jí vyškubl ubrousek zruky. „To mi způsobujou moje léky,“ zamručel. „Nesahej na mě.“
To už vedle něj seděl na bobku doktor Gephardt, celý nadšený, že má důvod utéct od komodorova stolu. Gephardt vztyčil prst. „Pane Cratere, vidíte můj prst?“
Crater odstrčil doktorovu ruku stranou apokusil se vstát. Ale bolest vzádech mu znemožňovala pohyb.
Gephardt svraštil čelo. „Přineseme nosítka. Učlověka ve vašem stavu nemůžeme nic riskovat. Co vám vlastně přesně je?“
„Zrovna teď úplně všecko!“
„Můžete hýbat nohama?“
„Mám špatná záda. Hnul jsem si snimi. Už se mi to párkrát stalo. Budu vpořádku. Jenom mi pomozte vstát.“
Gephardt rozhodně zavrtěl hlavou. „Ne, ne. Spadl jste na tvrdé anemůžeme si být jistí, že jste se vážně nezranil. Jako zkušený lékař trvám na tom, abyste strávil noc na ošetřovně. Když to bude nutné, zavoláme váš vrtulník.“
„Ne!“ vybuchl Crater avzepřel se na jednom lokti. Svíjel se, když ucítil známé křeče vzádech, které mu vystřelovaly bolest do celého těla. „Já nechci Vánoční plavbu opustit. Zasloužil jsem si tenhle výlet tím, že jsem věnoval spousty peněz na charitu.“
Frederika aGwendolyn poskakovaly atleskaly rukama. „Huráááá. Navštívíme vás na lodní marodce.“
Přišli dva zdravotníci snosítky. Crater cítil, jak ho na ně opatrně zvedají apotom jak mu kolem ramen upínají popruhy, aby znich nespadl. Když ho vynášeli zjídelny, zaslechl, jak doktor říká jednomu ze zdravotníků: „Mám číslo na ten jeho vrtulník. Možná bych tam měl zavolat aupozornit je, že pro pana Cratera nejspíš každou chvíli budou muset přiletět.“
 



18
 
 
Sportovní paluba Mořské královny byla na zádi lodi. Kromě nechvalně proslulé horolezecké stěny tam bylo ještě basketbalové hřiště aminigolf. Bulva aHighbridge si zLida nesli podnosy, na které nazdařbůh naházeli sýr, slané sušenky ahroznové víno, ahledali místo, kde by se mohli schovat anajíst. Když objevili sportovní areál, Highbridge ukázal na miniaturní červenou stodolu, která se tyčila nad sedmou jamkou golfového hřiště. Koknu nad dveřmi stodoly se skláněla kráva sotevřenou hubou, otvor mezi jejími zuby měl být zjevně terčem pro golfisty. Jakmile někdo střelí míček mezi kravské řezáky, úder bude pravděpodobně dost silný, aby proletěl skrz stodolu apřistál ve velké vzdálenosti od jamky.
„Pojďme se schovat za tu stodolu,“ navrhl Highbridge. „Tohle je záď lodi, takže zjinýho směru nás nikdo neuvidí. Agolfový hřiště je teď zavřený.“
„Moje karty!“ vykřikl zničehonic Bulva. „Cože?“
„Když tady koukám na ty hry, tak jsem si vzpomněl na svoje karty! Nechal jsem je vtý první kajutě.“
„No a?“
„Musím je dostat zpátky. Jsou důležitý!“
Oba muži zaslechli hlasy lidí přicházejících nahoru po schodech. „Dělej!“ sykl Highbridge netrpělivě.
Rychlými kroky přešli kolem oploceného hřiště na basketbal aspěchali ke složitě konstruovanému minigolfu, až se ocitli vbezpečí za průčelím stodoly. Sedli si zády ke stěně stodoly anevrle hltali sýr.
Obloha se začala zatahovat.
„Jedeme dost rychle,“ poznamenal Highbridge. Pozoroval čeřící se bílou brázdu, prořezávající rozlehlou hladinu temné vody. „Ale to nebe se mi nelíbí.“
„Proč ne? Chceš hvězdy aúplněk, aby nás nikdo nepřehlíd?“
„Dokud nezačali bejt poldové protivný, měl jsem jachtu. Takovýhle počasí znám. Schyluje se kpořádný bouřce.“
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Navzdory četným přerušením se komodor rozhodl ságu svého námořnického života dovyprávět. Abohužel ji idovyprávěl. Dva páry, které seděly ustolu, snámahou udržovaly úsměv na tváři, když jim dopodrobna popisoval Mořskou královnu, dnes nejrychlejší loď svého druhu na moři.
Když si komodor několikrát přitiskl ubrousek na ústa apak ho odložil na stůl, Eric vyskočil. „Přeji vám všem nádherný večer,“ řekl. „Půjdu navštívit pana Cratera apotom se podívám mezi ostatní hosty.“
„Obejmi mě,“ vyzval ho komodor anapřáhl kněmu ruce.
Eric se sklonil adovolil strýci, aby ho téměř zadusil vobjetí, které ještě korunoval polibkem na tvář.
„On je syn, kterého jsem nikdy neměl,“ vysvětloval komodor užaslým spolustolovníkům, kteří teď připomínali voskové figuríny.
Když Eric odcházel zjídelny, viděl Meehanovy aReillyovy ve společnosti toho pitomce Dudleyho até uječené ženské, jak scházejí dolů po schodišti. Na okamžik se mu ulevilo. Na Bulvu aÚčetního zjevně nenarazili. Měl by se jich teď zeptat, jestli je všechno vpořádku.
Dudley řekl přezíravě povýšeným tónem: „Nedělejte si starosti, Eriku, mám všechno pod kontrolou. Možná hostíme ve svých řadách nějakého vtipálka, který bohužel vylekal slečnu Pickeringovou. Jsem si jist, že během jednoho dvou dní se prozradí sám.“
„Zrovna si jdeme dát šláftruňk,“ oznamovala Ivy koketně. „Nechcete jít snámi?“
„Děkuju, ale musím jít zkontrolovat jednoho znašich hostů, který je na ošetřovně.“
„Už?“ podivila se Alvira.
„Bohužel ano. Možná jste si ho všimli. Pana Cratera, toho pána sholí. Seděl ustolu sdětmi Dietzových…“
„Chudák,“ zamumlal Luke soucitně.
Eric se usmál azakoulel očima. Sázel na svůj šarm, který dovedl dobře používat. „To vy jste ho posadil ke stolu stěmi otravnými dětmi, viďte, Dudley?“ zeptal se laškovně apoplácal ho přitom po paži.
„Na zasedacím pořádku jsem pracoval velmi důkladně,“ bránil se Dudley. „Ty děti jsou tu snámi, protože mají starostlivou avlídnou povahu, kterou jejich matka zachytila ve svém Vánočním dopise.“
„No, jedna ztěch holčiček byla tak starostlivá, že odstrčila Craterovi židli pod zadkem, takže spadl na záda, když si sedal. Proto ho odnesli zjídelny na nosítkách.“
„To jsme propásli?“ divila se zděšeně Ivy.
„Obávám se, že ano,“ odpověděl Eric.
„To nevadí,“ usoudila Ivy. „Mám teď na své straně tyhle báječné lidi, kteří mi pomohou dostat se věcem na kloub.“ Ukázala na Jacka. „Skolika lidmi pracuje šéf vyšetřovací jednotky newyorské policie?“ Ukázala na ostatní. „Kolika lidem pomáhá pátrat po pravdě známé soukromé očko, slavná spisovatelka detektivek aceněná amatérská vyšetřovatelka? Moc lidem ne, to vám teda povím! Ale Ivy Pickeringová může spýchou říct: ‚Mně ano.‘“
To už měl Eric ústa otevřená úžasem. Stěmi lidmi se seznámil, když byl nucen uvolnit svou kajutu Meehanovým, ale neměl vůbec tušení, že Alviřiným hostem je šéf vyšetřovací jednotky newyorské policie. Eric měl starost–Bulva vypadal úplně jako ten boxer, co se zněj stal slavný spisovatel. Titulky zpráv oznamovaly, že se Bulva pohřešuje, ajeho fotografie byla ve všech médiích. Bude mít Jack Reilly podezření, že ten chlap, kterého viděla slečna Pickeringová, nebyl mrtvý spisovatel, ale uprchlý zločinec? Ivy díkybohu vypověděla, že skákal vboxerských trenýrkách. Eric doufal, že si to Jack Reilly nedá do souvislostí. Na strašlivý okamžik Eric viděl sám sebe ve vězeňské cele bez oken, obalkonu ani nemluvě. Musí najít Bulvu aÚčetního dřív, než je zahlédne ještě někdo. Věděl, že vkapli být nemohou, ale stejně ji chtěl zkontrolovat, apotom prohledá celou loď.
Eric se donutil kúsměvu. „Stak impozantními strážci zákona na palubě se můžeme všichni cítit vbezpečí,“ řekl žoviálně. „Ateď mě prosím omluvte…,“ obešel je apokračoval po schodišti nahoru.
Dudley si uvědomil, že nejde za panem Craterem. Lodní ošetřovna byla na dolní palubě. Co má za lubem?
Vpříštích deseti minutách Eric proběhl kaplí, nahlédl do strýcova apartmá–přestože dveře byly zamčené anikdo se jimi nemohl dostat dovnitř–a zkontroloval všechny skrýše, jaké si jen dovedl představit. Přestože Mořská královna byla veliká, moc útočišť na schování nenabízela. Pokaždé když Eric zahlédl některého Santu, rozběhl se kněmu, ale vždycky to bylo zklamání. Už musejí mít pořádný hlad, říkal si. Existuje nějaká šance, že by riskovali ašli si dát něco kjídlu?
Eric se podíval na hodinky auvědomil si, že bufet nebude ještě otevřený. Raději půjdu dolů apodívám se na Cratera, pomyslel si, apotom zajdu do Lida.
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Nora aLuke se omluvili, že nepůjdou sostatními do klavírního salonku.
„Šli jsme včera pozdě spát adneska jsme hrozně brzy vstávali,“ vysvětlovala Nora. „Uvidíme se usnídaně.“
Willy zívl. „Alviro, ty máš energie na rozdávání. Vadilo by ti, kdybych si taky zalezl?“
Ivy, která začala klesat na duchu při vyhlídce, že přijde odůvěrnou chvilku scelebritami, nastražila uši, když Alvira řekla: „Jen běž, Willy. Já se nezdržím dlouho.“
„Najdu pro nás hezký klidný stůl,“ sliboval Dudley.
Uvchodu do salonu zahlédla Ivy dvojici sedící ustolku uokna. „Jé, tamhle je moje spolubydlící Maggie,“ zvolala. „Kdo je ten Santa Claus, co sní sedí?“
„Odtud to nedokážu říct,“ odpověděl Dudley. „Ale myslím, že je to Ted Cannon. To je jeden ztěch vyšších.“
„Chtěla byste je pozvat knašemu stolu?“ zeptala se Regan slečny Pickeringové.
„Ne,“ řekla Ivy rozhodně. Měla Maggie opravdu ráda, ale její přítelkyně se smála úplně stejně jako všichni ostatní, když říkala, že viděla Levého Háka Louieho. Kromě toho chtěla mít šanci popovídat si sRegan, Jackem aAlvirou, aby přitom bylo pokud možno co nejméně dalších lidí. Dudley jí zas až tolik nevadil–ten chudák vypadal jen strašně unavený.
Dudley je vedl krohovému stolu. Rozmáchlým gestem se obrátil na Alviru: „Paní Meehanová, kde byste chtěla sedět?“
„Nikdy si nesedám zády ke dveřím,“ zavtipkovala Alvira. „Nechci nic propásnout.“
„To nechce znaší party nikdo,“ zamumlala Regan. Vždycky Jacka škádlila, že jedinou jeho nevýhodou je, že kvůli své práci nikdy nemůže sedět čelem ke zdi. Znamenalo to, že pokud nemohli najít lavici asedět vedle sebe, Regan měla výhled pouze na Jacka, což, jak sám podotkl, je „pro každého samo osobě dostatečnou lahůdkou“.
„Dudley, co kdybyste si sedl vedle mě?“ navrhla Alvira. „Jú,“ řekla achytila se židle. „To moře snámi začíná nějak házet.“
„Moře je vrtošivá dáma,“ prohlásil Dudley znalecky apomohl Alviře se židlí. „Jako většina našich dam,“ dodal se zvednutým obočím. „My muži nikdy nevíme, co od nich můžeme očekávat. Není to tak, Jacku?“
Regan pobavil výraz na Jackově tváři. Věděla, že ho muselo popudit, když Dudley naznačil, že jsou stejného názoru. Jack jí předtím řekl, že Dudley je neškodný břídil.
Alvira zalitovala, že si nevzala svou brož ve tvaru růžice se zabudovaným mikrofonem. Často zachytil něco, co někdo řekl aco se ukázalo být užitečné, když si to pak vklidu přehrála.
Jakmile se všichni usadili, objevil se číšník azapsal si jejich objednávky.
Alvira se obrátila kDudleymu. „Vy jste měl dneska perný den, viďte?“ zeptala se soucitně. „Máte nějaké zprávy otom číšníkovi, který skočil šipku do vody aplaval do přístavu?“
Dudley pocítil slabé zachvění voblasti žaludku. Ještě neměl odvahu jít do své kanceláře apřečíst si e-maily. Byl vděčný za to, že komunikační systém lodi většinu času nechytal signál místních televizních stanic. Věděl, že pokud se zpráva oincidentu objevila ve večerním zpravodajství, komodorova kancelář vMiami mu otom nejspíš napsala.
Jsem jako Scarlett 0’Harová, přiznal sám sobě kajícně. Popřemýšlím otom zítra. Mohl Alviře odpovědět poctivě: „Nic dalšího jsem neslyšel. Jak komodor oznámil, jeho přestupek byl rodinné povahy. Ten chlap se nějak opozdil splacením alimentů.“
Ivy zakývala prstem. „To je jedna zdobrých věcí na tom, když člověk nikdy nepotká toho pravého. Nikdy jsem si nemusela dělat starosti snějakým povalečem, co neplatí dluhy. Když jsem byla malá, otec dával mamince každý pátek večer neotevřenou obálku svýplatou aona mu odpočítala kapesné. Fungovalo to celkem dobře, dokud ji nepožádal, aby dostal přidáno.“ Usmála se na číšníka, který před ni postavil jablečné martini. Svelkou zvědavostí si malinko usrkla. „Co ti lidé nedovedou udělat s jablky,“zajásala. „Jé, měla jsem počkat, než to donesou vám všem. Jsem tak rozčilená, ale svámi se cítím vbezpečí.“ Když všichni dostali své drinky, pozvedla sklenku. „Připijme si!“
„Na zdraví!“ zvolali všichni najednou, zrovna když do oken začal bičovat déšť.
„Nechtěla bych být teď venku,“ poznamenala Regan, když se loď rozhoupala ze strany na stranu. „Poslouchejte ten vítr! Začíná úplně kvílet. Ta bouřka postupuje pěkně rychle, co říkáte, pane Dudley?“
„Jak jsem řekl, moře je nepředvídatelná dáma,“ zadeklamoval Dudley astiskl sklenku pevněji. „Prožil jsem mnoho takových bouří, které nás překvapily. Jestli tahle je jako většina ostatních, odejde stejně rychle, jako se přihnala. Tohleto předpovídám já.“
„Pokud tam nejsou nějaké ledovce,“ podotkla Ivy zvesela. „Dneska večer už jsem měla překvapení dost. Jé, tady jde Benedict Arnold.“ (Benedict Arnold–americký generál azrádce zdoby americké revoluce–pozn. překl.)
„Cože?“ podivila se Regan.
„Moje spolubydlící Maggie.“
Maggie Quirková přecházela salon směrem knim následovaná Tedem Cannonem, který si sundal vousy ačepici. „Uááá!“ zakřičela Maggie, když se loď náhle znovu zakymácela. Chytla se Tedovy paže.
„Loď se nekolébá, Maggie!“ zavolala na ni Ivy mile. „To se ti jen zdá!“
Maggie se usmála ablížila se ke stolu. „Ivy, omlouvám se ti. My jsme si nejdřív všichni mysleli, že hraješ divadlo, protože jsi chtěla na palubě inscenovat detektivku. Teď víme, že tě něco doopravdy vyděsilo.“
„Určitě se tu něco děje,“ souhlasil Jack, když spolu sDudleym vstával. Proběhlo představování ake stolu byly přidány další židle.
„Ted ví, že jsem tvoje spolubydlící, tak se mě na tebe zeptal,“ vysvětlovala Maggie.
Alvira si všimla čepičky vTedových rukou. „Zní to je!“ zvolala. „Co je zčeho?“ podivila se Regan.
Alvira zalovila vkapse. „Ta rolnička, co jsme našli vkapli. Je stejná jako ty dvě, co má Ted na čepici.“ Obrátila se na Dudleyho. „Kolik rolniček má být na těch čepicích?“
Dudley zaváhal. „Dvě.“
„Dudley,“ řekla Alvira. „Měli bychom zkontrolovat těch osm čapek, co nosí Santa Clausové, apodívat se, jestli všechny mají dvě rolničky. Jestli ano, vypadá to, že ten, kdo ukradl ty santaclausovské kostýmy, byl vkapli.“
Regan se upřeně dívala na Dudleyho. Určitě poznal, že ta rolnička je zjedné té čapky. Ale nic neřekl. Zřejmě nechtěl, abychom si mysleli, že osoba nebo osoby, co ty převleky odcizily, se vnich producírují po lodi. Ajestli to tak je, má to nějakou souvislost stím, co viděla Ivy?
Další zakymácení lodě jim převrhlo skleničky.
„Je čas jít na kutě,“ navrhl Jack. Všichni se odtáhli od stolu, znějž kapalo. „Buďte opatrní,“ nabádal je Jack. „Vypadá to, že bouře se zhoršuje.“
Dudley se snažil být veselý. „Nemějte strach. Vtěchhle starých neckách jste jako broučci ve vatičce.“
Alviře blesklo hlavou varování kartářky: „Vidím vanu. Velkou vanu. Nejste vní bezpečná…“
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„Tohle je šílený!“ Bulva znechuceně plival slova. Choulili se sHighbridgem za stodolou, prudký déšť je bičoval ze všech stran. „Jsme úplně promočený. Co si počneme, až bude světlo? Ikdyby přestalo pršet, budeme vypadat jak dvě utopený krysy. Takhle tam vtěch santaclausovskejch kostýmech chodit nemůžeme.“
Highbridge toužil po svém greenwichském sídle sbáječnou bublinkovou lázní vluxusní koupelně svýhledem na Long Island Sound. Měl jsem zrodinného jmění tolik peněz, že jsem ani nemusel podvádět investory, pomyslel si. Ale byla to skvělá zábava. Teď, když tam celý skleslý amokrý seděl ve škrábajícím obleku Santa Clause, uvědomil si, že by měl jít na terapii anějak se zbavit svých zločineckých choutek. Akdyž pomyslí na všechny ty peníze, co vyplýtval na svou bývalou přítelkyni zlatokopku, která teď jezdí šusem ze svahu vAspenu sněkým jiným. Kdyby se nedostal na Fishbowl Island, sjednou věcí mohl počítat–ona by si nikdy nevydobyla přístup na plavbu, jako je tahle, tím, že by ho navštívila ve vězení. Pomyšlení, že vymění obleky od Armaniho za oranžovou kombinézu, mu způsobilo ještě větší trýzeň, pokud to vůbec bylo možné.
„Eric nás určitě hledá,“ řekl Highbridge. „Jestli nás najdou, tak vtom jede taky.“
Lopatky větrného mlýna, který se divoce točil na deváté jamce, se najednou uvolnily aletěly vzduchem. Přistály pár centimetrů od jejich nohou.
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Eric věděl, že kdyby na opuštěné palubě narazil na Alviru, snad by ji shodil do moře. Kdyby jí nebylo, Bulva aHighbridge by stále ještě seděli vbezpečí jeho kajuty aon by měl mnohem blíž ke své velké odměně. Když se věci vyvrbily takhle, uprchlíci Erikovi řekli, že mu nezaplatí druhou část jeho odměny, až je jejich lidé vyzvednou na Fishbowl Island. Abude mít štěstí, pokud jeden nebo druhý, až budou vbezpečí mimo dosah Spojených států, nenapíše dopis, ve kterém policii přesně vylíčí, jak ze země uprchli.
Erika napadla další myšlenka. Kdyby na opuštěné palubě narazil na Dudleyho, bylo by mu ještě větším potěšením hodit do vody jeho. Tohle všechno se mu honilo hlavou, když byl nakrátko donucen přerušit pátrání po svých dvou svěřencích ašel zkontrolovat Cratera. Chytl se zábradlí arychle seběhl ze schodů několik pater dolů ke zdravotnickému oddělení vútrobách lodi. Skaždým seběhnutým patrem bylo houpání lodi oněco mírnější, ale itak se musel přidržovat ochranného zábradlí na chodbě před ošetřovnou.
Eric myslel, že čekárna bude prázdná, byl proto nepříjemně překvapený, když ji našel plnou choulostivých pasažérů, kteří se dožadovali špuntů do uší proti mořské nemoci. Bobby Grimes, jehož opilecký výbuch se stal na koktejl party tématem večera, si držel hlavu vdlaních. Když zahlédl Erika, vyštěkl: „Já to věděl, že jsem měl zůstat doma.“
Kéž bys tam byl zůstal, pomyslel si Eric, když procházel kolem maličké recepce aotevřel dveře, které vedly do Gephardtovy ordinace akjednotlivým pokojům. Sestřička za pultem třídila léky. Působila jako hlídací pes. Při pohledu na Erika se nesouhlasně zamračila.
„Můj strýc chce, abych si promluvil spanem Craterem,“ řekl jí. „Na kterém pokoji leží?“
„Na druhém zprava,“ odpověděla příkře. „Je uněj doktor Gephardt.“
Dveře do pokoje pana Cratera byly otevřené. Gephardt stál vedle postele. Eric ho slyšel, jak říká: „Tahle injekce vám ty křeče vzádech určitě uvolní, pane Cratere. Také by vám měla pomoct usnout.“
„Chci jít zpátky do své kajuty,“ protestoval Crater ospalým hlasem.
„Dnes ne,“ řekl Gephardt rozhodně. „Máte problém se zády avenku je bouřka. Poslední věc, kterou bychom mohli potřebovat, je, abyste znovu upadl. Tady dole jste vnejklidnější části lodi amůžeme na vás dát pozor.“
Crater se pokusil posadit, ale se sténáním ihned klesl zpátky.
„Chápete, jak to myslím?“ zeptal se Gephardt vítězoslavně. „Ta injekce začne působit během pár minut. Teď se jen uvolněte.“
„Ty mizerný děti,“ zasténal Crater. „Kdo mě posadil ktomu stolu?“
„Na tom nezáleží,“ řekl Eric konejšivě. „Odedneška budete sedět ukomodorova stolu. Je úžasně zábavný.“
„To je pravda,“ přisvědčil Gephardt. „Pane Cratere, sám jste říkal, že ty křeče vzádech nikdy netrvají dlouho. Doufáme, že budete co možná nejdřív zase na nohou. Ale teď se rozhodně hýbat nesmíte. Až se přežene bouřka, můžeme samozřejmě vždycky zavolat váš vrtulník, kdybyste měl dojem, že byste to měl pohodlnější doma.“
Crater se zakabonil. „Kde je můj mobil?“ zeptal se, jako by už usínal.
Gephardt kývl na Erika anaznačil mu, že by měli odejít. Eric ho následoval do ordinace. Vhlavě mu bliklo světýlko naděje.
„Působí osaměle,“ poznamenal Eric starostlivě. „Cestuje sněkým?“
„Ne,“ odpověděl Gephardt pomalu. „Je pro mě záhadou. Záda má určitě vkřeči, ale jinak není tak neduživý, jak vypadá. Má překvapivě svalnaté tělo avšechny jeho vitální funkce jsou skvělé. Nechápu, proč nosí našedlý make-up. Pod ním má zdravě růžovou pleť, ale stím líčidlem vypadá jako umrlec.“
Eric pohlédl na Gephardtův psací stůl. Ležela tam Craterova lodní mapka sčíslem kajuty vedle jeho jména. „Určitě si ho tady necháte přes noc?“ zeptal se Eric.
Gephardt vážně přikývl. „Přes noc přinejmenším. Vím, že by byl radši ve svém vlastním pokoji, ale po té injekci, co jsem mu dal, zůstane vlimbu až do rána.“ Potom se usmál. „Věřil byste tomu, že matka těch Dietzovic holek už dcery donutila, aby mu napsaly lístky spřáním brzkého uzdravení? Ani je neotevřel aroztrhal je.“
Eric se zasmál. Předstíral, že sdoktorem Gephardtem sdílí jeho dobrý rozmar.
„Ateď mě, Eriku, omluvte, mám plnou čekárnu pacientů,“ řekl lékař rázně.
Erika na zlomek vteřiny rozzlobilo, že ho takový pitomec jako Gephardt takhle vypoklonkoval, ikdyž stejně netoužil po ničem jiném než vypadnout. Ale zloba ho rychle přešla. Teď měl aspoň plán.
Ještě rychleji než předtím pospíchal nahoru po schodišti kLidu. Bylo tam skoro prázdno. „Dneska večer moc zájemců do bufetu nepřišlo, viďte?“ zeptal se jednoho zčíšníků.
„Není divu, když je takové počasí.“
„Měl jsem dojem, že jsem tu viděl nějaké Santa Clause,“ nadhodil Eric asnažil se, aby to znělo nenucené. „Uvečeře se snimi pořád bavilo tolik lidí, že ani neměli šanci se pořádně najíst.“
„Dva sem přišli, ale moc brzy. Ještě jsme ani neměli prostřeno. Vzali si hroznové víno asýr.“
Erikovi se okamžitě zrychlil tep. To byli určitě Bulva aHighbridge. „Sedli si tady?“
„Ne, vzali si jídlo ssebou ašli ven na záď.“ Číšník zaměřil pozornost na stůl. „Začínáme to už pomalu sklízet. Dáte si něco?“
„Ne, děkuju,“ odpověděl Eric rychle. „Zatím na shledanou.“ Číšník by si myslel, že se pomátl na rozumu, kdyby vyšel zadními dveřmi do deště. Dal se proto raději vnitřní zahnutou chodbou, která vedla kvýtahům, prošel kolem nich avyšel postranními dveřmi na palubu. Prudký déšť mu vmžiku promáčel uniformu. Klesl na všechny čtyři, aby ho číšníci neviděli, jak se prochází po dešti jako nějaký šílenec, anamířil si to na záď lodi. Pokud se tam Bulva aHighbridge skrývají, musí jim dát vědět, že je nablízku.
Počkal, dokud nedošel až ke sportovištím, azačal zpívat: „Santa Claus do města přichází.“
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Regan aJack doprovodili Alviru do její kajuty.
„Běžte rovnou do postele, Alviro,“ řekl Jack. „Když se loď takhle kolíbá, mohla byste snadno upadnout.“
„Nedělejte si omě starost,“ uklidňovala ho Alvira. „Čtyřicet let jsem stála na rozviklaných stolech, abych mohla utřít prach na lustrech. Vždycky jsem říkala, že bych mohla být provazochodkyně.“
Regan se zasmála aletmo políbila Alviru na tvář. „Poslechněte Jacka. Uvidíme se ráno.“
Alvira si otevřela dveře do kajuty. Uklidnilo ji, když spatřila téměř neviditelného Willyho, celého zachumlaného do pokrývek, auslyšela důvěrně známé chrápání. Lampička upsacího stolu svítila. Jsem příliš rozrušená, než abych teď mohla usnout, řekla si. Avkaždém případě chci zaznamenat všechno, co se dneska stalo, dokud to mám ještě čerstvě vhlavě. Můj redaktor Charlie říkal, že kdybych ztéhle plavby dokázala napsat vzrušující příběh, měl by oněj zájem, ale nechce cestopis nebo jen takové příjemné vyprávění. „Oceňuji všechny dobré skutky, co ti lidé udělali,“ prohlásil, ikdyž to nijak zvlášť přesvědčivě neznělo, „ale to mi noviny neprodá.“
No, dneska se stalo několik celkem zajímavých věcí, pomyslela si Alvira, když vytáhla ztrezoru svou brož se zabudovaným mikrofonem apoložila ji na stůl.
„Když jsme dorazili na loď, neměli pro nás pokoj,“ začala tichým hlasem.
„Mmmmmmmmmm,“ zaslechla za sebou Willyho, který se zavrtěl. Někdy dokázal spát iběhem požárního poplachu, ale když se loď tak kymácí, mohla bych ho tím mluvením vzbudit, uvědomila si. Půjdu za dveře.
Na chodbičce se Alvira jednou rukou chytla zábradlí adruhou si přidržovala brož uúst. Líčila do detailů události uplynulého dne. Probírala postupně všechno, co se stalo: nesrovnalost skajutami, Dudleyho pád zhorolezecké stěny, číšníka, který se vrhl přes palubu, chybějící kostýmy Santa Clause aIvy, která zahlédla ducha. Zarazila se adodala ještě jeden detail. „Je zvláštní, že Dudley hned nevysvětlil, odkud pochází ta rolnička, co jsem našla vkapli. Musel přece poznat, že je zjedné ze santaclausovských čapek. To opravdu stojí za úvahu.“
Alvira vypnula diktafon avrátila se do kajuty. Vkoupelně se odlíčila, vyčistila si zuby apřevlékla se do noční košile ažupanu. Vlezla si do postele vedle Willyho auž už chtěla zhasnout lampičku ustolku, když si všimla, že vzáhybu na pokrývce leží karty, které si Willy vykládal. Zvedla je achtěla je uložit do zásuvky nočního stolku, ale něco ji zaujalo.
„To je zvláštní,“ řekla nahlas. Horní karta byl srdcový kluk, ale něco na něm vypadalo neobvykle. Co to bylo? Kolem hlavy kluka byl rámeček zjakýchsi abstraktních kresbiček. Alvira si je podrobně prohlížela. Vneblahé předtuše si odnesla karty do koupelny arozsvítila světlo. Na stěně nad umyvadlem viselo zvětšovací zrcadlo. Přidržela před ním srdcového kluka. Když se série zdánlivě abstraktních obrazců odrážela vzrcadle, ukázalo se, že to jsou ve skutečnosti čísla.
„Myslela jsem si to,“ řekla vítězoslavně arychle se probírala paklíkem. Brzy bylo zřejmé, že abstraktními kresbičkami jsou označené jen karty se spodkem, králem nebo královnou. Oddělila krále, královny aspodky ajednoho po druhém je přidržela uzrcadla. Na všech dvanácti byly různé série čísel. Co mají ta čísla znamenat akomu karty patří? uvažovala. Když jsme je ukázali Erikovi, tvářil se tak příkře apřezíravě, že je určitě nikdy neviděl.
Hmmm. Alvira si znovu probírala události dne avzpomněla si, jak byl Winston překvapený, když našel na zemi vErikově kajutě bramborové lupínky. Teď se vjeho zásuvce objevil tajemný balíček karet. Obýval snad Erikův pokoj ještě někdo jiný? Nemohla to být neoficiální oddychová místnost pro pracovníky, kteří tento týden Mořskou královnu připravovali na cestu? Ani bych se nedivila. Po komodorově apartmá je to nejlepší ubytování na lodi.
Když však Alvira vlezla do postele, její instinkt jí řekl, že vpokoji nebyli žádní dělníci.
Děje se tu něco jiného, pomyslela si, ajá zjistím, co to je.
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Bianca Gardová pracovala jako reportérka vlokální televizní stanici vMiami od září. Byla mladá, horlivá, ambiciózní aodhodlaná udělat si vbranži jméno. Zatím jí přidělovali pouze nudné události, ukterých se většinou musela vejít zhruba do třiceti vteřin vysílacího času. Měla dělat také reportáž oVánoční plavbě. Očekávala otravné odpoledne, kdy nebude mít vůbec, ale vůbec očem referovat.
Když ale zlodi vyskočil číšník aBiančin štáb to celé natočil, věděla, že má materiál, který by mohl za něco stát. Když se její spot nedostal do vysílání ošesté, protože tomu vévodila zpráva opřevrhlém přívěsu traktoru, ze kterého se na dálnici vysypaly všemožné mléčné výrobky azastavily tak provoz vobou směrech, moc ji to mrzelo.
Ale ukázalo se–jak vždycky říkávala její babička: „Když jsi někdy otrávený, Pánbůh má pro to dobrý důvod.“ Stará dobrá babička. Ve svých pětaosmdesáti letech byla stále ještě nejlepším Biančiným rádcem.
Askutečně, po zprávách všest producent řekl: „Bianko, té reportáže omíchaných vajíčkách už mám po krk. Ve zprávách vdeset hodin ti můžu dát víc času.“
Bianca zůstala po celý večer vúzkém kontaktu se svým člověkem na policii, aby zjistila, jestli se nenajde oprchajícím číšníkovi něco víc než jen to, že neplatil včas alimenty. Kjejí radosti se našlo.
Strávila také nějaký čas pátráním po historii lodi. Vočekávání toho, že bude podávat daleko šťavnatější zprávu, než jakou měla připravenou pro dřívější vysílání, si ve tři čtvrtě na deset upravila make-up avykartáčovala dlouhé tmavé vlasy. Během přestávky na reklamy vešla do studia, vyšplhala na stoličku na pravé straně pultu azkřížila hezky tvarované nohy.
„Ahoj, Mary Louise,“ řekla Bianca mile ženě, která posledních deset let vdeset hodin vysílala Show Mary Louise. Bianca měla vúmyslu zanedlouho převzít její křeslo apak přejít na ještě větší alepší programy.
Marie Louise nebyla žádná figurka. Zbavila se už několika ambiciózních nováčků. Někteří znich po krátkém působení na zdejší stanici opustili pole žurnalistiky úplně. Mary Louise už začala pracovat na tom, jak téhle otravné drzounce srazit hřebínek. Usmála se jen trochu. „Ahoj, Bianko. Slyšela jsem, že máte pro nás rozkošnou zprávičku ojedné lodi.“
„Určitě se vám bude líbit,“ slibovala Bianca, zatímco režisér ukazoval na Mary Louise anaznačoval, že reklamní pauza skončila.
„Jsou svátky,“ spustila Mary Louise, „a naše reportérka Bianca Gardová dnes zašla do přístavu vMiami popřát šťastnou cestu zvláštní skupině lidí, kteří vyrazili na“–Mary Louise zvedla prsty, aby naznačila uvozovky–„Vánoční plavbu. Bianko, slyšela jsem, že tam dnes byl nějaký poprask.“
Bianca se zářivě usmála do kamery. „To tedy ano, Mary Louise. Nebyla to žádná obyčejná party na šťastnou cestu…“ Řekla vrychlosti pár slov oVánoční plavbě, uspořádané na počest lidí, kteří vuplynulém roce vykonali dobré skutky. Jedna skupinka–oklahomský Spolek čtenářů aspisovatelů–oslavuje nedožité osmdesáté narozeniny legendárního spisovatele detektivek Levého Háka Louieho. Když je řeč ospisovatelích detektivek–jedna slavná se nachází na lodi: Nora Regan Reillyová. Na obrazovce se objevil záběr na Reillyovy aMeehanovy, aBianca zatím vyjmenovávala další celebrity.
Potom se svelkou vervou pustila do zprávy očíšníku Ralphu Knoxovi, který se pokusil uniknout před policií tím, že skočil do moře.
Cestující přispěchali kzábradlí lodi auzavírali sázky, jestli dokáže utéct přístavní policii. Buďte si jisti, že nedokázal.
Zpočátku se myslelo, že Knoxe hledali jen proto, že neplatil alimenty–„Dámy, mnohé zvás jistě víte, očem je řeč,“ řekla apokynula kmoderátorskému pultu. „Viďte, Mary Louise?“ Aniž by čekala na reakci, pokračovala. „Vychází najevo, že Ralph Knox je také pohotový podvodník, který se specializuje na získávání přízně bohatých žen na zámořských plavbách. Bylo na něj vystaveno už sedm zatykačů. Je obviněn ztoho, že přesvědčoval své oběti, aby investovaly stovky atisíce dolarů do spolehlivých projektů, které se nikdy neuskutečnily.“
Bianca se nadechla. „Jako by toho vzrušení pro nastupující pasažéry nebylo dost, ředitel plavby jim chtěl předvést horolezeckou stěnu aspadl zní. Výstupek připevněný na stěně se pod jeho nohou ulomil ačlověk, který ho jistil, pustil lano připevněné kjeho postroji.“
Na obrazovce se objevil záběr Dudleyho, který sžuchnutím dopadl na zem.
„Auvajs,“ komentovala to Bianca. Potom vrychlosti pohovořila opředešlých dvou majitelích lodi. Loď byla postavena pro Anguse „Maka“ MacDuffieho, excentrického ropného magnáta zPalm Beach, kterému velice brzy nastaly těžké časy. Přestože si nemohl dovolit loď udržovat, odmítal se jí vzdát. Raději ji vyvlekl na rozlehlý dvůr svého chátrajícího sídla spřídí natočenou kmoři.
Na obrazovku vyskočila fotografie MacDuffieho sjachtařskou čapkou staženou do čela aobličejem zpola zakrytým tmavými brýlemi. Na sobě měl jen kostkované šortky atenisky. „MacDuffie strávil posledních pár let svého života vysedáváním na palubě, sledováním horizontu dalekohledem aštěkáním příkazů na neexistující posádku,“ pokračovala Bianca. „Když naposledy vydechl, byl přesně tam, kde chtěl být. Na palubě. Jeho často vyslovované prohlášení, že se ‚té lodi nikdy nevzdá‘, zavdalo po jeho smrti příčiny ke zkazkám, že jeho duch zůstal na palubě.
Dalším vlastníkem byla malá společnost, která měla vúmyslu využít jachty jako zábavního podniku. Provedla jen nezbytné rekonstrukční práce, aby loď byla schopna plout po moři, vypustila ji na vodu na cvičnou plavbu aběda–loď skončila udna. Korporace byla krátce nato rozpuštěna. Ve správní radě vinil jeden druhého ztoho, že loď koupili, ale všichni se bránili. Vydali prohlášení tohoto znění: ‚MacDuffie tu loď zaklel. Nechce, aby si ji užíval nikdo jiný. Nepřekvapilo by nás, kdyby na ní právě teď strašil.‘ Dalším asoučasným majitelem je komodor Randolph Weed, který historii lodě pronásledované osudem ignoroval aprohlásil, že to je ‚kdysi pyšná dáma, která potřebuje jen něžnou milující péči‘.“
Bianca uzavřela svůj příspěvek horlivou otázkou: „Má komodor Weed pravdu? Nebo je možné, že Angus ‚Mac‘ MacDuffie je zpátky na moři spolu spasažéry Vánoční plavby? Pokud ano, jeho oblíbený drink–gin stonikem–mu nepodá číšník, jehož problémy se zákonem vrhly přes palubu akterý za sebou zanechal potoky šampaňského arozbitý křišťál. Budeme vás informovat, jak se tato ‚plavba dobrodinců‘ bude dál vyvíjet. Možná máte štěstí, že jste vuplynulém roce nevykonali dost dobra, abyste získali vstupenku na tento výlet!“ Bianca se spobaveným výrazem aznaleckým mrknutím mírně naklonila kupředu. „Nezapomeňte. Vždycky jsem moc ráda, když mi napíšete. Moje e-mailová adresa je dole na obrazovce.“
„Děkujeme vám, Bianko,“ řekla Mary Louise blahosklonně. „Anyní nás Sam bude informovat otom, jak to vypadá sbouří vKaribiku. Pokud je nám známo, účastníci Vánoční plavby ji musí aspoň okrajově také prožívat…“
Když se Bianca vrátila ke svému stolu, zkontrolovala si e-maily. Na koktejl party Vánoční plavby rozdávala všem svou vizitku anaznačovala, že by velice ocenila jakékoli drby. Klikla na zprávu od Loretty Marronové, která patřila do Spolku čtenářů aspisovatelů akterá se snažila Bianku zaujmout svým vyprávěním otom, jak před čtyřiceti lety vydávala na střední škole časopis.
Milá Bianko,
žhavá novinka! Jedna pant znaší skupiny, Ivy Pickeringová, přísahá, že viděla ducha Levého Háka Louieho, spisovatele, jehož památce na téhle plavbě vzdáváme cest. Byl vkapli aposkakoval, jako by se připravoval na svůj další zápas. Vpříloze vám posílám obrázek, který si můžete stáhnout. Nejdřív jsme si mysleli, že si dělá legraci. Ale teď si spousta znás říká–nepotlouká se Levý Hák Louie po lodi? Už ze zamknutého skladu záhadně zmizely dva kostýmy Santa Clause. Má stím Levý Hák Louie něco společného?
Budu vás informovat. Říkejte mi důvěrně Brenda Starr!!! (Brenda Starr–komiksový seriál ooslnivě úchvatné reportérce zChicaga–pozn. překl.)
Loretta
 
Bianca slintala blahem. Zčasopisu Žurnalistika se dozvěděla, že všichni zbožňují paranormální jevy. Aona teď jeden má–a už si pro něj připravila půdu tím, že mluvila ostarém Maku MacDuffiem. Rychle si stáhla fotografii Levého Háka Louieho azalapala po dechu. Byl to podsaditý chlapík, sedící za psacím stolem, oděný jen do kostkovaných trenýrek aboxerských rukavic. Bianca popadla obrázek podsaditého MacDuffieho, jak sedí na palubě jen vkostkovaných trenýrkách asdalekohledem vruce. Řekl, že se té lodi nikdy nevzdá. Zapomeňte na Levého Háka Louieho. Tím duchem na lodi je Mac!
Už si sumírovala následující reportáž. „Je tu aspoň jeden pasažér navíc, který na Vánoční plavbu nepatří?“
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Sotva Dudley vešel do svého pokoje, zapípala mu vysílačka. Ani se nepotřeboval podívat, věděl, že je to komodor. Pohlédl na hodinky–bylo přesně jedenáct. Vpřístavu Dudley hrozně rád sledoval místní zprávy. Dnes večer byl vděčný, že na lodi nejsou dostupné. Nechtěl ani pomyslet na to, co reportérka zmístní stanice vMiami, která se dnes odpoledne zúčastnila party, oVánoční plavbě říká. Však se to brzy dozví.
Zvedl znočního stolku telefon avyťukal číslo komodorova apartmá. Komodor zavrčel pozdrav.
Dudley svým nejveselejším hlasem zašvitořil: „Komodore Weede, tady váš oblíbený ředitel plavby. Co pro vás mohu udělat?“
„Teď není čas na legrácky,“ bručel komodor. „Ihned sem přijďte. Lidé zpevniny mě bombardují znepokojenými telefonáty kvůli televizní reportáži onaší plavbě aotom mizerném číšníkovi, kterého jste najal!“
„Hned tam budu,“ přislíbil Dudley. „Však my to všechno urovnáme, pane–“ Komodor už zavěsil.
Dudley svou kajutu nesnášel, teď se však toužebně zadíval na postel. Svléknout se. Umýt si ruce aobličej. Vyčistit si zuby. Vlézt si pod peřinu. To se ještě dlouho nestane. Pokud vůbec, pomyslel si.
Winston otevřel dveře do komodorova apartmá. Tvářil se vážně, což Dudleyho okamžitě naštvalo. Tak Pluto už není planeta, pomyslel si Dudley sarkasticky. Smiř se stím. Proplul kolem Winstona do obývacího pokoje. Komodor stál vpostoji admirála flotily, se strnulými rameny asrukama založenýma za zády civěl zokna. Když se otočil, Dudleyho ohromilo, že všéfových očích spatřil slzy. Komodor ukázal směrem kMiami. „Oni se chechtají, Dudley. Všichni si znás dělají legraci. Během posledních pár minut mi volali čtyři lidé. Víte, co říkají? ‚Když pojedete na Vánoční plavbu, proděláte.‘ Vy proděláte. Já prodělávám. Spousty peněz. Aváš skvělý nápad je naprostý krach. Ten číšník vypráví policajtům, že tahle loď je špatný vtip.“ Komodorovi Weedovi se sevřel hlas. „Ukazovali dokonce vás, jak jste spadl na zadek zhorolezecké stěny. Reportérka měla tu drzost nazvat vás ‚sportovním ředitelem‘.“
Dudley se zděsil. „Oni pouštěli to video? Copak jim nestačilo ukázat toho číšníka?“
„Zjevně nestačilo. Bavíme město Miami abůhví, kam ještě se ty záběry dostanou. Takováhle videa se přehrávají miliónkrát dokola na internetu.“
Už se víckrát nebudu moct ukázat na srazu absolventů gymnázia, pomyslel si Dudley. „Ale pane…,“ namítl. „Někdy se říká, že jakákoliv publicita je dobrá.“
„Vtomhle případě ne! Kde je Eric?“
„Já nevím.“
„Nereaguje na vysílačku. Chci ho mít tady.“
„Pane, smím se na něco zeptat?“
„Na co?“
„Nezmiňovali se ohalucinaci slečny Pickeringové, nebo ano?“
Komodor vyvalil zamžené oči. „Ne. Ale jsem si jist, že to bude vranních zprávách. Kolik znašich lidumilů právě teď mobilem hlásí tu nejposlednější věc, která se stala od chvíle, co jsme odpluli zMiami?“
„Pane, většina mobilních telefonů tady už nemá signál. Telefonovat apřijímat hovory můžete, jen pokud máte speciální telefon.“
„Tak tedy volají ze svých kajut! Někomu se určitě podaří získat spojení! Sežeňte Erika! Musíme si připravit na tuhle hanebnou pomluvu důstojnou reakci.“
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„Slyšíš to, co já?“ zeptal se Bulva Highbridge, který se choulil stočený do klubíčka.
„Teď není čas na koledy,“ odsekl Highbridge. Déšť jim nemilosrdně bičoval každičký centimetr těla. „Ne, ty pitomče. Myslím, že Eric zpívá vánoční písničku. Poslouchej.“
„Jak vtomhle větru může někdo něco slyšet?“
„Drž hubu. Určitě nás hledá.“
Nesl se knim slabý zvuk Erikova hlasu. Highbridge se celý napjal, když rozpoznal slova, která Eric zpíval. Byl to verš zpísně Santa Claus do města přichází.
„On ví, jestli jste byli hodní nebo zlí…“
„Zpívá falešně,“ zamumlal Highbridge.
„Aspoň se nás snaží najít,“ vyštěkl Bulva. „Co má podle tebe asi tak dělat, volat nás jménem?“
Oba muži se vyškrábali na nohy avykoukli zpoza stodoly. Eric stál uprvní jamky azpíval zplna hrdla.
„Pssst. Tady jsme,“ zavolal na něj Bulva.
Eric spěchal knim. „Všude vás hledám.“
„No tak jsi nás našel,“ zavrčel Bulva. „Co teď?“
„Jednomu chlápkovi se něco stalo vjídelně ateď je na marodce. Bude tam nejmíň přes noc,“ oznámil jim Eric. „Mám univerzální klíč kjeho kajutě. Pojďte za mnou, ale musíme být opatrní. VLidu sklízejí bufet anesmějí nás vidět. Musíme podlézt pod okny.“
Otři minuty později naše skrz naskrz promočené trio vjedenapůlmetrovém rozestupu konečně dorazilo ke Craterově kajutě.
Highbridge pospíchal do koupelny apustil ve sprše horkou vodu. Bulva se svlékl zmokrého santaclausovského kostýmu astál tam jen vkostkovaných trenýrkách, které popsala Ivy. Popadl ze skříně koupací plášť slogem Mořské královny aoblékl si ho. „Dostanu zápal plic. Je tady nějakej bar?“
Erikovi začala pípat vysílačka. Pohlédl na ni. „To je strýček. Snaží se mě sehnat. Ve skříňce je minibar. Hned se vrátím.“
Když Eric odešel, Tony si nalil do sklenice obsah miniaturní lahvinky skotské aposadil se na postel. Měl dojem, že Highbridge vypotřebuje všechnu teplou vodu na lodi. Když polykal první pořádný doušek, všiml si, že na posteli leží dálkový ovladač. Pustil televizi, ikdyž si nebyl jistý, jestli vní bude něco jiného než přednáška oFishbowl Island nebo instruktážní video snávodem, co dělat, když se loď začne potápět. Když se však televize rozsvítila, Tonyho dočista ohromilo, že zní na něj civěla jeho vlastní fotografie.
„Policie vyslýchá Binga Mullense ohledně jeho spojení sTonym Pintem, který oŠtědrém dnu zmizel ze svého domova. Má se za to, že Pinto se snaží utéct ze země, ajistý informátor řekl FBI, že Bingo podniká určité kroky, aby nalezl někoho, kdo by ho propašoval ven.“
Whisky propálila Pintovi vútrobách díru. Bingo by se na mě mohl vykašlat. Skončí vnějakém zapadákově vprogramu na ochranu svědků abude předstírat, že je prodavačem obuvi.
„Bingo, jestli mě zradíš,“ řekl Tony nahlas, „zabiju tě. Poslední chlápek, co mě zradil, zatím unikl. Ale ty mi neunikneš. Přísahám ti, že ne.“
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Když se Regan aJack dostali do své kajuty achystali se do postele, bavili se osvém prvním dni na moři.
„To snad není možné, že nás Alvira ktomuhle přemluvila,“ poznamenala Regan ve dveřích koupelny při čištění zubů. „Dovedu si představit, co právě táta říká mamince.“
„Oba víme, že Alvira funguje jako magnet na problémy,“ prohlásil Jack askopl znohou boty. „Ale řekl bych, že na plavbu, která má být holdem ‚výkvětu lidské laskavosti‘, se tady děje trochu moc podivných věcí.“
„Máš pravdu,“ přisvědčila Regan. „Pokud měl nějaký člen posádky problémy se zákonem, mělo se na to přijít dřív, než ho najali. Čert ví, kdo ještě by mohl na palubě být? Ten, kdo ukradl ty santaclausovské kostýmy, tady určitě pořád je, ajestli Ivy opravdu někoho viděla, tak se ten člověk rozhodně nechce nechat poznat.“
„Zítra ráno zjistím, jestli bych od Dudleyho nemohl dostat seznam cestujících ačlenů posádky. Unás vkanceláři by mohli každého bleskově proklepnout, jestli jim nevyskočí nějaký varovný signál.“ Jack zapnul televizi. Pořád dokola se tam opakoval přehled zpráv. Na obrazovce se znovu objevila fotografie Bulvy–Tonyho Pinta. „Regan,“ zavolal Jack. „Pojď sem.“ Regan vylezla zkoupelny. „Co je?“
Oba poslouchali, když reportér hlásil, že nějaký Bingo Mullens, kumpán Tonyho Pinta, je vpodezření, že mu pomohl sútěkem. „Podívej se na ten ksicht, Regan,“ řekl Jack. „Ten Bulva se rozhodně dost podobá tomu boxerskému spisovateli, co říkáš?“
„To teda jo. Aje na svobodě.“ Regan zvedla obočí. „Třeba je to on, koho dneska viděla Ivy.“
Oba se rozesmáli.
Loď se obzvlášť silně zakymácela. „Jestli je na palubě, tak doufám, že nenarazí na Alviru,“ poznamenal Jack. „Pojďme do postele.“ Regan se usmála. „Taková nabídka se nedá odmítnout.“
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ZErika už sice nekapalo, ale pořád ještě byl pěkně promočený. Vešel do komodorova apartmá aočekával chladné přijetí. Nereagoval hned na pípání vysílačky, jak po něm strýc vždycky chtěl. Aco hůř–nereagoval ani na tři výzvy za sebou adobře věděl, že tohle komodor považuje za vyslovenou vzpouru. Vysvětlení měl připravené.
Komodor aDudley seděli na gauči. Když vstoupil do obývacího pokoje, oba se na něj nenávistně podívali. Erikovi bylo jasné, že Dudley má zjeho nesnází radost.
„Strýčku Randolphe–“ začal.
„Vypadáš jak utopená krysa!“ vyštěkl komodor. „Kde je vypulírovaný vzhled, jaký očekávám od každého důstojníka na Mořské královně?“ Zarazil se. „Dokud ji dokážu udržet na moři.“
„Pane, jsem promočený, protože jsem měl starost onaše pasažéry. Slyšel jsem lidi mluvit otom, že musí být zábava sedět za bouřky venku. Prohledával jsem paluby, abych se ujistil, že nikdo není takový blázen. Vím, jak dokážou být lidi pošetilí, neuvědomujou si, že to může být nebezpečné.“
„Našel jste někoho?“ zeptal se Dudley monotónně azvedl obočí.
„Díkybohu ne,“ odpověděl Eric energicky. „Mám daleko lepší pocit, když vím, že jsou všichni vbezpečí pod střechou. Chodby jsou prázdné, všichni už jsou na noc zalezlí, doufejme, že vkomfortu Mořské královny usnuli na rozbouřeném moři jako vkolíbce.“
Komodor zvedl ruku. „Nevěděl jsem, že jsi takový poeta, Eriku. Sundej si ty mokré šaty avrať se sem. Okamžitě. Jsme vpěkné šlamastyce.“
„Všechny jsme varovali, že není bezpečné chodit za bouře na palubu. To by mělo stačit,“ podotkl Dudley přepjatě.
Ve svém pokoji se Eric rychle vysoukal zmokrého oděvu aoblékl si teplákovou soupravu. Když se vrátil do komodorova obýváku, strýc civěl na zamčenou vitrínu na stěně naproti gauči.
„Eriku,“ oslovil ho komodor aukázal na vitrínu. „Zatím jsem ti to neřekl, protože jsem chtěl, aby to bylo překvapení. Máme na téhle plavbě jednoho pasažéra navíc.“
Erikovi se podlomila kolena. „Pasažéra navíc? Koho?“
„Babičku.“
„Babičku? Babička přece umřela před osmi lety.“
„Popel vaší babičky,“ upřesnil Dudley. „Je vté stříbrné schránce ve vitríně.“
„Babička byla zpopelněná?“ užasl Eric.
„Bylo to její přání. Vposledních hodinách svého života mi řekla, že ví, že uskutečním svůj sen abudu mít výletní loď, aaž se to stane, chce, abych ji vzal na první plavbu avysypal její popel do moře.“
„Mně nikdo nic neřekne,“ postěžoval si Eric.
„Kdybys přišel na její pohřeb, věděl bys to,“ napomenul ho komodor. „Mé tři bývalé ženy na něm byly. Chovaly babičku ve velké úctě. Tvoje bývalé tety Beatrice, Johanna aReeney seděly všechny pohromadě amohly si oči vyplakat. Když jsem před nedávnem mluvil sReeney, řekl jsem jí, že čas konečně nazrál aže mám vúmyslu vysypat babiččin popel na naší první cestě. Chtěla jet snámi, ale imoje trpělivost má své meze. Teď plavbu ničí špatná publicita–“
„Jak to víte?“ zeptal se Eric aúplně vněm hrklo. „Co lidé oplavbě říkají?“
Komodor ho stručně zasvětil do situace. „Je to hrozná neúcta kbabiččině památce. Vykonala vživotě tolik dobrého, ajá jsem si myslel, že prokážu její památce čest, když se sní konečně rozloučím nejen na své první plavbě, ale také vpřítomnosti samých dobrých lidí. Teď se ztoho všeho stala fraška–“ komodorovi se zlomil hlas asáhl si do kapsy pro kapesník. „Je to tak nespravedlivé,“ řekl autíral si oči. „Ani jeden člověk za tuhle plavbu neplatí ani halíř. Ani jeden! Avšichni si ze mě dělají legraci!“
Eric se posadil vedle strýce. Nemotorně ho objal aužasl, když komodor zabořil hlavu do jeho ramena. „No tak, strýčku Randolphe, no.“
„Babička si to nezaslouží. Uzítřejší večeře jsem chtěl oznámit, že popel mé milované matky bude spuštěn do moře ve středu, vden, kdy by měla pětadevadesáté narozeniny. Když Dudley navrhl, abychom podnikli Vánoční plavbu, která mě stojí hotové jmění, uvědomil jsem si, že vtu dobu budou matčiny narozeniny, abral jsem to jako znamení, že to tak má být. Chtěl jsem cestujícím zítra večer říct, že za úsvitu proběhne vkapli krátký, ale dojemný obřad, abyl bych hrozně rád, kdyby se ho kdokoliv znich chtěl zúčastnit. Eriku, vím, že ty samozřejmě ujejího rozloučení budeš. Myslím, že jsi za těch osm let dospěl. Ale teď prostě nevím, co mám dělat–“
Eric se podíval na prosklenou skříňku. „Ahoj, babi,“ řekl něžně.
Komodorovi začaly téct slzy. „Ta nádherná žena odpočívá vtéhle překrásné stříbrné schránce. Pod zámkem.“
„Vždycky jsi ji tak ochraňoval.“
Komodor přikývl. „Vživotě ive smrti. Slyšel jsem strašné historky opopelech drahých zesnulých, které rozsypaly nedbalé aneinformované uklizečky vpohřebních ústavech. Proto ten popel opatruju jako oko vhlavě.“
„Kde jsi babičku celá ta léta měl?“
„Její urna stála přesně vtakovéhle vitríně umě doma vložnici. Je ohnivzdorná, vodotěsná achráněná před zloději. Moc jsem otom nemluvil… příliš to bolelo. Ale ode mě se babičce dostává jen milující péče.“
Dudley si odkašlal. „Pane, zažil jsem už spoustu krizí. Vždycky je důležité, jak se situace zvládne. Propánakrále, zažil jsem plavbu, která se nečekaně ocitla bez dezertů ibez všech ingrediencí kjejich přípravě. Cukrář dal výpověď aukázalo se, že byl pěkně zlomyslný. Zrušil veškeré objednávky mouky, čokolády atak dále atak dále. Jeho na poslední chvíli sehnaný náhradník neměl přísady na to, aby tak narychlo dal něco dohromady. Cestující se bouřili, ale udělali jsme znouze ctnost. Uspořádali jsme hodiny cvičení adali jsme cestu zadarmo tomu, kdo nejvíc zhubne. Jeden shodil desetinu libry avyhrál.“
Dudley se postavil azačal rázovat po pokoji. „Navrhuji, abychom dnes vydali tiskovou zprávu, která zdůrazní čisté úmysly plavby, příběh vaší matky adobročinné skutky všech lidí na palubě. Apokud tomu média neporozumí, no tak by se měla stydět! Měl byste pokračovat podle svého plánu auspořádat paní Weedové krásný obřad. Zítra na uvítání nového dne vydáme další zprávu otom, jaké mají ti vyžírkové–chci říct naši hosti–štěstí, že strávili první noc na širém moři vtéhle nádherné lodi.“
Komodor si utřel oči avysmrkal se. „Ajá mám takové štěstí, že mám vás dva. Věřte mi nebo ne, stýská se mi po manželství. Vaše společnost pro mě znamená strašně moc.“
Dudley vstal. „Půjdu do své kajuty asepíšu první prohlášení pro tisk.“
„Strýčku, avy byste se měl trochu prospat,“ řekl Eric strýci.
„Potom půjdu. Ale teď se natáhnu na gauč astrávím chvilku sbabičkou. Už mi nezbývá moc času, než ji odevzdám moři…“
Erika se zmocnila panika. Musí se vrátit dolů azkontrolovat Bulvu aHighbridge. Jak by se mohl dostat ven?
„Eriku, ty si teď musíš dát horkou sprchu ajít do postele. Nemůžu dopustit, abys onemocněl. Máme-li se navzdory nepřízni osudu sami zasadit oto, aby plavba byla úspěšná, musíme být všichni vnejlepší formě. Ateď se rozluč sbabičkou…“
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Skotská Bulvu neuklidnila. Jen vněm prohloubila pocit marnosti. Připadal si jako vpasti. Jestli ho Bingo prozradil, policie pro něj zanedlouho pošle vrtulník nebo je dohoní vnějaké lodi, ato by byl jeho konec.
Vstal zpostele, nalil si další sklenku, otevřel zásuvku vedle baru anašel plechovku buráků, čokoládové pusinky aroličku větrových bonbonů. Trvalo mu asi půl druhé minuty, než všechno zhltl. Jestli Highbridge vyplýtvá všechnu teplou vodu, tak on zase sní všechno, na co přijde.
Většina ostatních zásuvek byla prázdná. Ten, kdo vtéhle kajutě bydlel, si vyjel dost nalehko. Potom, vposlední zásuvce, kterou otevřel, našel Bulva tubu šedivé pasty. Přečetl si cedulku. Bylo to divadelní líčidlo. Jiskřička podezření, onen instinkt, který Tonymu vždycky prokázal dobrou službu, vněm vzbudila zvědavou touhu prošmejdit celou místnost.
Přešel ke skříni, otevřel ji auvnitř se automaticky rozsvítilo světlo. Visela tam tři saka ajeden smoking. Všiml si, že to je čtyřiačtyřicítka, XL. To by mi padlo, pomyslel si. Prošacoval kapsy, ave třetí jeho prsty nahmataly pistoli. Byl to revolver značky Glock, kterou měl voblibě. Co je to za chlápka, uvažoval, když si přendával zbraň do kapsy županu. Pak se natáhl ašátral pod záchrannými vestami na polici. Prsty nahmátl měkkou kůži. Asi nějaká taška, domýšlel se, když tu věc opatrně vytahoval. Byl to draze vyhlížející diplomatický kufřík, který měl zip přes tři strany ažádné ucho.
Přinesl si ho kposteli, zvedl sklenku, polkl další doušek akufřík otevřel. Překvapeně zachrochtal aupřeně zíral na tucet štůsků stodolarových bankovek. Zkapsičky vypadly tři americké pasy. Otevřel jeden znich, akdyž uviděl fotografii, ztuhl. Rychle se podíval ina druhou atřetí podobenku. Ty tři obličeje vypadaly každý úplně jinak, ale po důkladném prostudování bylo zřejmé, že patří jednomu muži. Aon toho muže znal.
Eddie Gordon, ta krysa, jejíž svědectví poslalo do vězení Tonyho otce. Bulva po něm pásl patnáct let. Gordon vystupoval pod různými jmény. Podle data vydání pasů nejnověji jako Harry Crater.
Není na téhle lodi proto, že by vykonal něco dobrého, usoudil Bulva. Zajímalo by mě, co má za lubem. Eric říkal, že je na ošetřovně. Napadla ho další věc–co když Eddie Gordon svou nemoc jenom předstírá?
Na tom nezáleží, řekl si. Ať simuluje, nebo ne, jen co se mi dostane do rukou, žádnou lékařskou péči už potřebovat nebude.
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Ted Cannon měl vždycky lehké spaní. Aještě víc se to prohloubilo během dlouhých měsíců, kdy byla Joan nemocná aon registroval sebemenší změnu vjejím dýchání. Byl rád, že dostal jednu zmála jednolůžkových kajut na lodi. Sice poloviční oproti těm ostatním, ale naprosto komfortní, se soukromým balkonem. Jedinou nevýhodou bylo, že měla spojovací dveře se sousedním pokojem, což mohlo být dobré pro rodinu sdětmi, ale pro dva různé cestující, kteří nechtějí navzájem poslouchat svou televizi, už to tak skvělé nebylo.
Ted věděl, že jeho souseda, toho churavě vyhlížejícího pana Cratera, odnesli na ošetřovnu, protože uvečeře upadl. Když se Ted chystal do postele, zaslechl zvuk Craterovy televize. To jsem rád, pomyslel si. Určitě se nezranil moc vážně. Na druhou stranu, nejlepší naději na slušný spánek mám, když usnu amoc předtím nepřemýšlím. Apokud ta televize bude hrát moc dlouho, pak budu mít smůlu.
Loď se stále kolébala, takže bylo příjemné zalézt do postele azachumlat se do pokrývky. Včera večer touhle dobou jsem si říkal, že jsem udělal chybu, když jsem se na tu cestu přihlásil, pomyslel si. Ale vlastně to je docela zábava. Usmíval se do tmy avhlavě se mu přitom přehrávaly události uplynulého dne. Nevadilo mu, že ho uvečeře požádali, aby si mezi jednotlivými chody pokaždé sedl kjinému stolu. Líbilo se mu bavit se sostatními pasažéry. Lidé na téhle cestě jsou opravdu milí aupřímní, uvažoval, jako třeba Ryanovi, kteří sháněli peníze na výzkum vzácné choroby, jež měla na svědomí život jejich syna. To, jak zaměřili svůj zármutek kněčemu pozitivnímu aužitečnému pro tolik jiných lidí, přimělo Teda kúvaze, zda není něco pravdy na lehké narážce jeho syna, že si libuje vsebelítosti. Bill to tak samozřejmě přímo nevyjádřil, ale bylo to podstatou toho, co říkal. Vlastně by to přesně takhle vyjádřila Joan, pomyslel si Teď snepříjemným pocitem. Podle ní by vůbec nebylo třeba, abych se dál litoval.
Televize vsousedním pokoji byla už vypnutá, ale slyšel, jak někdo otevírá azavírá zásuvky, apotom hlasy. Možná tam někdo pomáhá Craterovi do postele, usoudil Ted, když se přetáčel na bok apřitáhl si pokrývku kobličeji, aby si mohl překrýt iuši.
Když usínal, myslel na to, jak je rád, že se přestal Maggie Quirkové vyptávat na Ivy Pickeringovou. Maggie byla zvláštní vtom, jak se podceňovala. Neměla prstýnek, takže pravděpodobně nebyla vdaná. Řekla mu, že má vplánu jít ráno všest běhat. Jestli se bouře uklidní, vstane aoblékne se do běžeckého taky.
Ted vstával vždycky brzy, ale aby se ujistil, že nezaspí, rozsvítil anařídil si budík na půl šestou.
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Úterý 27. prosince, 3.45 ráno
 
Tak jako většina cestujících si Maggie iIvy vlezly do postele, hned jak přišly do kajuty. Stát na nohou nebylo vbouřce nic snadného atak jako tak prožily dlouhý den. Maggie usnula okamžitě, ale asi ve tři čtvrtě na čtyři se probudila azjistila, že Ivy sedí na okraji postele. Maggie rozsvítila.
„Je ti něco, Ivy?“ zeptala se. „Neviděla jsi zase nějakého ducha?“
„To je vážně vtipné,“ řekla Ivy aproti své vůli se zasmála. „Radši bych byla vzhůru proto, že jsem uviděla ducha, než abych se cítila takhle. Je mi hrozně špatně. Acelá se třesu.“
„Tak zajdeme dolů na marodku,“ navrhla Maggie ahned vstávala.
„Ach, já bych ani nezvládla sejít ze schodů. Strašně se mi motá hlava. Prostě si lehnu auvidím, jestli to přejde.“
Maggie se natáhla pro župan. „Tak tam půjdu já azjistím, jestli nemají špunty do uší nebo něco, co by ti na to mohli dát.“
„Nechci, abys vtuhle hodinu chodila sama po lodi,“ zasténala Ivy. „Ale jestli na tom trváš,“ dodala zesláble. „Nikdy by mě nenapadlo, že budu trpět mořskou nemocí…“
„Dám ti mokrý ručník na čelo apak zaběhnu dolů.“
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Než Highbridge vylezl ze sprchy, Bulva přesunul obsah kufříku, pečlivě ho zapnul na zip aschoval pod postel. Věděl, co teď udělá, ajedno zprvních pravidel, které se ve svém zločineckém životě naučil, znělo: „Kdo moc žvaní, spláče nad vejdělkem.“
Pohled na prázdné obaly od bonbonů aplechovku od oříšků Highbridge naštval. „Tos mi nemoh nechat aspoň drobeček?“
„Měl jsem hlad,“ odpověděl Bulva nepříjemným tónem. „Apořád ho ještě mám.“
Oba muži zasmušile mlčeli. Když šel Bulva do koupelny, viděl, jak Highbridge věší santaclausovský kostým na ramínko ado rukávů anohavic cpe ručníky, aby se nepomačkaly. Když se Tony Highbridge zeptal, proč je takový puntičkář, Účetní mu řekl, že má vúmyslu jít do bufetu pro ranní ptáčata aukořistit něco ksnědku. „Ale tobě nic nedám,“ dodal.
Než se Bulva osprchoval, Highbridge už spal na své straně obří postele. Bulva si lehl azhasl. Jak může Highbridge vtuhle chvíli usnout? divil se. Bulvovi to vhlavě šrotovalo–musí dostat svoje karty. Atohle je jeho jediná šance, jak najít Eddieho Gordona. Jakmile bude ztéhle lodi pryč ana cestě na Fishbowl Island, nejspíš na něj už nikdy nenarazí. Musí Gordona dostat. Dluží to svému otci. Kdyby se oto aspoň nepokusil, musel by se celý život stydět sám před sebou.
Věděl, že to je riskantní. Ale musel to zkusit.
Bulva se rozhodl počkat do čtyř do rána, kdy bylo pravděpodobné, že budou chodby prázdné. Někde se doslechl, že většina lidí umírá kolem čtvrté hodiny ranní. Když Bulva zavíral oči svědomím, že nebude spát, doufal, že ktéto statistice úspěšně přispěje další položkou.
Vpůl čtvrté už nevydržel déle čekat avstal zpostele. Uvázal si opasek froté županu, hodil si kolem krku tlustý ručník anasadil si Gordonovy tmavé sluneční brýle, které našel na nočním stolku. Byl vděčný, že nebyly dioptrické.
Matně osvětlená chodba byla opuštěná. Na plošině před výtahem objevil plánek lodi súdaji, kde se nacházejí všechny místnosti. Jak očekával, ošetřovna byla na nejspodnějším podlaží. Zplánku se dozvěděl, kterým schodištěm má jít. Dostal se tam, aniž by potkal živou duši.
Sobrovskou opatrností otevřel dveře zdravotnického oddělení aocitl se vpřízračně tiché aprázdné čekárně. Na recepčním pultě stála výrazná cedule: SESTRA MÁ SLUŽBU. VPŘÍPADE POTŘEBY ZVOŇTE.
Vlezl za pult apokradmu otevřel dveře do vnitřní svatyně. Pohyboval se pomalu, vedený osvětlením zpodlahové lišty. Nahlédl do malé kanceláře po levé straně, kde si všiml siluety sestry, spící na sklápěcím křesle. Její těžké, hluboké oddychování ho ubezpečilo, že sní nebude potíž, aspoň prozatím. Pro její vlastní dobro doufal, že bude dál tvrdě spát.
Vdruhé místnosti napravo spatřil muže, který způsobil jeho rodině tolik trápení. Ivpološeru rozeznal profil Eddieho Gordona, muže známého pod jménem Crater. Bulva pomyslel na svou nebohou matku, jak patnáct let jednou za měsíc vážila dlouhou cestu do federální věznice vAllentownu vPensylvánii, aby navštívila jeho otce. Jak se celá ta léta večer co večer díval na otcovo prázdné místo ustolu. „To je za tebe, tati,“ zašeptal, když vstupoval do ztemnělé místnosti, vytáhl zpoza Craterovy hlavy polštář arychlým, odhodlaným pohybem ho přitiskl spícímu muži na obličej.
Gordonovi alias Craterovi se vjeho drogami navozeném spánku zdál děsivý sen. Nemohl dýchat. Dusil se. Začal chroptět amlátit rukama do vzduchu. Byla to skutečnost. Žádný zlý sen. Pud sebezáchovy ho přiměl strčit ruce pod polštář, který mu zakrýval obličej, aprudce sním škubnout. Pocítil, jak mu na hrdlo tlačí silné palce. Nějaký hlas šeptal. „Nic jinýho si nezasloužíš.“
„Uááááááá…“ Crater věděl, že jeho výkřik zní jako šeptnutí.
Vsesterně se ozval zvonek zčekárny.
Bulva ztuhl. Ze všech sil se snažil udržet polštář na Craterově obličeji. Přitom si uvědomil, že zvonek zcela jistě probudí sestru aže včekárně je člověk, který zvonil.
Udělal jedinou věc, kterou mohl udělat–odhodil polštář, vyběhl ven aschoval se ve vedlejším pokoji.
„Uáááááá…,“ začal ječet Crater.
Bulva pozoroval, jak sestra běží chodbou amíří do Craterova pokoje. Sručníkem vysoko kolem krku aslunečními brýlemi na očích otevřel dveře do čekárny. Rukama si zpola zakrýval obličej. Odešel zošetřovny, aniž by pohlédl na ženu, která se zrovna otočila, že si sedne.
Crater se ze všech sil snažil dát dohromady, co se stalo. Nezdálo se mu to, někdo se opravdu pokoušel ho zabít. Vždycky měl podezření, že velká šéfka na tuhle práci nasadila ještě někoho. Možná se ten někdo bál, že bude pod sedativy žvanit, apokusil se ho zabít. Musí se dostat do své kajuty azůstat zamčený na dva západy, dokud nepřiletí vrtulník.
„Co se stalo, pane Cratere?“ zeptala se sestřička acvakla vypínačem.
„Měl jsem ošklivý sen,“ zaskřehotal.
„Ale krk máte celý červený. Aproč je na zemi ten polštář?“
„Ve spaní sebou mlátím.“
„Doktor Gephardt říkal, že můžete dostat další sedativum, když to bude nutné.“
„Ne!“ Věděl, že dokud tuhle loď neopustí, nesmí zamhouřit oka. Záda ho kupodivu po tom souboji už tolik nebolela. „Půjdu zpátky do svého pokoje.“
„To je naprosto vyloučeno. Pan doktor to zakázal. Musíte se ho zeptat, až přijde vsedm hodin do služby.“
„Vsedm nula jedna už tady nebudu.“ Ale sestra už zpokoje odešla.
Opár minut později se vyčerpaná Maggie ploužila zpátky do své kajuty se špunty do uší pro Ivy. Když konečně dosedla na postel, měla kalný zrak acítila se nesvá. Nehodlala však měnit svůj plán, že si všest hodin půjde zaběhat.
Pokud ji instinkt neklame, Ted Cannon bude tou dobou na běžecké dráze taky.
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Alvira se probudila ve čtvrt na šest. Willy ještě spal, zdánlivě ve stejné pozici, vjaké ležel celou noc. Pohyb lodi se zklidnil vlehké pohupování. Alvira potichu vstala zpostele. Vkoupelně si umyla obličej studenou vodou avyčistila si zuby. Vklouzla do teplákové soupravy apřipnula si brož ve tvaru růžice. Nejlíp mi to myslí po ránu ušálku kávy, uvažovala. Ajá vím, že vLidu podávají od šesti do sedmi hodin kávu abagely, než se začne servírovat anglická snídaně.
Napsala Willymu vzkaz, opřela ho olampičku na psacím stole apak velice opatrně otevřela dveře atiše vstoupila do chodbičky. Slehounkým cvaknutím za sebou zavřela apospíchala chodbou. Překvapilo ji, když uviděla otevřené dveře do komodorova apartmá. Vylezl znich ospale vyhlížející Eric vpomačkaném běžeckém úboru.
„Ranní ptáče dál doskáče,“ poznamenala Alvira zvesela. Pak se pokusila využít příležitosti apromluvit si sErikem. „Pojďte si se mnou dát kafe. Bylo od vás moc hezké, že jste nám přenechal svůj pokoj. Vnovinách ode mne čekají, že oplavbě napíšu příznivý sloupek, aráda bych se vněm ovás zmínila.“
Erikovi neunikl ostrý záblesk vAlviřiných očích. Byl si vědom toho, že si ho pečlivě prohlíží. Předstíral, že šel spát do svého pokoje, ale nechal dveře trochu pootevřené, aby mohl vidět, až si půjde strýc lehnout, nebo jestli neusnul na gauči. Potíž byla vtom, že Eric usnul dřív než jeho strýc aprávě se probudil ashrůzou si uvědomil, že je časné ráno aCrater se může kdykoliv vrátit do své kajuty. Eric zavolal na ošetřovnu asestra mu řekla, že Craterova záda jsou už mnohem lepší aže pacient trvá na tom, aby byl propuštěn hned, jak doktor vsedm ráno přijde do služby. To znamenalo, že Eric má jen hodinu na to, aby dostal Bulvu aHighbridge zCraterova pokoje aukryl je, dokud Winston neuklidí apartmá aon je nebude moci propašovat ksobě.
„Děkuji vám, paní Meehanová,“ odpověděl Alviře, „ale musím jít na ošetřovnu podívat se na pana Cratera apak se vrátit aobléknout se do uniformy.“ Zasmál se apoplácal Alviru po paži. „Strýc možná vypadá jako bezstarostný člověk, ale říká se, že na jeho lodi musí jít všechno jako na drátkách.“
Jako na drátkách? Podle toho, co jsem viděla, to na lodi jde od desíti kpěti. „Tak někdy jindy,“ navrhla mile. „Taky milujete to časné světlo rozbřesku? Mně se blahem úplně tetelí mozek, když vstávám sptáky. Asi víte, že mám pověst dobrého amatérského detektiva vsukních. Když se snažím zjistit, co se děje, dám si kávu na přemýšlení apředstavte si, že mě často napadne řešení.“
Svaly na Erikově šíji se na kratičký okamžik napjaly. „Aco se snažíte vyřešit teď?“ zeptal se adal si záležet, aby to znělo pobaveně.
„Ale, to máte pořád něco,“ odpověděla Alvira bezstarostně. Hrozně ráda by se Erika zeptala, jestli má rád brambůrky, ale věděla, že ta otázka by přišla jako blesk zčistého nebe anebyla by dobře přijatá. „Například bych ráda přišla na kloub tomu, kdo vzal ty santaclausovské kostýmy. Možná nemají velkou cenu, ale ať se na to díváte, jak chcete, přece jen je to krádež.“
Eric nechtěl vrozhovoru pokračovat. Cítil, jak mu skaždým Alviřiným slovem srdce buší silněji. Ta protivná stará škatule si sním hraje, to věděl. „Jsem si jistý, že jste skvělé očko, paní Meehanová,“ podotkl. „Vychutnejte si kávu ajá se zatím podívám na našeho pacienta.“
Mezitím došli kvýtahu, ale Eric se rozeběhl dolů po schodech. To je mi nějaký sportovec, pomyslela si Alvira, když chce jít až košetřovně po svých. Já bych si na jeho místě šetřila kolena. Stiskla knoflík soznačením DOLU ačekala.
V6.04 už stála vLidu ukávovaru analévala si první báječnou kávu. Za těžkými létacími dveřmi slyšela, jak kuchyňský personál cinká nádobím. Asi jsem první zákazník, pomyslela si. Když ale vyhlédla oknem ven, spatřila vysokého Santa Clause, jak nese podnos skávou, džusem abagely ajde rychle po palubě směrem kzádi.
Uvažovala, jestli by to mohl být ten sympatický pan Cannon. Byl jedním ztěch vyšších Santa Clausů. Rychle vyskočila aprudce otevřela skleněné dveře. „Hej, Santa Clausi!“ zahalekala súsměvem vhlase. Santa se ohlédl přes rameno, ale místo aby zpomalil, naopak přidal do kroku. Atehdy Alvira uviděla, nebo jí to aspoň tak připadalo, že má na čapce jen jednu rolničku. Rozběhla se za ním, ale paluba byla kluzká, atak si vzápětí uvědomila jen to, že kafe letí vzduchem aona padá kzemi jako žok, apraštila se do hlavy opostranici jednoho zpalubních lehátek.
Na okamžik byla úplně omráčená anemohla popadnout dech. Hlava jí třeštila acítila, jak se jí po obličeji řine krev. Omámeně se podívala nahoru. Po Santovi nikde ani vidu, ani slechu. Já omdlím, pomyslela si, ale nejdřív levou rukou automaticky zapnula mikrofon na své broži. „Určitě mě viděl,“ spustila nejistým hlasem. „Byl vysoký, myslela jsem si, že to je Ted Cannon. Myslím, že měl na čepici jenom jednu rolničku. Teče mi krev zčela. Upadla jsem, když jsem ho honila, ateď ležím jak dlouhá tak široká na podlaze–“
Potom Alvira omdlela. Později si matně vzpomínala, že se kolem ní motali nějací lidé, naložili ji na nosítka, přitiskli jí na čelo něco studeného ajeli sní výtahem. Když nabyla vědomí aotevřela oči, zjistila, že se na ni úzkostlivým pohledem dívá Willy. „Tys sebou ale pořádně švihla, zlato,“ řekl. „Nepokoušej se hejbat.“
Alviru strašně bolela hlava, ale jinak doufala, že si nijak neublížila. Promačkala si všechny prsty. Zdály se být vpořádku. Pohnula rameny aulevilo se jí, že může hýbat zády.
Vedle Willyho stál doktor Gephardt vještě ne úplně dopnuté bílé blůze. „Paní Meehanová,“ řekl, „ošklivě jste se uhodila do hlavy. Zašiju vám ránu apotom vám uděláme rentgen. Prosím vás, abyste příštích několik hodin měla snámi trpělivost.“
„Nic mi není,“ zaprotestovala Alvira. „Ale věřte mi, že na lodi se děje něco opravdu divného.“
„Jak to myslíš, zlato?“ zeptal se Willy.
Alvira měla hlavu vjednom ohni, ale mozek se jí začínal vyjasňovat. „Hned potom, co jsem si vzala kafe, jsem uviděla jednoho Santa Clause. Myslela jsem si, že to je ten sympatický Ted Cannon–“
„Ten je včekárně,“ přerušil ji Willy. „Byl sMaggie běhat, akdyž doběhli na roh, našli tě ležet na palubě. Mluvila jsi–“
„Do mikrofonu,“ doplnila ho Alvira.
„No, apak jsi omdlela.“
„Vím, že Ted by mě neignoroval. Ale ten Santa, co jsem ho viděla, mě ignoroval. Volala jsem na něj. Otočil se apodíval se na mě apak šel dál. Aměl na čepici jenom jednu rolničku! Říkám ti… že měl určitě na sobě jeden ztěch ukradenejch obleků. Musíme zjistit, kdo ten Santa je akde je! Zavoláme Dudleyho, Regan aJacka.“
„Regan, Jack, Luke aNora jsou hned tady včekárně.“
„Pošli je dovnitř!“ nařídila Alvira.
„Paní Meehanová, myslím, že byste měla zůstat vklidu–“ namítl doktor Gephardt.
„Jsem vpořádku,“ trvala na svém Alvira. „Utrpěla jsem už horší rány, než byla tahle. Moje rodina je proslulá tím, že má tvrdé lebky. Nemůžu zůstat vklidu, když vím, že na téhle lodi je zloděj, který má možná vúmyslu něco nekalého.“
Zvedlejšího pokoje zaslechli zvýšený hlas. „Slyším doktora. Chci, aby sem okamžitě přišel!“
„Omluvte mě prosím,“ řekl doktor Gephardt spěšně avyběhl ven.
„To je určitě Crater,“ poznamenala Alvira kWillymu. „Na člověka, který ještě včera vypadal na umření, má pěkně silné hlasivky.“
„Zdá se, že už je mu líp,“ přisvědčil Willy. „Zavolám Reillyovy.“
Během těch několika minut, než všichni přišli, obrátila Alvira své myšlenky kErikovi. Chtěl jít rovnou dolů podívat se na pana Cratera. Měla tušení, že to neudělal.
„Alviro! Jsi vpořádku?“ zeptala se Nora, když se všichni nacpali do pokoje.
„Nikdy mi nebylo líp.“
„Co se stalo?“
Alvira znovu odvyprávěla příhodu snepřátelským Santa Clausem. Ted aMaggie už Reillyovým vyložili, jak našli Alviru ležet na zemi. „Jsem si skoro jistá, že měl čepici sjednou rolničkou,“ líčila Alvira. „Musíme přimět Dudleyho, aby svolal všech osm Santa Clausů azkontroloval, jestli mají všichni na čepici dvě rolničky. Jestli je budou mít, pak ten, kterého jsem viděla, měl na sobě jeden ztěch ukradených kostýmů. Napadlo mě, že bychom mohli zverbovat ostatní Santa Clause, aby nám pomohli. Musíme ty kostýmy nějak označit, abychom dokázali poznat, kdyby někdo na lodi měl na sobě jeden ztěch ukradených… Myslím, že je určitě někdo vzal proto, aby se jeden nebo dva lidi mohli na lodi pohybovat vpřestrojení. Jednoho znich jsem už málem chytila.“
„Jste si jistá, že slyšel, jak na něj voláte?“ zeptala se Regan.
„Stoprocentně. Otočil se. Kvůli těm vousům jsem mu neviděla do obličeje.“ Obrátila se kTedovi. „Zezadu jsem si myslela, že byste to mohl být vy. Byl takový vysoký.“
Ted se usmál. „Jsem rád, že mám spolehlivého svědka.“
„To jsem já, Stará Spolehlivá,“ vtipkovala Maggie.
Jack potřásl hlavou. „To dá rozum, že ten, kdo ukradl kostýmy, chtěl, aby se mohl po lodi pohybovat inkognito. Od žádného ze skutečných Santů se přece nečeká, že vylezou zpostele ahned se obléknou do kostýmu, když si jdou jenom pro kafe.“
„To je absurdní!“ vykřikla Alvira. „Vždyť tam kromě něj ani nikdo jiný nebyl, aby na něj mohl zavolat hou-hou-hou. Ana mě to
hou-hou-hou rozhodně volat nechtěl.“
Willy ji vzal za ruku. „To já na tebe vždycky rád zavolám hou-hou--hou,“ řekl.
Do dveří nakoukla sestřička. „Jak se nám daří, paní Meehanová?“
„Mně je dobře,“ odpověděla Alvira ostentativně. „Jak se daří vám?“
Regan věděla, že jestli Alviru něco štve, tak je to oslovení „nám“ ve zdravotnické péči.
Sestra otázku ignorovala. Rozhlédla se po pokoji avšimla si Maggie. „Na to, že jste tu byla uprostřed noci, vstáváte nějak brzo. Jak je vaší přítelkyni?“ zeptala se.
„Když jsem odcházela, ještě spala.“ Ostatní se na ni tázavě podívali. Maggie vysvětlovala: „Ty špunty do uší Ivy pomohly.“
„Vnoci byla hrozná bouřka. Řekl bych, že jste těch špuntů musela rozdat spoustu,“ dohadoval se Luke.
„Asi tak do půlnoci jsme tu měli rušno. Potom už přišla jen slečna Quirková, než přinesli paní Meehanovou.“
Alvira si všimla, že Maggie má vobličeji nevěřícný výraz. „Co je, Maggie?“ zeptala se.
„Nic. Jenom jsem si myslela, že ten člověk, kterého jsem vnoci viděla odtud vycházet skrz čekárnu, byl nějaký pacient.“
Sestra chtěla něco říct, ale pak se zarazila. Doktor Gephardt stál za ní azřetelně jejich hovor slyšel.
„Byl tady vnoci na ošetřovně vdobě, kdy měl pan Crater ten zlý sen, ještě někdo?“ zeptal se lékař sestry. Jeho hlas zněl vážně avelmi ustaraně.
„Já rozhodně onikom nevím,“ odpověděla sestra důrazně. Doktor Gephardt se otočil kMaggie. „Podle našich záznamů jste tu byla ve čtyři hodiny ráno.“
„Ano, to souhlasí,“ přisvědčila Maggie.
„Aříkáte, že jste odtud viděla do čekárny vycházet nějakého muže?“
„Ano, viděla. Byla jsem od něj odvrácená, zrovna jsem si chtěla sednout, aon kolem mě prošel.“
„Jak vypadal?“ vyzvídala Alvira.
Maggie zaváhala. „Vím, že mi na něm přišlo něco divného, avím, že to bude znít bláznivě–“
„Jen to řekněte,“ naléhala Alvira.
Maggie zavrtěla hlavou aušklíbla se. „Vypadal jako Levý Hák Louie.“
 



34
 
 
Když Eric přišel na palubu, kde se nacházela Craterova kajuta, podíval se do chodby aspatřil Jonathana, stevarda tohoto oddělení, jak vychází zapartmá na konci. Nějaké ranní ptáče si zřejmě poslalo pro kávu, pomyslel si apřikrčil se, aby si ho nevšiml. Neměl sebemenší důvod, aby tady byl, apokud by ho Jonathan zahlédl, musel by si vymyslet nějaké vysvětlení. Nechtěl stát na plošině před výtahem, atak raději sešel po schodech otři patra níž, pak se otočil apomalu šel zpátky.
Tentokrát nebylo po stevardovi ani památky. Ale ke své hrůze spatřil vysokého Santa Clause auvědomil si, že to je Highbridge, který nese tác aťuká na dveře Craterovy kajuty. Vteřinu nato se dveře otevřely astejně rychle se za Highbridgem zase zavřely. Eric suniverzálním klíčem vruce pospíchal chodbou aotevřel kajutu. Highbridge zrovna pokládal tác na psací stůl. Pohlédl na Erika astrhl si vousy.
„To je ale milý překvapení! Už jsem si myslel, žes nás vyškrtl ze svýho seznamu.“
„Musím vás ihned dostat odtud pryč. Crater se dožaduje, aby mohl okamžitě jít do svého pokoje. Doktor sice ordinuje až od sedmi, ale Crater může utéct dřív.“
Bulva už hltal bagel. Splnou pusou se obořil na Erika. „Dobrá, strejdův mazánku, tak kam nás šoupneš teď?“ Aniž by čekal na odpověď, pokračoval. „Tak za třiadvacet hodin budeme dost blízko Fishbowl Island, aby nás naši lidi mohli vyzvednout. Je vtvým zájmu, aby se to povedlo.“ Chladně se na Erika podíval.
Eric už měl zBulvy strach. Být mu nablízku mu připadalo jako ocitnout se vjedné kleci srozzuřeným lvem. Eric se snažil rozpomenout na okamžiky, kdy se domlouval, že propašuje ty dva zločince na loď. Tenkrát se to zdálo být tak snadné. Od každého milion dolarů za to, že je na necelých osmačtyřicet hodin schová na palubě. To dělalo víc než jednačtyřicet tisíc dolarů za hodinu. Jak by mohl takový výdělek odmítnout? Ale teď, pokud je chytí, oba muži řeknou policii, že byl jejich komplicem. Popírat to by nemělo cenu. Eric věděl, že na detektoru lži by nikdy neobstál.
Opětoval Bulvův upřený pohled. „Všechny ty potíže vznikly proto, žes poskakoval po kapli,“ řekl. „Měli jste mít na sobě santaclausovskej kostým, kdyby vás někdo zahlídl, aby si myslel, že se modlíte nebo meditujete nebo něco takovýho. Ateď pojďme odsud. Jakmile vás propašuju nahoru, musím se sem vrátit auklidit tady. Obleč se, Bulvo.“
„Nesvaluj vinu na mě,“ odsekl Bulva. „Kam jdeme?“
„Zpátky do kaple!“
„Zbláznil ses?“
„Jenom dočasně, než vás budu moct dostat znovu do svýho pokoje. Nikam jinam vás schovat nemůžu.“
„Můžeš jen doufat, že tvůj strejda se za tebe nešel do tý kaple modlit,“ poznamenal Bulva adopil poslední doušek kávy. Když se svlékl zkostýmu avzal si župan, nechal santaclausovský oblek válet na zemi. Teď, když si na sebe natahoval mokré pomačkané kalhoty akabát, mumlal opřekot všelijaké nadávky. Vousy se proměnily vbahnité kysele páchnoucí chmýří. Když si je zahákl za uši, začal kýchat.
„Nejdřív půjdu já,“ rozhodl Eric. „Jakmile se dostaneme ke schodišti pro personál, není pravděpodobné, že bychom na někoho narazili. Je pořád hodně brzo.“ Pootevřel dveře anaslouchal. Na chodbě nebylo slyšet žádný zvuk. Po Jonathanovi nikde ani stopy. „Pojďte,“ zašeptal ostře na Bulvu aHighbridge.
Hodiny ukazovaly teprve za pět minut půl sedmé. Loď byla velmi tichá. Winston se na člunové palubě příštích nejméně dvacet minut neobjeví. Měl komodorovi nosit snídani každé ráno ve čtvrt na osm. Ale strýc Randolph bude vzhůru brzy, uvědomil si Eric. Od tři čtvrtě na sedm do čtvrt na osm cvičí jógu aříkal mi, že cvičení hodlá ještě prodloužit, aby mohl zdokonalit pozici lotosu.
Jedno patro nahoru azatím bezpečně. Druhé. Třetí. Ticho uklidňovalo Erikovy zjitřené nervy. Zahnuli doprava apustili se chodbou ke kapli. Eric otevřel dveře anahlédl dovnitř. Zádní časní věřící, díky Bohu. Vedl dva darebáky uličkou. „Vlezte si pod oltář atentokrát se ani nehněte,“ nařídil jim. „Za pár hodin se pro vás vrátím. Jakmile strýčkův sluha ustele auklidí, do večera se kmému pokoji nepřiblíží. Připravím tam pro vás něco kjídlu.“
Když si Bulva sedal na bobek, Eric si poprvé všiml, že má pod paží kožený kufřík. „Kdes to vzal?“ zeptal se.
„Našel jsem to venku včera vnoci, jak jsme tak strašně promokli,“ odpověděl Bulva sarkasticky. „Ještě něco. Vtvý první kajutě, kde jsme teď zrovna měli bejt, jsem vnočním stolku zapomněl karty. Sežeň je. Jsou hrozně důležitý.“
Karty! Eric si vzpomněl na Willyho Meehana, jak mu nabízel paklík karet. „Nevěděl jsem–“ začal.
„Co tím chceš říct, žes nevěděl?“
„Nic. Nic. Seženu je. Teď už musím jít.“
Bylo 6.31. Eric vyběhl zkaple aminutu nato už byl ve skladu poblíž strýcova apartmá. Vzal ručníky aosušky adva složené župany, aby je vyměnil za ty, které Highbridge sBulvou použili, anacpal je do igelitového pytle. Ti dva by mohli být trochu pořádnější, pomyslel si, když si vzpomněl na obaly od bonbonů, které viděl na stole. Proč si rovnou nedali na dveře ceduli? ZDE BYDLÍ LUMPOVÉ. RAČTE VSTOUPIT.
Přestože nebyl zvyklý po sobě uklízet, když se vrátil do Craterovy kajuty, pracoval se záviděníhodnou rychlostí. Vyměnil mokré ručníky za suché, opláchl autřel skleničky, vyleštil zrcadlo nad skříňkou askleněné dveře sprchy apověsil nové župany do skříně. Jonathan včera během večeře už rozestlal Craterovi postel azatáhl záclony. Eric načechral polštáře auhladil přehoz. Aspoň že ti dva pitomci spali na přehozu, takže prostěradlo apokrývky zůstaly čisté. Sebral Bulva kufřík ztohohle pokoje? uvažoval Eric nervózně. Jestli ano, tak za to sakra zaplatí.
Bylo za deset minut sedm. Musel jít dolů na ošetřovnu, aby mohl strýčkovi ohlásit, že tam viděl Cratera. Nejdřív ještě zaběhl kbazénu apohodil mokré osušky ažupany na plážové lehátko. Na ošetřovnu dorazil právě ve chvíli, kdy Cratera vyváželi do čekárny. Vedle něj šel doktor Gephardt aříkal: „Pane Cratere, vaše záznamy naznačují, že máte vážné zdravotní problémy. Až budete ve svém pokoji, doporučuji vám, abyste si vlezl do postele azůstal vní. Vaše nervová soustava prodělala prudký otřes.“
Crater měl zarudlý obličej. Eric viděl, že má na krku zkaždé strany modřinu. Udělali mu je snad sanitáři, když ho stěhovali? divil se.
„Pane Cratere,“ oslovil ho. „Můj strýc komodor–“
Crater se na něj podezíravě podíval. „Jděte pryč,“ zavrčel.
„Všechny nás hrozně mrzí, co se stalo. Doprovodím vás do vaší kajuty,“ řekl Eric pevně.
„Eriku, mohl byste na chvilku?“ zeptal se Gephardt.
„Teď ne. Chci pana Cratera doprovodit do jeho kajuty, aby si mohl udělat pohodlí.“
„Tak se pak, prosím vás, vraťte.“
Ajéje, pomyslel si Eric azačal před sebou strkat kolečkové křeslo. „Hned jsem tady,“ slíbil.
Před Craterovou kajutou ho Eric požádal oklíč. Crater přece vůbec nemusí vědět, že se tam můžu dostat ibez něj, usoudil. Ulevilo se mu, když viděl, že zCraterova pohledu se kajuta jeví přesně tak, jak by vypadala, kdyby se vrátil včera večer. Crater se postavil. „Dobrá, doprovodil jste mě. Ateď mi dejte pokoj.“
Ten chlap je vyděšený, pomyslel si Eric. Možná jsem cvok, ale vypadá, jako by se bál imě. „Už jdu, pane. Kdybyste něco potřeboval, dejte mi vědět.“
„Potřebuju. Najděte mi můj mobil. Už jsem řekl lidem na ošetřovně, aby se po něm podívali. Musel mi vypadnout zkapsy, když mě ti spratkové shodili na podlahu.“
„Však já ho najdu, nemějte obavy. Ať je vám líp, pane.“ Aspoň mám co nahlásit strýci Randolphovi, pomyslel si apři cestě sprázdným kolečkovým křeslem se trochu rozveselil.
Doktor Gephardt byl ve své ordinaci. „Pojďte dál, Eriku,“ vyzval ho tiše.
Eric zůstal stát ve dveřích. „Buďte stručný. Musím se osprchovat aoblíknout. Strýček bude mít starost, co se mnou je.“
„Eriku, určitě jste si všiml těch dvou modřin na krku pana Cratera?“
„To ano.“
„Někdo se ho vnoci pokusil zabít.“
„Očem to mluvíte?“ zeptal se Eric nevěřícně.
„Mluvím opokusu ovraždu jednoho svého pacienta. Musíme uvědomit komodora aspustit poplach.“
Erikův mozek začal pracovat na plné obrátky. „Crater řekl, že se ho někdo pokusil zabít?“
„Popírá to.“
„Tak očem to tady mluvíme?“
Gephardt mu pověděl otom, že Maggie Quirková, která kolem čtvrté hodiny ranní přišla na ošetřovnu, viděla, jak zčekárny odchází neznámý člověk.
„Vy jste se zbláznil,“ řekl Eric. „Kdyby se Cratera někdo pokoušel uškrtit, proč by to popíral?“
„To je dobrá otázka. Ale stalo se to. Kdyby sem slečna Quirková náhodou nepřišla anezazvonila na bzučák, tak až by se sestra Richová probudila, našla by udušenou mrtvolu.“
Eric se držel faktu, že Crater všechno popřel. „Uvědomujete si, jak absurdní by bylo tvrdit, že tady došlo kpokusu ovraždu, když to sama oběť popírá?“
„Možná onic absurdnější než nechat potenciálního vraha, aby se potloukal po téhle lodi! Okamžitě se po něm musí vyhlásit všeobecné pátrání. Slečna Quirková ostatně uvedla, že dotyčný se podobal Levému Hákovi Louiemu, tomu spisovateli, jehož fotografie visí po celé lodi. Stejně tak popsala slečna Pickeringová muže, kterého viděla včera večer vkapli, ne?“
Eric strnul. Určitě mluví oBulvovi. Copak ten idiot odešel vnoci zkajuty? Začal drmolit: „Tak… tak… takže vy navrhujete, abychom začali pátrat po duchovi? Uvědomujete si, že něco takového by úplně zničilo tuhle plavební společnost? Doktore, buďte trochu loajální azapomeňte na tyhle teatrálnosti.“
Alvira vstala, že půjde do koupelny, azaslechla každé slovo jejich rozhovoru. No tohle, pomyslela si, to je tedy něco. Ještě že jsem se praštila do hlavy ake všemu se nachomýtla.
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Po překvapivém prohlášení vAlviřině pokoji se Maggie skoro začala omlouvat. „Já vím, že to zní bláznivě,“ řekla vnarážce na nočního návštěvníka, který prošel čekárnou.
„Smutné je, že vzhledem ktomu, co se tady děje, to vůbec nezní bláznivě,“ prohlásila Alvira.
Maggie aTed se vrátili kpřerušenému běhání adoktor Gephardt nervózně požádal Reillyovy, aby odešli. Chtěl Alviře zašít rozbité čelo azrentgenovat ji. „Nebude to trvat dlouho,“ sliboval. „Apotom, když se bude paní Meehanová cítit dobře, může jít odpočívat ven na lehátko. Ale ne abyste běžela závody,“ pokusil se ovtip.
Regan, Jack, Nora aLuke Reillyovi se vydali kLidu. Venku teď bylo krásně, ale oni si vbufetu vybrali jídlo aodnesli si tácy krohovému stolu uvnitř restaurace. Bylo to místo sdobrým výhledem adostatkem soukromí na povídání. Regan zavolala Dudleymu, řekla mu oAlviřině nehodě apožádala ho, zda by za nimi nepřišel.
„Je to naléhavé,“ upozornila ho.
Dudley, který se půl noci lopotil sdruhou tiskovou zprávou, vychvalující radostnou atmosféru Vánoční plavby, málem omdlel, když se dozvěděl otom nepříjemném Santa Clausovi. Určitě to byl někdo, kdo měl na sobě ukradený kostým, myslel si. Ani ten protivný Bobby Grimes by přece nenechal paní Meehanovou ležet na podlaze. „Hned tam budu,“ zaskřehotal. Po posteli, po stole ipo zemi ležely rozházené papíry, výsledky jeho snahy otvůrčí psaní–vylíčení nehod prvního dne jako neškodných abezvýznamných příhod azdůraznění všeobecné radosti dobrých lidí, kteří cestují pospolu.
Zatímco Reillyovi čekali na Dudleyho, Regan aJack zavolali jednoho zčíšníků, aby jim dolil kávu.
„Byl jste tady všest hodin, když se Lido otvíralo?“ zeptal se ho Jack.
„Ano, pane, byl jsem tady.“
„Nevšiml jste si Santa Clause, který tu mohl být mezi prvními?“
„Byl to první zákazník,“ odpověděl číšník azasmál se. „Myslím, že to byl jeden ze dvou Santů, kteří přišli jako první ido nočního bufetu.“
Reillyovi se na sebe podívali. „Neotvíral se noční bufet vlastně ve stejnou dobu, kdy končila večeře?“ zajímala se Nora.
„Co vám mám na to říct? Lidi na lodích hrozně rádi jedí. Bufet otevíral vjedenáct, ale my jsme teprve prostírali, když ti dva vešli do dveří. Ještě toho na stolech moc nebylo. Naložili si na talíře sýr, krekry ahroznový víno.“
„To vypadá, jako že propásli večeři,“ uvažoval Luke.
„Na večeři bylo osm Santa Clausů vkostýmech,“ podotkla Nora rozhodně. „Tím jsem si jistá.“
„Můžu pro vás ještě něco udělat?“ nabízel číšník.
„Ne, to nám stačí. Děkujeme,“ odpověděla Regan. Když číšník odcházel, zrovna se knim blížil Dudley. Včera tak rozzářený ředitel plavby vypadal, že potřebuje léky na uklidnění avydatný spánek.
„Dobré ráno,“ pozdravil aautomaticky se pokusil oveselý tón. „Je mi moc líto, co se stalo paní Meehanové–“ řekl aposadil se.
„Pane Dudley,“ přerušil ho Jack ahned přešel kvěci. „Domníváme se, že na palubě se potlouká jeden, možná idva lidé vukradených santaclausovských kostýmech. Paní Meehanová si je téměř jistá, že Santa Claus, kterého dnes ráno viděla, měl na čepici jen jednu rolničku. Chceme, abyste co nejdřív svolal všech deset Santa Clausů, abychom si mohli ověřit, jestli nikomu ztěch osmi rolnička nechybí. Pokud budou všichni vpořádku, můžeme si být celkem jistí, že někdo na lodi nosí ten ukradený oblek.“
Dudley si položil ruku na srdce, jako by chtěl zpomalit jeho bušení. „Udělám všechno, co řeknete.“
Potom mu Regan pověděla, co viděla Maggie Quirková.
„Prokristapána!“ vzdychl Dudley. „Víte, slečna Quirková aslečna Pickeringová spolu bydlí na pokoji aobě jsou členky Spolku čtenářů aspisovatelů, který tu oslavuje Levého Háka Louieho. Třeba obě jedou vnějakém kanadském žertíku!“
Všichni Reillyovi zavrtěli hlavou. „Pro všechny by bylo lepší, kdyby to byla pravda,“ řekl Jack. „Ale my tomu nevěříme. Jsme přesvědčeni, že na téhle lodi je nejméně jeden člověk, který má něco ošklivého za lubem. Pane Dudley, potřebuju seznam cestujících ačlenů posádky. Pošlu ho knám na oddělení anechám prověřit všechny lidi na lodi.“
Dudley už už chtěl protestovat, když knim dolehlo Alviřino „Juchúúú!“. Měla obvaz na čele avjejích stopách kráčel Willy. „Tomu, co vám teď povím, nebudete věřit.“ Podívala se na Dudleyho. „Jsem si jista, že se otom určitě tak jako tak doslechnete, takže si to klidně můžete poslechnout teď. Vnoci se na ošetřovně někdo pokusil zabít pana Cratera. On popírá, že se to stalo, ale musel to být ten chlap, co ho Maggie viděla odcházet čekárnou, ten, co vypadá jako Levý Hák Louie.“
Dudley zasténal. „Přinesu vám ty seznamy. Hned teď. Okamžitě.“
Vyskočil aletěl jako ozávod, jenom po cestě zrestaurace popadl hrnek kávy.
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Vpůl osmé zvonění Craterova mobilu probudilo Gwendolyn aFrederiku. Desetiletá Frederika se posadila vposteli, zašátrala ve své taštičce na zdrhovadlo avylovila telefon.
„Dobré ráno. Tady Frederika!“ zašvitořila, jak ji to naučili vkurzu etikety. Vřelý pozdrav apak se představit.
„To bude asi omyl,“ zamumlal nevrlý hlas.
Zřetelné cvaknutí uFrederičina ucha prozrazovalo, že dotyčný zavěsil.
„Taková drzost,“ řekla Frederika sestře. „Když člověk vyťuká špatné číslo, je třeba se upřímně omluvit za to, že vyrušoval. No, nevadí, stejně už je načase, abychom šly na ošetřovnu arozveselily strýčka Harryho.“
Telefon zazvonil znovu.
„Teď já!“ zvolala osmiletá Gwendolyn achňapla po něm. „Dobré ráno. Tady Gwendolyn!“
Gwendolyn zaslechla vtelefonu zakázané slovo. „Jaký to je číslo?“ zeptal se potom volající.
„Já nevím. Tohle je mobil strejdy Harryho.“
„Strejdy Harryho? Akde sakra je?“
„Je na ošetřovně. Zrovna ho tam jdeme navštívit.“
„Co se mu stalo?“
„Upadl anemohl vstát, tak ho museli odnést zjídelny na nosítkách!“
Gwendolyn uslyšela znovu to zakázané slovo apotom energický rozkaz: „Řekni mu, ať ihned zavolá svýmu osobnímu doktorovi!“
„Děkuju, pane doktore. Vyřídím váš vzkaz. Přeji vám hezký den.“ Zacvakla mobil. „Ten doktor byl ale nabručenej,“ řekla sestře.
„Většina starejch lidí je nabručená,“ odpověděla Frederika. „Každej, koho ráno navštěvujeme, je nabručenej. Naším úkolem je dělat lidem radost, ale je to čím dál těžší. Pojďme se oblíknout apůjdeme.“
Otři minuty později dívenky ve stejných šortkách atričkách slogem Vánoční plavby popadly obrázky, které směly večer před spaním nakreslit pro strýčka Harryho. Frederičin výtvor znázorňoval slunce vycházející nad horami. Námětem Gwendolynina mistrovského díla byl vrtulník přistávající na lodi.
Frederika co nejtišeji otevřela dveře do ložnice rodičů. Uslyšela za nimi dvojhlasné chrápání. „Situace je normální,“ oznamovala sestře. „Pojďme. Než se vzbudí, budeme zpátky.“
Na ošetřovně jim sestra Allison Keaneová pověděla, že pan Crater se už vrátil do své kajuty. „Myslím, že onávštěvy nestojí,“ poznamenala.
Holčičky zvedly své obrázky. „Ale my jsme mu něco nakreslily!“
„To je roztomilé,“ řekla sestra Keaneová neupřímně. „Když to tady necháte, tak mu to předáme.“
„Ale my ho chceme vidět. Máme strejdu Harryho rádi!“
„Je mi líto. Číslo jeho pokoje vám říct nemůžu,“ odpověděla sestra.
„Ale–“ Gwendolyn začala protestovat.
Frederika ji šťouchla. „To nevadí,“ řekla. „Možná ho uvidíme uoběda. Děkujeme vám, sestřičko.“ Frederika udělala pukrle aobě dívky vyběhly ze dveří.
„Ale já chci vidět strejdu Harryho,“ kňourala Gwendolyn.
„Pojď za mnou.“ Frederika našla na stolku na chodbě domácí telefon. Zvedla ho ažádala pokoj Harryho Cratera. Když ho zvedl, jeho hlas zněl naštvaně. „Jak se cítíte?“ zeptala se Frederika poté, co se předpisově představila.
„Mizerně. Co mi chcete?“
„Nakreslily jsme vám obrázky achceme vám je dát. Myslíme si, že by vám pak třeba bylo mnohem líp.“
„Odpočívám. Dejte mi pokoj.“
„Taky máme váš mobil.“
Teď pro změnu uslyšela zakázané slovo Frederika. „Kde jste?“ zeptal se Crater.
„Kde jste vy, strýčku Harry? My vám ho doneseme.“
Crater jim řekl číslo své kajuty. Pár minut nato klepaly dívky na jeho dveře. Když je otevřel, bylo jasné, že je dovnitř nepozve.
„Volal váš doktor!“ hlásila Frederika. „Chce, abyste mu zatelefonoval.“
„No to bych řek, že volal,“ zamumlal Crater avytrhl jí mobil zruky.
„Nakreslily jsme vám obrázky!“ zvolala Gwendolyn pyšně. „Jestli máte izolepu, tak vám je přilepíme na zeď.“
Crater zíral na obrázek vrtulníku přistávajícího na lodi. „Kdo to kreslil?“ zeptal se.
„Já!“ hlásila se Gwendolyn hrdě. „Můžu se taky někdy svézt ve vašem vrtulníku?“
„Jak víš, že mám vrtulník?“
„Když vás včera večer odnesli na marodku, někdo říkal mamince atatínkovi, že pokud vám bude ještě hůř abudete na umření nebo něco takovýho, tak pro vás přiletí vrtulník. To je bezva!“
„Jo, jo. Hele, holky, já musím odpočívat.“
„Tak my přijdeme pozdějc podívat se, jestli jste znovu neupadl. My se rádi staráme onemocné lidi.“ Crater jim zabouchl dveře před nosem.
Holčičky pokrčily rameny, když uslyšely cvaknutí zámku. „Jak by řekl táta: ‚Každý dobrý skutek je po zásluze potrestán‘,“ poznamenala Gwendolyn. „Ale Bůh nás vidí ausmívá se.“
„Pojď, doneseme mámě atátovi kafe,“ navrhla Frederika. „Víš, jak máma ráno kafe potřebuje.“
Holčičky dusaly po chodbě jako stádo slonů súmyslem vykonat ten den už druhý dobrý skutek.
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Vobývacím pokoji svého apartmá seděl se zkříženýma nohama komodor stále ještě oděný do pruhovaného pyžama asnažil se dosáhnout vnitřního míru. Zároveň se duševně připravoval na místní zprávy zMiami, které se měly každou chvíli objevit na jeho speciálně vybavené satelitní televizi. Vtu chvíli byl vnitřní mír jen výplodem fantazie. Představoval si, že vlastnictví Mořské královny mu přinese útěchu, po které po třech nevydařených manželstvích aztrátě milované matky tolik toužil. Ale takové štěstí neměl.
Komodor zatím ještě nic nejedl. Do apartmá se vrátil Eric avyprávěl mu onehodě Alviry Meehanové, právě když Winston přivážel vozík se snídaní. Co ještě se může zhatit? uvažoval komodor. Jakoby vodpověď na jeho otázku ztelevize zaburácela vtíravá hudební znělka zpráv oosmé.
„Dobré ráno, vážení přátelé,“ pozdravil pohledný moderátor sbotoxovým obličejem ausmál se do kamery. „Je sedmadvacátého prosince. Hlavním tématem dnešních ranních zpráv je rozšířené pátrání po Tonym Pintovi zvaném Bulva. Policie zjistila, že zprávy ojeho údajném spatření poblíž mexických hranic avKanadě byly falešné stopy. Jeho manželka vjejich sídle vMiami stále trvá na tom, že má o‚svého Tonyho‘ starost. Tvrdí, že se včera ráno probudila aon byl pryč. Má obavy, že ho stres znadcházejícího soudu vyvedl zmíry natolik, že možná zmysli vytěsnil svou minulost ateď někde bloudí apotřebuje pomoc. Jeho žena nabízí odměnu tisíc dolarů za informaci, která povede ke zjištění místa, kde se nachází.“
„Tisíc dolarů! To mě tedy podržte,“ zamumlal komodor. Ozvalo se zaklepání na dveře. „Dále!“ vyštěkl komodor.
Vstoupil Dudley akomodor mu posunkem ukázal, že má být zticha.
„–paní nechala po celém městě rozdávat letáčky sBulvovou fotografií, na níž drží Cenu význačného občana, kterou obdržel od neznámé skupiny.“
Budu muset utéct aněkde se schovat, abych unikl svým potížím? uvažoval komodor chmurně. Domníval jsem se, že cesta po moři bude bezstarostná aúspěšná…
„Anyní,“ pokračoval moderátor, „znovu přichází Bianca Garciová, aby nám řekla něco víc oVánoční plavbě, která před necelými čtyřiadvaceti hodinami vyplula zpřístavu vMiami. Bianko?“
Kamera zabrala Bianku, které přesto, že spala jen pár hodin, snad ještě nikdy oči tak nezářily. Vduchu už se viděla vRockefellerově centru, jak moderuje program Today.
„Adame, musím říct, že na otevřeném moři probíhá opravdu zvláštní plavba aneočekávaná bouře, která vnoci rozhoupala loď, je na ní tím nejmenším problémem…“
Komodor se už už chystal vstát, ale pocítil silné brnění vnohách. Ztratil rovnováhu anemotorně se sesunul kjedné straně.
Bianca stručně shrnula svou předchozí zprávu. „…a vnoci po vysílání jsem se od svého informátora na lodi dozvěděla, že došlo kdalšímu vzrušujícímu zážitku. Ze zamčeného skladu byly odcizeny dva obleky Santa Clause ajedna žena ze Spolku čtenářů aspisovatelů skřikem přiběhla do jídelny atvrdila, že viděla vkapli Levého Háka Louieho! Před pár okamžiky jsem slyšela, že známá výherkyně vloterii Alvira Meehanová dnes ráno uklouzla aupadla na palubě, když se pokoušela dohonit jednoho ze Santa Clausů, který před ní zjevně utíkal. Taková nezdvořilost! Myslela jsem, že na lodi mají být samí lidumilové! Co se to děje? Včera večer jsem říkala, že je možná na palubě duch původního majitele Anguse ‚Maka‘ MacDuffieho. Tato žena tvrdila, že viděla Levého Háka Louieho.“ Na obrazovce se objevily fotografie. „No věřili byste tomu? Oba to byli urostlí muži aoba nosili kostkované trenýrky. Já osobně si myslím, že to musel být duch MacDuffieho.
Přiznejme si, že MacDuffie byl trochu výstřední. Trávil na lodi veškerý svůj čas, ikdyž skončila na dvoře rodinného sídla, které zdědil po rodičích. Jeho otec amatka byli chorobní sběratelé. Měli rádi všechno staré, od řeckých soch po otlučenou valchu, anikdy nic nevyhodili. Dům byl tak přecpaný harampádím, že mu neustále hrozil požár. Jachta pro MacDuffieho představovala únik. Miloval výpravy na moře, vychutnával si otevřený prostor. Říkal, že tu loď nechce nikdy opustit, ajá tvrdím, že na ní pořád ještě je!
Kdo ztěchto dvou mužů na lodi straší? Levý Hák Louie, jemuž se na lodi vzdává čest, nebo ‚Mac‘ MacDuffie, který tvrdil, že jachta bude vždycky jeho? Pošlete mi e-mailem, co si otom myslíte. Mí špehové vKaribiku mě stále informují, takže se brzy dozvíte víc…“
Během vysílání vešel do pokoje Winston. Přivezl komodorovi konvici kávy adva krajíčky opečeného celozrnného chleba vnaději, že se šéfovi vrátí chuť kjídlu.
„Ta ženská mi zatlouká hřebíčky do rakve,“ vykřikl komodor.
„Prosím, pane, prosím,“ řekl Winston konejšivě. „Až si dáte kávu, budete se na věci dívat jinak. Však víte, jak vás ranní káva vždycky naplní radostí aoptimismem.“
„Winstone, vy vždycky víte, co potřebuju,“ podotkl komodor azlostně civěl na obrazovku, na které teď běžela reklama na osvěžovač vzduchu.
„Pane komodore,“ řekl Dudley zvesela, „včera vnoci jsem odeslal jednu tiskovou zprávu adnes ráno druhou. Určitě se všechno vdobré obrátí.“
„Dostal jste na ně nějakou odpověď?“
„Zatím ještě ne, ale…,“ jeho hlas se vytratil.
Komodor potřásl hlavou. „Moje ubohá matka,“ povzdychl si azvedl kústům porcelánový hrníček. „Její popel musí vté schránce vířit jako splašený.“
Dudley se upřeně zahleděl na vitrínu. Stříbrná schránka spopelem stála úplně vklidu, ale jemu to začalo vířit vhlavě. Obrátil se kWinstonovi. „Děkuji, přece jen si dám šálek kávy, Winstone. Apotom, kdyby vám to nevadilo, rád bych si skomodorem promluvil mezi čtyřma očima.“
Winston ztuhl. „Budu muset jít do kuchyňky pro hrnek,“ zafuněl. „Vím, že máte radši větší,“ dodal blahosklonně.
„Winstone, vy si všimnete všeho anic nezapomenete,“ poznamenal komodor. „Jsem tak rád, že jsem vás našel.“
„Najít dobrého pomocníka je vždycky dost těžké,“ vyjádřil svůj názor Dudley.
Za okamžik Winston postavil na konferenční stolek před Dudleyho hrnek analil do něj kávu ze stříbrné konvice. Když Dudley hrnek zvedl, byl si jist, že Winston ho musel opláchnout studenou vodou. Ouško bylo úplně ledové. Jakmile Winston zmizel ze dveří, Dudley si odkašlal.
„Nejdřív ze všeho–kde je Eric?“
„Před chvilinkou tady byl. Vstal brzy ašel se podívat na pana Cratera, pak se vrátil, osprchoval se aoblékl ašel znovu ven zkontrolovat ostatní cestující. Je to hotový dříč. Řekl mi, co se stalo paní Mediánové, ale jak se to ta reportérka tak rychle dozvěděla? Zajímalo by mě, kdo zlodě ji zásobuje informacemi. Akterý znašich Santa Clausů je tak bezcitný.“
Dudleymu bylo jasné, že Eric strýci neřekl odomněnce doktora Gephardta, že se někdo pokusil Cratera udusit. Cítil jako svou povinnost, aby to komodorovi sdělil. Návrh, který se mu chystá předložit, pak snad pro něj bude přijatelnější. Kousl do kyselého jablka apověděl komodorovi orozhovoru, který Alvira vyslechla.
Komodor se zděsil. „Proč mi to Eric neřekl?“
„Asi vás nechtěl znepokojovat, ale já si myslím, že ve vědění je síla.“
„Eric je tak hodný,“ poznamenal komodor. „Ale co když se tahle informace dostane mezi lidi?“
„Mohu vám zaručit, že Reillyovi ani Meehanovi nikomu nic neřeknou. Dávám Jackovi Reillymu seznam pasažérů ačlenů posádky–požádal mě oto. Jeho kolegové vNew Yorku prověří všechna jména, jestli tu mezi námi není“–Dudley se zarazil–„nějaký problémový člověk.“
„Ten, kdo dává zprávy té reportérce, se teď potlouká po lodi apátrá po nějakých drbech,“ řekl komodor znechuceně. „Ato dostali tu plavbu zadarmo! To prostě nemůžu vyhrát!“
„Ale ano, můžete! Avaše zbožná matka vám pomůže!“
„Moje matka?“ zeptal se komodor zvýšeným hlasem.
„Ano, pane. Vsadím se, že tu reportérku bude zajímat dojemný příběh otom, jak zlodi vysypete do moře popel paní Weedové.“
„Myslíte?“
„Určitě. Ale nemůžete čekat do zítřejšího rána. Musí to být ve večerních zprávách.“
„Ale zítra má matka narozeniny! Chtěl jsem ji pohřbít do moře právě vten den!“
„Ve kterou denní dobu se narodila?“
„Ve tři hodiny ráno.“
„Anenarodila se náhodou vLondýně?“
„Ano.“
„Tak to bylo vtéhle části světa ještě sedmadvacátého prosince.“
Komodor se nad tím zamyslel. „Myslíte, že zjejího pohřbu do moře by mohla být hezká zpráva?“
„Jsem si tím jistý–Můžete mi věřit, pane. Čím dál víc lidí jezdí na moře, aby tam rozsypali ostatky svých milovaných. Té příšerné reportérce se záznam zobřadu bude hrozně líbit. Ajejí diváci budou uvytržení. Můžeme obřad udělat při západu slunce. Avěřte mi, že večer přijde mnohem víc lidí, než kdybyste je pozval na zítřejší ráno.“
Komodor se zadíval na vitrínu. „Co myslíš, maminko?“ zeptal se.
Dudley skoro očekával, že se schránka otevře amatka vystrčí hlavu.
„Říkáte, že by přišlo víc lidí?“ zeptal se komodor Dudleyho.
„Mnohem víc, pane. Uspořádáme obřad venku na palubě při západu slunce. Pronesete stručnou dojemnou řeč, pak zazpíváme chvalozpěvy, aaž vysypete ostatky paní Weedové přes palubu, připijeme si šampaňským.“
Komodor váhal. „Nezneužívám tím matčin pohřeb pro své vlastní cíle?“
„Je to vaše matka,“ odpověděl Dudley rychle. „Byla by moc ráda, kdyby věděla, že vám pomůže znesnází.“
Komodor to vzal vúvahu. „Já vím,“ řekl. „Byla tak obětavá. Řekl jste, že by obřad měl být venku na palubě. Aco kdyby byl vté krásné kapli, kterou jsem přesně kpodobným účelům postavil?“
„Ta je moc malá. Zajistím, aby přišli všichni, co jsou na lodi. Vylepíme oznámení, vyhlásíme to amplionem auoběda, když budou všichni pohromadě, půjdeme od stolu ke stolu apřipomeneme hostům, aby obřad nezmeškali.“
„Tak dobrá, Dudley. Asi strávím den osamotě smatkou. Zbývá mi už jen devět hodin a–“ hlas se mu zlomil, „rád bych jich využil co nejlépe.“
„Ale uoběda byste rozhodně být měl, pane. Vaše přítomnost je zárukou, že je všechno vpořádku.“
„Máte zase pravdu, Dudley.“ Komodor vstal. „Je nejvyšší čas, abych se umyl aoblékl. Ikdyž jsem byl malý, neměla matka ráda, když jsem se poflakoval po domě vpyžamu.“
„Půjdu hned připravit oznámení asvolat personál,“ řekl Dudley. „Vyruším vás, jen když to bude nezbytně nutné.“
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Crater byl vzteky bez sebe. Jako by nestačilo, že se ho někdo pokusil zabít, ahrozně si oddychl, když mu ty otravné děti vrátily mobil, ale teď ještě ke všemu zjistil, že mu chybí kufřík sveškerou hotovostí isjeho několika pasy.
Někdo musel být vjeho kajutě, když byl pryč! Jak by mohl tu krádež nahlásit? Pokud šlo někomu jen openíze apak kufřík zahodil, bude lepší, když po něm nikdo pátrat nebude. Ten, kdo viděl všechny ty pasy, teď ví, že chystá něco nekalého. Důležitější však je, jestli ten, co se ho pokusil zabít, se oto nepokusí znovu.
Crater zavolal svému komplicovi astručně mu vysvětlil, proč děti měly jeho telefon. „Jste pořád připravený zejtra za svítání přiletět?“ zeptal se. „Teď rozhodně nebudu mít se simulováním akutních zdravotních obtíží problém.“
„Jsme připravený,“ ujistil ho. „Viděli jsme vtelevizi zprávy opotížích na lodi. Myslíte, že to může mít nějaký vliv na naši věc?“
„Někdo si myslel, že viděl ducha, aco má bejt?“ vyštěkl Crater. „Zapomeňte na to. To je to poslední, co mi dělá starost. Hoši, měli byste se připravit ahodit sebou, až zejtra ráno přistanete na palubě. Nebudeme mít moc času. Abudeme na tom líp, když se nikomu nic nestane. Ne abyste to zvorali,“ varoval ho.
Crater si myslel, že osobní loajalitou tří mužů, kteří přiletí vrtulníkem, si může být jistý. Po krátké úvaze usoudil, že bude lepší, když jim oútoku na svou osobu nic neřekne. Ti mládenci, co přiletí, nemají ponětí, že vtéhle akci není velkým šéfem on. Netuší, že někdo další vůbec existuje.
Atakhle to přesně chtěla, připomněl si. Stačilo mu, jak se pořádně zapotil, aby vyhověl jejímu přání. Chtěl jenom, aby tuhle záležitost už měl zkrku, aby dostal svou výplatu aoslavil Nový rok na suché zemi.
Zapnul televizi azachytil kousek zprávy oTonym Pintovi zvaném Bulva aofalešných hlášeních, která oněm lidé poslali zKanady aMexika. Při pohledu na Pintovu fotografii na obrazovce Craterovi vyschlo vpuse.
Hlavou se mu honila slova člověka, co ho vnoci chtěl zabít: „Nic jinýho si nezasloužíš.“
Když jsem udal jeho otce, Bulva přísahal, že mě zabije, vzpomněl si Crater. Napadlo ho, že Bulva aten spisovatel, jehož plakáty visí po celé lodi, jsou si dost podobní. Počkat, říkal si. Když jsem dělal sPintem seniorem, nezaslechl jsem něco obratru jeho ženy, který byl boxer avdůchodu začal psát? Myslím, že ano…
Hlavou se mu honil příval myšlenek. Ta ženská ječela, že viděla vkapli toho spisovatele, někdo se mě pokusil zabít, Bulva vypadá jako ten spisovatel na těch fotkách, aje dost dobře možné, že jsou příbuzní…
„Nic jinýho si nezasloužíš,“ znělo mu vhlavě.
Craterovi se zničehonic udělalo špatně od žaludku. Ve zprávách to řekli jasně. Bulva není vKanadě ani vMexiku.
Crater cítil vkostech, že Bulva, který přísahal, že ho dostane, se skrývá někde na téhle lodi.
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Lido se rychle zaplňovalo hosty. Reillyovi aMeehanovi se vobavě, aby je někdo neslyšel, přesunuli do kajuty Alviry aWillyho, aby si mohli povídat aAlvira přitom mohla ležet vposteli.
„Tady jsem ve větším bezpečí než na té ošetřovně,“ prohlásila Alvira, „ale kdo ví, jestli je na lodi vůbec někdo vbezpečí? Mrzí mě, že jsem vás do toho zatáhla.“
„Ale nemrzí, Alviro,“ usmála se Nora.
„Přivoláváte potíže alibujete si vtom,“ souhlasil Luke.
„Připouštím, že tak aspoň mám pocit, že žiju,“ řekla Alvira ahned zalitovala, že přikývla, protože jí čelo proťala ostrá bolest. „Vždycky jsem nejradši pracovala ulidí, co byli trochu praštění,“ prohlásila. „Bylo to mnohem zajímavější než uklízet po průměrných čuňatech.“
„Člověk si nemůže být jistý ani Santa Clausem,“ poznamenal Luke.
Alvira si odkašlala, celá horlivá pustit se do práce. „Já vím, že nemáme důkaz, ale vypadá to, jako by se opravdu někdo pokusil Cratera zabít. Proč zrovna jeho, aproč on to popírá? Pokud se to stalo, znamená to, že na téhle lodi se potlouká potenciální vrah, který může znovu udeřit. Jenomže nemůžeme někomu jen tak zaťukat na rameno azeptat se ho, jestli se nepokusil udusit Cratera.“
„Dudley slíbil, že mi hned donese seznam pasažérů ačlenů posádky,“ řekl Jack. „Moje kancelář to během pár hodin prověří. Zjistí, jestli na seznamu je někdo zajímavý, auvidíme, oco stím Craterem vlastně jde.“
„Ještě něco,“ řekla Alvira. Snažila se ignorovat bolest hlavy. Otevřela zásuvku avytáhla paklík karet. Vysvětlila, jak objevila ty podivné značky na kartách králů akráloven vbalíčku aco se stane, když se přidrží uzrcadla. „Willy ty karty našel tady vpokoji všuplíku. Dřív tu bydlel Eric, ale ten se tvářil, že okartách nic neví, když jsme mu je chtěli vrátit. Myslím, že by mohly být vodítkem ktomu, co se tady děje.“
Alviře zazvonil mobil. Byl to Dudley. Alvira přepnula telefon na hlasitý odposlech. „Za čtvrt hodiny se umne vkanceláři sejdou všichni Santa Clausové amám ten seznam posádky acestujících!“
„My tam sJackem hned přijdeme!“ oznámila Regan.
„Dobře.“ Dudley zavěsil.
Jack zvedl paklík karet achystal se odejít zAlviřiny kajuty. „Vsadím se, že karty patří nějakému falešnému hráči. Uvidím, jestli dokážu ty symboly rozluštit. Jeden kolega unás se specializuje na podvody při hazardu amohl by mít představu, co ta čísla znamenají, pokud teda něco znamenají.“
Alvira chtěla odejít sRegan asJackem, ale věděla, že kdyby to navrhla, přehlasovali by ji. Slítostí sledovala, jak vycházejí ze dveří. „Budu otom všem přemýšlet,“ volala za nimi. „To vám můžu slíbit.“
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VDudleyho stísněné kanceláři stálo deset Santa Clausů, znichž osm mělo na sobě kostým. Bylo snadné obleky rychle zkontrolovat. Všech osm čepiček mělo všechny rolničky. Zpráva oAlviřině nehodě se po lodi rychle roznesla, askutečnost, že ji kdosi vkostýmu Santa Clause ignoroval, vyvolala uvšech spravedlivé rozhořčení, dokonce iuBobbyho Grimese.
„Ten chlap nám ostatním dělá ostudu,“ zlobil se svatouškovsky. „Jak už jsem řekl včera, radši bychom měli bejt všichni ve střehu.“
Dudley pohlédl na Jacka aten se ujal slova. „Potřebujeme vaši pomoc,“ vysvětloval. „Všichni se shodneme na tom, že ten, kdo má ty kostýmy, je buďto cestující, nebo člen posádky, který nejspíš provozuje nějaký kanadský žertík. Ale jak jsme viděli upaní Meehanové, žertíky můžou být příčinou nehod. Všichni nám můžete hodně pomoct, pokud se to, co říkáme, nedozví nikdo další. Prosím vás, abyste po celý zbytek plavby měli oči na stopkách, jestli neuvidíte Santa Clause, který má na čapce jen jednu rolničku. Musíme ho najít.“
„Při mým štěstí mi rolnička zčepice upadne,“ postěžoval si Bobby Grimes.
„Však my vás známe,“ ujistil ho Jack súsměvem.
„Kdo to mohl udělat?“ vyslovil řečnickou otázku Nelson.
Dudley pokrčil rameny. „Jako Santa Clausové máte zjišťovat, co si kdo přeje kVánocům. My vám dnes dáváme za úkol pomoct nám chytit toho lumpa.“
„Problém je vtom, že musíme vidět hlavu toho Santa Clause zezadu, abychom zjistili, kolik má rolniček,“ upozorňoval Ted Cannon.
„Na to jsme mysleli,“ řekl Dudley. „Proto vám dám upomínkový špendlík Mořské královny teď, ane až jako dárek na rozloučenou. Připíchněte si ho zepředu na santaclausovský kabátek, atím budete označeni jako oficiální Santa Clausové Vánoční plavby.“
„Dívali jsme se na televizi,“ potřásl hlavou Nelson. „Naší lodi se rozhodně dostává spousta pozornosti.“
„Dělají zkomára velblouda,“ prohodil Dudley lehkomyslně. „Avšechno to odkazuje zase knašemu neznámému šprýmaři.“
„Byl snad ten číšník, co skočil přes palubu, nějakej šprýmař?“ zeptal se jeden Santa Claus. „Kdo jsou jeho přátelé? Třeba to má na svědomí někdo znich.“
„To je moje práce,“ řekl Jack. „Prověřujeme ho.“
„Rád bych vám připomněl, že jste na této plavbě zvláštními hosty komodora,“ řekl Dudley vážně. „Budu kvám upřímný. Neblahá publicita by mohla znamenat konec komodorova snu–téhle lodi. Na druhou stranu, pokud nám pomůžete vytvořit na lodi mezi pasažéry příjemnou atmosféru, dáte komodorovi to, co si vživotě vždycky přál–šanci úspěšně vést výletní loď, na které mohou lidé zapomenout na své nesnáze abýt šťastní.“
Výborně, Dudley, pomyslela si Regan.
„Ještě jedna velmi důležitá věc,“ ozval se znovu Dudley. „Komodor měl moc rád svou matku. Její popel je na palubě. Dnes večer při západu slunce se bude na promenádní palubě na její počest konat vzpomínková slavnost. Všichni cestující budou požádáni, aby se zúčastnili. Proběhne krátký obřad, zazpívá se pár chvalozpěvů, komodor se smatkou několika slovy rozloučí apak sláskou hodí schránku sjejím popelem přes zábradlí amy si připijeme šampaňským.“
„Proč bude házet její popel do moře ve schránce? Myslel jsem, že se prostě rozsype do vzduchu,“ zeptal se Grimes zamračeně.
„Není to zdravý pro životní prostředí,“ vysvětlil mu Nelson. „To se dělá jenom ve filmech. Můj terapeut mi říkal, že jeden jeho pacient chtěl rozsypat popel svýho otce poblíž barů, do kterejch rád chodil, ale nemusím ani říkat, že město New York mu doporučilo, ať se jde istaťkovým popelem vycpat.“
„Pokud ještě vtý schránce je,“ přidal se někdo.
„Byl bych rád, kdyby komodora večer doprovázela eskorta Santa Clausů,“ pokračoval Dudley. „Osm zvás vkostýmu doprovodí komodora Weeda ajeho matku na krátkou modlitbu do kaple, potom dolů po schodišti na promenádní palubu, kde bude čekat zbytek cestujících aposádka. Kdo by rád šel vtom průvodu?“
Do vzduchu vylétlo deset rukou.
Dudley se usmál. „Budeme losovat. Akdo ví? Když ještě dneska chytíme zloděje kostýmů, tak půjdete vprůvodu všichni.“
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Highbridge aBulva si byli vědomi toho, že unikli ovlásek aže jsou každou minutou okus blíž svobodě na Fishbowl Island. Seděli skrčeni pod oltářem vkapli. Rukama si objímali kolena apořád se vrtěli ve snaze najít pohodlné místo kodpočinku. Žádné tam nebylo.
Vydržet vnaprostém tichu bylo těžké. Bulvovo normální dýchání připadalo Highbridgeovi neskutečně hlasité. Zvlhkého oděvu mu pronikal do těla chlad, takže mu byla zima avšechno ho svědilo. Přestože si oba sundali vousy, měli je na klíně, aby si je mohli vmžiku nasadit. Ne že by nám to bylo kněčemu dobré, pomyslel si Highbridge. Co když sem někdo přijde azvedne ten ubrus? Co bychom měli udělat? Předstírat, že si hrajeme na schovávanou?
Unavení asvědomím toho, jak jsou vtomto veřejném prostoru bezbranní, beznadějně doufali, že je nikdo nenajde dřív, než se ukáže Eric aodvede je do relativního bezpečí svého pokoje.
Vpůl desáté, když zaslechli otevírat dveře kaple, oba ztuhli. Bulva málem přestal dýchat.
„Tak jsme tady, maminko,“ slyšeli říkat mužský hlas.
Nikdo však neodpověděl.
Bylo slyšet kroky přicházející uličkou ablížící se koltáři. Oběma mužům vyrazil na čele studený pot. Kroky se zastavily vprvní nebo vdruhé řadě atiché zaskřípění prozradilo, že se kdosi posadil do lavice.
„Je to krásná kaple, viď, maminko?“
Opět žádná reakce. Bulva aHighbridge se na sebe vyjeveně podívali.
„Chtěl jsem tě hodit přes palubu zítra za úsvitu, ale přesouváme obřad na dnešní večer při západu slunce. Doufám, že ti to příliš nevadí. Dudley říkal, že ti to vadit nebude–že od toho matky jsou, aby pomáhaly, když je třeba. Od chvíle, co jsme vypluli, jsme stále měli spoustu potíží. Přísahám, že jestli najdu ty lumpy, co ukradli kostýmy Santa Clause, vymlátím znich duši. Promiň, máti, vím, že bych takhle asi neměl mluvit. Pořád myslím na všechny výlety, na kterých jsme byli spolu. Vzpomínáš si, jak ti na Queen Elizabeth vítr náhle odfoukl klobouk do moře? Kdosi zhorní paluby viděl, jak plave po vodě, amyslel si, že ho máš pořád na hlavě, atak zařval: ‚Žena přes palubu‘!“
Komodor se rozněžněle zasmál. „Tenkrát jsi řekla, že chceš, aby se moře stalo místem tvého posledního odpočinku. Slíbil jsem ti, že tě pohřbím do moře. Dneska ten slib splním–“
Pět minut seděl komodor tiše, stepanou stříbrnou schránkou na klíně ahlavou se mu honily laskavé vzpomínky na matku. Vstal, že odejde, právě ve chvíli, kdy se dveře kaple znovu otevřely. Stála před ním žena, která včera křičela, že viděla Levého Háka Louieho.
„Komodore Weede! Jsem tak ráda, že jste tady. Bála jsem sejít znovu do kaple, ale říká se, že člověk by měl čelit svému strachu. Právě to teď dělám, amám to štěstí, že jsem tady našla vás.“
„Je mi potěšením,“ řekl komodor strnule.
Ivy bylo jasné, že mu nebyl po chuti rozruch, který způsobila. „Vidím, že se na mě zlobíte, komodore Weede, ajá to samozřejmě chápu, ale říkám vám, že jsem včera večer tady vkapli opravdu někoho viděla. Nechtěla jsem dělat rozruch.“ Ivy se roztřásl hlas.
Bulva aHighbridge zadržovali dech. Panebože, prosím tě, modlil se Highbridge, jen ať se nezačne koukat pod oltář.
„Tahle plavba je to nejhezčí, co mě kdy vživotě potkalo,“ pokračovala Ivy. „Loď je nádherná, jídlo je skvělé, lidé jsou hrozně zajímaví.
Vím, že to všechno je vaše zásluha, ataky vím, že tahle loď je váš sen, ajá bych nechtěla udělat nic, co by váš sen poškodilo.“
Komodor byl proti své vůli dojatý. „Děkuji vám, slečno Pickeringová. Vážím si vašich slov. Zatím jsem mnoho vděku nepocítil amusím říct, že mě to mrzí.“ Podíval se na ni zblízka. „Ale kdepak, kdepak, teď nesmíte plakat.“
Ivy si utřela slzy avšimla si předmětu vkomodorových rukou. „To je nádherná šperkovnice. Moje matka má skoro přesně takovou.“
Komodor ji vzal za ruku. „Vaše matka?“ zašeptal. Zvedl schránku oněco výš. „Vtéhle truhličce odpočívá popel mé matky. Říkáte, že vaše matka má taky takovou?“
„Ano, tatínek ji koupil vmuzejním obchodě, když byli na svatební cestě. Pořád ji ještě má doma na prádelníku.“
Dveře se otevřely znovu. Tentokrát vstoupil Eric. Vypadal rozčileně asotva popadal dech. Zíral na ně, zíral na oltář apak znovu na Ivy ana strýce. Snažil se nějak vzchopit. „Strýčku Randolphe, právě jsem se doslechl, že máte sbabičkou nové plány.“ Se svým obvyklým nedostatkem zdvořilosti úplně ignoroval Ivy. „Bude to moc krásné.“
Ivy tázavě pohlédla na komodora. Bylo zřejmé, že oobřadu při západu slunce neslyšela.
Komodor se znovu dotkl její ruky. „Nechcete si vmém apartmá dát se mnou šálek čaje ajá vám to vysvětlím?“ zeptal se apak se odmlčel. „Prosím vás,“ dodal ještě.
Komodor aIvy zanechali Erika vkapli. Ten nevěděl, co najde, atak spěchal koltáři, sehnul se azvedl ubrus.
„Tvůj strejda mluví jako pěknej cvok,“ zamumlal Bulva. Potom po dlouhém zadržování dechu konečně kýchl.
 



42
 
 
Rozhodně už nejsem tak odolná, jako jsem bývala, připustila si Alvira. Hlava ji bolela jako střep acelé tělo jí dávalo na vědomí, že má za sebou pořádný kotrmelec. Na její naléhání šel Willy do tělocvičny, kde měla na desátou hodinu rezervovaný rotoped. Mezitím Winston donesl Alviře čaj, ovoce atopinku, adokonce iWilly připustil, že až na obvaz abouli velikosti husího vejce na čele přece jen vypadá dobře. Alvira řekla: „Willy, jdi už. Musím teď zapnout všechny mozkové závity. Ale nejdřív mi pusť televizi. Chtěla bych vědět, co se děje ve světě.“
„Dobrá,“ souhlasil Willy. „Za necelou hodinku jsem zpátky. Winston je pořád někde na dosah. Kdyby ses cejtila třeba jen malinko divně, tak na něj prosím tě zazvoň.“
Během čtyřiadvaceti hodin, co neviděla zprávy, se stav světa nijak zvlášť nezměnil. Byl prázdninový týden avětšina politiků si dala pohov od vzájemného urážení. Povánoční výprodeje lámaly rekordy. Na druhou stranu bylo letos vráceno víc dárků než za posledních deset let. To ukazuje, kolik nesmyslů lidé kupují, jen aby měli nakupování dárků zkrku, pomyslela si Alvira. Zrovna začínala klímat, když se na obrazovce objevila fotografie Tonyho Pinta alias Bulvy.
„Panenko skákavá!“ zamumlala Alvira. Pamatovala si, že oněm četla, když bydlel vNew Yorku ačasto se objevoval vtitulcích deníků Post aDaily News. Přiznala si, že oněm četla ráda. Bylo to pestré čtení.
Strávil jistý čas ve vězení za nějakou drobnost, ale ze závažných případů mu nikdy nic nedokázali. Všichni vědí, že je to vrah. Má pověst člověka, který odpraví každého, kdo mu stojí vcestě…
„Za chvíli uvidíte nejnovější zprávy ohonbě za uprchlíkem, gangsterem Tonym Pintem zvaným Bulva, který včera zmizel ze svého domu vMiami. Ale nejdříve…“
Alvira ignorovala čtyři patnáctivteřinové reklamy na nejrůznější léky, její mozek se zcela soustředil na překvapivou podobnost Tonyho Pinta sLevým Hákem Louiem.
„Je to možné?“ uvažovala nahlas. „Řekla bych, že to je víc než možné,“ usoudila. Musí mluvit sRegan aJackem. Jestli je Bulva na téhle lodi asnaží se dostat na svobodu, pokusil se už iovraždu? Vždycky ho obviňovali zvražd, ale nikdy nebyl usvědčen. Aproč by chtěl zabít Cratera? Apokud se ho opravdu pokusil zabít, kdo je další na řadě? Rychle popadla mikrofon. „Pinto bydlí vMiami. Zoufale se snaží zmizet ze země. Tahle loď vyplula zMiami ve stejný den, kdy zmizel. Vypadá jako ten spisovatel na plakátech, jako chlap, okterém se Ivy aMaggie domnívají, že ho viděly. Ale pokud je na palubě, tak mu někdo musel pomoct se sem dostat, ateď ho někde schovává. Možná je to ten samý člověk, co ukradl obleky Santa Clause. Ale kdo?“
VAlviřině mozku se zrodilo podezření, které se rychle měnilo vjistotu. „Hned od začátku se mi na tom synovci Erikovi něco nezdálo,“ řekla. „Je nervózní. Začínám si myslet, že něco velikého skrývá.“ Vten okamžik zazvonil telefon. Byl to Eric.
„Paní Meehanová, doufám, že už se vám daří líp?“
„Ano, je mi líp.“
„Jde mi oty karty, co mi včera večer ukazoval pan Meehan. Úplně se mi to vykouřilo zhlavy. Ten večer, než jste se nalodili, za mnou zašel na drink jeden důstojník. Jsou to jeho karty. Asi je tam někam položil, akdyž jsme šli na večeři, Winston je určitě uklidil do zásuvky, protože si myslel, že patří mně. Můžu se pro ně uvás zastavit?“
Alvira chvíli nevěřila svým uším. „Já ležím aWilly tady není,“ odpověděla. „Zavolám vám. Nebo když nám řeknete jméno toho důstojníka, Willy mu je rád vrátí.“
„To nebude nutné. Dneska večer není ve službě. Zastavím se pro ně později.“
No jistěže se pro ně stavíš, pomyslela si Alvira, když zavěšovala telefon, aby se ujistila, že je spojení přerušeno. Jen počkej, až to řeknu Jackovi aRegan, těšila se aznovu zvedla sluchátko azačala vyťukávat číslo.
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Po ranních zprávách dostala Bianca ke svému potěšení spousty e-mailů. Musím kout železo, dokud je žhavé, říkala si. Než dostane od svých zpravodajů na lodi další informace, musí najít způsob, jak příběh udržovat při životě. Věděla, že jinak by lidi ztratili zájem, ikdyby se během pár dní objevilo něco překvapivého.
Její diváci hlasovali, kdo je ten duch. Většina si myslela, že to je Mac. Pak při čtení jednoho e-mailu zalapala po dechu.
 
Milá Bianko,
když před pár lety MacDuffie zemřel, zúčastnily jsme se smatkou dražby jeho pozůstalosti. Většinou to bylo samé harampádí! Ale neodolaly jsme výhodné koupi apořídily jsme si pár kousků nábytku aněkolik krabic novin ačasopisů. Aco jsme vnich nenašly jako deník, který si MacDuffie psal poslední léta na té jachtě! Věřte nevěřte–napsal, že jeho otec utratil veškeré rodinné jmění za nějakou slavnou šperkovnici, okteré věděl, že byla ukradena zmuzea! Tvrdil, že ji dostala Kleopatra od Marka Antonia aže má nesmírnou cenu. Ptám se vás! Nekouřil něco?
Mac píše, že nemohl tu šperkovnici prodat, protože by zničil jméno rodiny amuzeum by ji stejně chtělo zpátky. Cituji doslova: „Atak sedím na své jachtě apřemýšlím odobě před pěti tisíci lety, kdy ji pohledný Říman daroval mladé královně.“ Jasně, ajá amoje matka jsme sestry Gaborovy!!!
No, ale říkala jsem si, že by vás to mohlo zajímat. Tipuju, že na té lodi straší Mac, aKleopatra je možná na palubě taky. Mimochodem–zkontrolovaly jsme seznam prodávaných věcí na aukci ažádná šperkovnice patřící Kleopatře tam nebyla!
Vaše příznivkyně Kimmie Keatingová
 
Výborně! pomyslela si Bianca. Radostně si zprávu znovu přečetla. Je-li něco zajímavějšího než duchařská historka, pak je to zpráva oztraceném pokladu.
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„Seznam hezky uděláme, dvakrát ho zkontrolovat dáme,“ prozpěvoval si Dudley, když Santa Clausové odešli zjeho kanceláře, vchabé snaze rozjasnit atmosféru.
Jack zatelefonoval svému asistentu Keithovi. „Ředitel plavby ti právě posílá mailem seznam cestujících aposádky,“ vysvětloval. „Prověřte všechny, ale začněte Harrym Craterem–to je pasažér. Zavolám ti za pár minut ze svého pokoje.“ Jack zavěsil, obrátil se na Dudleyho azeptal se ho: „Jak se Crater na téhle lodi ocitl?“
„Nějaká zdravotní sestra nám napsala, co všechno udělal dobrého aže je hodně nemocný atohle bude jeho poslední plavba.“ Dudley vytáhl jakousi složku apodal Jackovi dopis. Vypočítával spousty sponzorských darů, které Crater údajně za poslední rok poskytl.
„Můžete nám to okopírovat?“ zeptala se Regan.
„Samozřejmě.“ Když Regan aJack odcházeli od Dudleyho zkanceláře se seznamem cestujících vruce, zjistili, že na ně na chodbě čeká Ted Cannon.
„Nechtěl jsem před ostatními nic říkat,“ začal, „ale napadlo mě něco, co by vás možná mohlo zajímat. Třeba to nic není…“
„Oco jde?“ zeptala se Regan.
„Otoho Harryho Cratera, co je na marodce. Já vím, že cestuje sám.
Když jsem večer šel spát, slyšel jsem zjeho pokoje zvuky. Byla tam puštěná televize azaslechl jsem, že tam někdo mluví aotevírá azavírá zásuvky. Viděl jsem, jak ho odnášeli, když uvečeře upadl, říkal jsem si, že ho musejí do pokoje zase přinést. Zřejmě ho nepřinesli. Mně to prostě připadá divný, aříkal jsem si, jestli by vás to nezajímalo.“
„Takové věci je vždycky dobré vědět,“ řekl Jack.
„Zjistili, koho to Maggie zahlídla včekárně?“ zeptal se Ted.
„Pokud vím, tak ne,“ odpověděla Regan.
„Musím přiznat, že mi dělá starost, když si pomyslím, že Maggie byla sama vtý čekárně, když tam vešel nějakej neznámej týpek.“
Má pravdu, pomyslela si Regan. Ato ani neví, že se ten chlap možná pokusil udusit Cratera. Maggie se mohla dostat do pěkných nesnází, zvlášť jestli ten vetřelec neměl pro pokus ovraždu žádný motiv aje prostě jen nepříčetný. „Děsí mě pomyšlení, že stím chlapem byla sama,“ souhlasila.
„Řekl jsem Maggie, že jestli Ivy bude vnoci zase špatně, tak ať zavolá mně anikam sama nechodí,“ řekl odhodlaně. „Vím, že prověřujete seznam cestujících aposádky. Kdybych vám mohl nějak pomoct, zavolejte mi. Jinak zatím na shledanou.“
„Řekla bych, že se do té Maggie zakoukal,“ poznamenala Regan.
„To jo. Připadám si jako podvodník, protože jsme mu neřekli, že Maggie mohla být tváří vtvář tomu skorovrahovi.“
„Já taky,“ přikývla Regan.
Procházeli kolem plakátu Levého Háka Louieho, přilepeného na stěně chodby. Zastavili se aprohlíželi si ho. Oba přitom mysleli na fotografii hledaného Tonyho Pinta, kterou viděli vtelevizi.
„Možné to rozhodně je,“ řekl Jack po chvíli tiše.
Regan přesně věděla, co má na mysli.
Když došli do své kajuty, právě zvonil telefon. Regan ho běžela zvednout. Volala Alvira.
„Regan, bylo dobře, že jsem tady zůstala. Mám pro vás dvě věci. Dívala jsem se na zprávy, ahledají nějakého kriminálníka, který–“
„Tonyho Pinta zvaného Bulva,“ přerušila ji Regan. „Vím, co mi chcete říct, nás sJackem to zrovna taky napadlo. Včera večer jsme otom vtipkovali, ale teď už to žádný vtip není.“
„Dvě advě jsou čtyři,“ řekla Alvira. „On se snaží dostat ze země. Bydlí vMiami. Je pohřešovaný od toho dne, co jsme vypluli, adva lidi na naší lodi tvrdí, že spatřili někoho, kdo se mu podobal. Aneviděli ho, že by se slunil na palubě. Adruhá věc, co vám chci říct,“ pokračovala, aniž by čekala na Reganin komentář, „je to, že ten Eric, ten synovec, mi zrovna volal snějakou za vlasy přitaženou historkou otom paklíku karet, že patří nějakému důstojníkovi zlodi aže si pro ně chce přijít. Řekla jsem mu, že Willy rád karty tomu chlápkovi donese, ale ten neexistující důstojník samozřejmě není ve službě.“
„Počkejte, Alviro.“ Regan pověděla Jackovi Erikův výmysl okartách. Jack si od ní vzal telefon.
„Alviro, já ty karty ofotím ahned je pošlu knám na oddělení, apotom vám je donesu zpátky. Jestli je Eric jakýmkoliv způsobem zapletený do těch problémů na lodi, nechceme ho zbytečně varovat. Řeknu svým lidem, aby ho taky důkladně prověřili.“
Jakmile zavěsili, Jack vyfotil označené karty digitálním fotoaparátem, poslal obrázky do kanceláře azavolal Keithovi. Zatímco telefonoval, Regan odnesla karty do koupelny, přidržela je uzvětšovacího zrcadla apoznamenala si čísla. Jestli ty karty vrátíme Erikovi, říkala si, chci mít jistotu, že máme údaje, co jsou na nich napsané.
Vrátila se do ložnice, kde Jack právě pokládal telefon. „Keith slíbil, že mi zavolá co nejdřív.“
„Mám nápad,“ navrhla Regan. „Pojďme se trochu projít po lodi. Jestliže se Ivy, Maggie aAlviře povedlo narazit na podivné týpky, aniž by se oto snažily, třeba se to poštěstí inám, když se snažit budeme. Stejně bych ráda šla trochu na vzduch.“
„Tak dobrá. Dáme se do pucu apodíváme se ven. Ta loď není zas tak veliká. Jestli je Tony Pinto na palubě, není daleko.“
Jackovi zazvonil mobil. Zvedl tázavě obočí aohlásil se. Volala Reganina nejlepší kamarádka Kit. „Ahoj, Kit,“ řekl. „Jak se vede?“
„Pořád hledám někoho, ským bych strávila silvestra. Včera večer jsem byla na party vGreenwichi adoufala jsem, že tam třeba najdu někoho, kdo taky nemá žádný plány. Ani nemusím říkat, že to nevyšlo. Ale kápla jsem tam na úlovek, kterej by se vám mohl líbit.“
„Počkej, Kit. Já tě předám.“
Regan si vzala telefon. „Slyšela jsem, co jsi říkala Jackovi. Stím Silvestrem si nedělej starosti. Stejně je to vždycky hrozná noc.“
„Já vím. To ale neznamená, že se stím nebudu celej tejden mořit. Ale poslouchej! Včera večer jsem byla na povánočním večírku usvý kamarádky Donny vGreenwichi. Pořádá ho každej rok. Avšichni mluvili jenom onějakým Highbridgeovi, kterej podvedl strašně moc investorů, včetně spousty lidí, co byli na tom večírku. Možná jste zaslechli, že je teď na útěku. Všichni si myslej, že míří do Karibiku. Tak jsem si vzpomněla na vás. Aještě něco! Jedna zženskejch na tý party říkala, že Highbridgeova bejvalá přítelkyně Lindsay, která se snažila skamarádit se spoustou lidí vGreenwichi, tvrdila, že jí včera volal. Číslo bylo skrytý, ale zaslechla vpozadí rádio. Prej určitě slyšela hlášení oteplotě ovzduší vMiami.“
„To nemyslíš vážně!“ divila se Regan. „To se museli rozejít ve zlém, když vypráví lidem, že jí volal.“
„Ona je teď vAspenu se svým novým frajerem ařekla lidem otom, že jí volal, když byla večer někde vklubu. Asi už měla trochu vypito. Sestra jedný zholek, co byly na tom večírku, je zAspenu. Ona ajejí muž byli na doslech, když brebentila oHighbridgeovi.“
„Anemluvilo se otom, že by stím Lindsay šla na policii?“
„Ne. Teď popírá, že by něco oHighbridgeovi řekla. No nic, říkala jsem si, že by tě to mohlo zajímat, když jste vKaribiku avyplouvali jste zMiami.“
„Mě to zajímá,“ řekla Regan. „Nesetkala ses stím Highbridgem na nějaké party uDonny?“
„Jednou jsem ho viděla asi před pěti nebo šesti lety.“
„Jaký na tebe udělal dojem?“
„Vysokej, nudnej anamyšlenej.“
„Asi po tobě nechtěl telefonní číslo, viď?“ chichotala se Regan.
„Jak to víš?“ zasmála se Kit. „Myslím, že když si uvědomil, že nemám žádný peníze, který by mi mohl ukrást, dal si odchod.“
Když Regan zavěsila, usoudili, že by měl Jack ještě jednou zavolat do své kanceláře.
„Keithi,“ oslovil svého asistenta, „asi by to byla velká náhoda, ale podívej se, jestli bys nenašel nějaké spojení mezi Bulvou Pintem aBarronem Highbridgem.“ Odmlčel se. „Kromě toho, že jsou oba na útěku.“
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Frederika aGwendolyn šly na matčino naléhání plavat do bazénu. „Ve zdravém těle zdravý duch,“ zatrylkovala Eldona, která seděla na okraji koupaliště ašplouchala si nohy ve vodě. Měla už napsané dvě stránky Vánočního bulletinu na příští rok. „Jsme právě na první plavbě Mořské královny apo celé lodi už se vypráví odobrosrdečnosti mých děvčat…“
Když holčičky uplavaly požadovaný počet bazénů, začaly se ve vodě škádlit, přičemž pocákaly lidi, kteří se poblíž opalovali na lehátkách. „Energie mládí oblažuje srdce,“ pokračovala Eldona aosušila si brýle.
Stevardi, kteří už podávali bloody mary amargarity, rozšiřovali zprávu oobřadu na počest komodorovy matky. Netřeba zdůrazňovat, že Frederika aGwendolyn hned zavětřily.
„Mami,“ zvolala Frederika udýchaně. „Slyšela jsi otom obřadu při západu slunce?“
„Ano, zlato. Amůžete tam jít. Bude to moc krásné.“
„Možná bychom tam mohly zazpívat, jako zpíváme vkostele.“
Eldoně se zaleskly oči něhou. „To je rozkošný nápad. Myslím, že pan komodor to ocení. Ale měly byste se ujistit. Co kdybyste se běžely převléct do domácího oblečení azeptaly se ho samy?“
„Jóóóóó.“ Dívenky tleskaly rukama aposkakovaly. „Kam šel tatínek? Řekneme to tatínkovi!“
„Je támhle za rohem,“ ukázala Eldona na manžela, který ležel natažený na lehátku sčasopisem přes obličej. „Přesunul se do stínu. Však víte, jak si dává pozor na zdraví. Moc rád uslyší, jaké jste pozorné.“
„Mám lepší nápad, mami. Necháme to, ať je to pro něj překvapení, až večer budeme zpívat.“
„Jak chcete, děvenky. Ateď utíkejte.“
 
Komodor aIvy pili třetí šálek anglického snídaňového čaje. Randolph Weed opatrně postavil stříbrnou schránku smatčiným popelem na konferenční stolek. Když Winston přinesl tác sčajovou konvicí, sítkem, šálky apodšálky, postavil ho na stolek achtěl schránku zvednout. Komodor ho přísně pokáral. „To je jen pro moje ruce, Winstone. Nech to tady. Matka si vždycky ráda dala šálek čaje.“
„Moje matka taky miluje čaj,“ poznamenala Ivy. Být vkomodorově apartmá jí připadalo vzrušující. Když se sním poprvé setkala, naháněl jí strach. Byl to takový impozantní, robustní, mužný pán. Typ muže, kterého by její matka nazvala „pěkný velký chlap“. Ale když si skomodorem Weedem povídala, uvědomila si, že je to ve skutečnosti měkkota aže stejně jako tolik jiných lidí prostě chce, aby ho měl někdo rád.
Komodor jí dolil čaj apak na ni pohlédl: „Ivy, jak jsem vám řekl vkapli, mám díky vám ztéhle plavby dobrý pocit,“ zasmál se. „Měl jsem tři manželky, které si mě vzaly proto, že si všimly, co bych jim mohl dát. Se svou poslední ženou Reeney vlastně udržuju celkem přátelské styky–“
Ivy pocítila osten žárlivosti.
„–ale prostě jsme se na spoustě věcí neshodli. Pořád jen chtěla nakupovat starožitnosti. Byla přesvědčena, že dokáže odhadnout hodnotu, ale ujišťuju vás, že to neuměla. Ale nejhorší bylo, že neměla ráda lodě–“
„Já lodě přímo zbožňuju,“ vykřikla Ivy.
„Já taky. Ale musím uznat, že Reeney mi se spoustou věcí pomohla. Je skvělá organizátorka. Pomohla mi zařídit dům vMiami, který jsem si koupil po našem rozvodu. Dokonce mi pomohla najít Winstona. Řekla mi, že nepotřebuju další ženu, že potřebuju sluhu. Někoho, kdo se chce omě starat.“
Ivy musela pevně stisknout rty, aby neplácla: „Já bych se ovás ráda starala!“
„Vy říkáte, že jste nikdy nebyla vdaná, Ivy?“ zeptal se komodor slehkým úžasem vhlase abezděčně ji opět oslovil křestním jménem. „Taková atraktivní dáma, jako jste vy?“
Ivy jeho slova zahřála usrdce. Jak je jí tady krásně! Nechtěla, aby to skončilo. Začala mumlat: „Ach, eh, děkuji,“ když vtom oba dva vylekalo hlasité bouchání na dveře.
„Co je zas?“ zeptal se komodor, když netrpělivě vstal, šel ke dveřím aotevřel je.
Frederika aGwendolyn udělaly pukrle. „Dobré ráno, komodore Weede.“ Nečekaly na pozvání avřítily se do pokoje. „Dobrý den, paní,“ pozdravily Ivy aznovu se uklonily.
„Ahoj, děvčata,“ odpověděla Ivy. Měla za to, že to pukrle bylo myšleno ironicky, protože se tak nezdvořile cpaly dovnitř.
„Ach, to je krása,“ zvolala Frederika anatáhla se po stříbrné schránce.
Ivy po ní rychle vystartovala apoložila na šperkovnici ruku. „To je pana komodora,“ řekla přísně.
Komodor málem omdlel při pohledu na to, jak ta vlezlá holka strká do popelu jeho matky. „Co si přejete, slečny?“ zeptal se ve snaze zakrýt své pocity.
„Slyšely jsme oté zvláštní slavnosti na počest vaší matky, co má být dneska večer. Chtěly bychom tam zazpívat jednu písničku,“ vysvětlovala Frederika.
„Doma chodíme do pěveckého sborn,“ přidala se Gwendolyn. Pomoz mi pánbůh, pomyslel si komodor.
„Ve škole jsme se učily písničku, která by se báječně hodila. Změnily jsme jenom jedno slovo. ‚Maminka leží voceánu. Maminka leží vmoři…‘“
Ivy je nevěřícně pozorovala.
„Děkuju vám,“ řekl komodor. „To bude moc hezké. Snad na konci obřadu. Ateď běžte zkoušet,“ vyzval je chraptivě.
„Jupííí!“ zavýskly. „Řekneme všem na lodi, že musejí přijít!“ Vyběhly ze dveří.
Gwendolyn se obrátila na Frederiku. „Teď se pojďme podívat, jak se daří strejdovi Harrymu. Povíme mu oté slavnosti. Můžeme mu zamluvit místo apomoct mu dostat se na palubu. Určitě si to nebude chtít nechat ujít.“
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Eric během dopoledne odešel zkaple jen na pár minut, aby domácím telefonem zavolal Alviře Meehanové azeptal se jí, jestli si může přijít pro karty. Věděl, že nemůže zkaple nepozorovaně odejít dřív než během oběda, kdy bude moci propašovat Bulvu aHighbridge do svého pokoje ve strýcově apartmá. Pokud je tam dostane, mohou se tam vbezpečí schovat ve skříni až do čtyř hodin do rána.
Vtu dobu je měl Eric podle plánu zavést na nejspodnější venkovní palubu, kde si nafouknou gumový člun, který Eric na palubě schoval, hodí ho do vody avplovacích vestách za ním skočí. Jejich lidé budou nedaleko, připraveni je zachránit, až budou vbezpečné vzdálenosti od Mořské královny. Nechtěl bych být vjejich kůži–v jejich mokré kůži–, pomyslel si Eric, ale pořád lepší než strávit podstatnou část života ve vězení.
Jak tak seděl ve třetí lavici, měl spoustu času strachovat se, co by se mohlo stát, kdyby Bulvu aHighbridge odhalili. Highbridge byl ten typ, co si nevědomky pořád způsobně odkašlává, což se po tiché kapli rozléhalo. Ale stalo se to jen jednou. Eric vyběhl uličkou azasyčel na něj, ale Bulva mu už připlácí buclatou ruku na ústa avaroval ho, že jestli to udělá ještě jednou, zabije ho. Eric ani na okamžik nezapochyboval otom, že to myslí opravdu vážně. Bulva Pinto byl především vrah.
Eric počítal minuty do dvanácté hodiny, kdy věděl, že strýc půjde dolů na oběd. Vjedenáct přišel do kaple stevard, aby vní vyluxoval autřel prach.
„To nebude nutné,“ řekl mu Eric.
„Ale dostal jsem instrukce, že kaple musí svítit čistotou. Lidé sem třeba budou chtít před obřadem zajít.“
„Počkejte súklidem do odpoledne,“ nařídil mu Eric. „Adoneste na oltář čerstvé květiny.“
„Samozřejmě.“
Eric ucítil na čele krůpěje potu. Stevard by nepochybně zvedl oltářní ubrus, aby pod ním vyluxoval. Úplně viděl, jak stevard kartáčem vysavače praštil Bulvu.
Ve čtvrt na jednu otevřel komodor dveře kaple azůstal stát mezi nimi. „To je ale překvapení,“ řekl.
„Jen jsem se zastavil trochu se pomodlit za babičku. Dneska na ni pořád musím myslet.“
„Ach, tak to jsme dva, hochu! Ale teď už pojď. Chci, abys se mnou šel na oběd. Ustolu bude taky Ivy–tedy slečna Pickeringová. Je to moc příjemná žena.“
Eric věděl, že to je varování, aby Ivy znovu neignoroval. „Musím se malinko osvěžit,“ řekl. Doprovodil komodora kvýtahu, stiskl knoflík snápisem DOLŮ ačekal, dokud neuviděl strýcovo temeno mizet pod sebou. Pak vyrazil po chodbě. Jak se obával, narazil na Winstona, který zrovna šel do své kajuty. Během oběda měl dvě hodiny volno.
„Můžu pro vás něco udělat, než odejdu?“ zeptal se Winston.
„Ne, za pár minut jdu na oběd.“
Eric otevřel dveře apartmá azůstal vklidu uvnitř, dokud si nebyl jist, že je Winston pryč. Potom pospíchal zpátky do kaple. „Pojďte. Budu stát před dveřmi Meehanových. Kdyby šli ven, zabavím je. Vy běžte rychle do apartmá–pokud možno tiše. Dveře jsou otevřené.“
Opatrnost nebyla nutná. Zločinci vstoupili do apartmá nezpozorováni. Eric je následoval. „Nemůžeme riskovat. Vezměte si ode mě zlednice, co budete chtít. Pak vlezte do skříně azůstaňte tam. Vrátím se, jak jen budu moct.“
„Nezapomeň na ty karty,“ varoval ho Bulva.
Eric si osvěžil obličej vodou aučesal se. Když opouštěl apartmá, Alvira aWilly právě vycházeli ze své kajuty.
„Dobrý den,“ zavolal na ně. „Můžu si vzít ty karty, než zamknete?“
Alvira obdivovala Willyho pohotovost. „Eriku, nevadilo by vám počkat do odpoledne? Zrovínka tam mám rozehranou partii avypadá to, že vyhrávám,“ vtipkoval.
Eric se pokusil ozasmání. „Ale jistě. Odpoledne to bude vpohodě.“
Ale neměl pocit, že je to vpohodě. Připadalo mu, že se něco děje. Oni věděli, že Eric chce ty karty zpátky, tak proč Willy začal hrát další pitomou hru?
Nevěřil tomu, ale nemohl stím nic dělat.
Když společně sjížděli výtahem na oběd, pronásledovala ho vzpomínka na to, jak Alvira říkala, že je dobrý amatérský detektiv vsukních.
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Harry Crater seděl vlenošce ve své kajutě aměl nervy nadranc. Modřiny na krku mu zfialověly arozšířily se do okolní tkáně jako skvrny od vína. Vduchu ho stále pronásledovala noční můra, která se stala skutečností. Zůstanu ve svém pokoji anechám si jídlo posílat sem, řekl si. Mám čas jen do rozbřesku. Nikdo sem nemůže přijít, když budu mít zamčeno na dva západy.
Zhltl většinu objednané snídaně. Pohled na prázdný talíř, na kterém byla míchaná vejce se slaninou, mu znovu připomněl, jaké má štěstí, že je naživu aže se dnes ráno mohl nasnídat. Dělal si starosti kvůli Bulvovi avžaludku cítil, že velká šéfka poslala na loď ještě někoho jiného. Kdo to je? Aco ten dotyčný udělá, až přistane vrtulník?
Natáhl se pro konvici skávou vnaději, že tam ještě zbylo pár kapek. Staccatové zaklepání na dveře ho vyděsilo natolik, že trhl rukou aposlední zbytek kávy skončil na podnose.
„Strýčku Harry!“
„Jsem vposteli, jděte pryč.“
„Máme pro vás pozvání!“
„Na co?“ zavolal.
„Budeme zpívat na obřadu, když bude komodor házet do moře popel své matky.“ Harry zbledl. Vstal apospíchal otevřít dveře.
Gwendolyn aFrederika se na něj zaculily. „Právě jsme komodora navštívily,“ řekly anavzájem si skákaly do řeči, aby mu sdělily důležitou novinu. „Musíte večer přijít. Prostě musíte. Budeme zpívat. Přijdeme vás vyzvednout. Zamluvíme vám tam křeslo.“
„Bude sypat matčin popel do moře dnes večer? Asi myslíte za východu slunce. Zejtra ráno.“
„Dneska večer,“ řekla Frederika přesvědčivě. „Bude to dneska večer.“
„Budu tam,“ vyhrkl, zavřel dveře aběžel si pro mobil. Když se dovolal, vyštěkl: „Musíme změnit plán. Věřím, že snámi držíte krok. Jak jste teď daleko?“
„Jsme na Žraločím ostrově,“ zněla odpověď. „Je to dvě hodiny letu. Máme ssebou ještě jeden kanystr spalivem navíc, abychom se dostali zpátky, pokud musíme vyrazit hned.“
„Vyrazte! Komodor přesunul ten obřad. Bude se konat při západu slunce. Já to věděl–na něj se nedá spoléhat, že bude čekat až na den matčiných narozenin. Nemůžeme riskovat případnou další změnu. Jakmile tady budete, řeknu, že nechci odletět dřív, než bude po slavnosti.“
Asarkasticky dodal: „Komodor bude hrozně dojatej. Vy ‚zdravotníci‘ budete čestná stráž umýho kolečkovýho křesla.“ Poslouchal. „Neříkejte mi, abych byl klidnej. Někdo se mě vnoci pokusil zabít. Ajsem si celkem jistej, že vím, kdo to byl.“
Pak hovor ukončil.
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Seminář oklahomského Spolku čtenářů aspisovatelů byl vplném proudu už od devíti hodin. Skupinky živě diskutovaly oumění psát detektivky, které sahá ktakovým velikánům, jako byli sir Arthur Conan Doyle aDáma Agatha Christie.
Vpůl dvanácté měl Bosley P. Brevers, autor vyčerpávající biografie Levého Háka Louieho vmalém kinosále poblíž jídelny podle plánu pronést osvém oblíbeném tématu přednášku apromítnout diapozitivy zLouieho života.
Regan aJack narazili na palubě na Noru aLuka avšichni se rozhodli, že tam půjdou. Regan se rodičům svěřila sjejich rostoucím podezřením, že Tony Pinto by mohl být černým pasažérem na jejich lodi.
Vobecenstvu zahlédli Ivy Pickeringovou aMaggie Quirkovou. Seděly na levé straně vřadě za nimi. Ivy, která působila jako typ ženy, která si nanejvýš sem tam přepudruje nos, byla teď nalíčená aměla na sobě modré lněné sáčko, které zdůrazňovalo její chrpově modré oči. Vypadá úplně jinak než včera večer, když svýkřikem přiběhla do jídelny, pomyslela si Regan.
Brevers byl uveden na pódium. Ředitel semináře ocenil pět let Breversova vědeckého výzkumu tohoto tématu apoznamenal, že vdobě, kdy pracoval na své knize, byl také ředitelem střední školy, která získala ocenění. Brevers, asi pětašedesátiletý bělovlasý mužíček drobné postavy, přistoupil křečnickému pultu. Pronesl obvyklé poznámky vtom smyslu, že se cítí poctěn, že může přednášet, ajak skvělé je být účastníkem Vánoční plavby, zvlášť když tu existuje možnost, že je zde přítomen duch Levého Háka Louieho. Očekával výbuch smíchu, který se však nedostavil.
„Ale vážně,“ pokračoval. „Začněme.“ Odkašlal si. „Narodil se vHelTs Kitchen–Pekelné kuchyni,“ spustil aukázal diapozitiv dvouletého chlapce sedícího smatkou na schodech manhattanského činžáku.
„Kterak chudák ke štěstí přišel,“ pošeptal Luke Noře. „Už je to tady.“
Nora se na něj zašklebila.
Prvních deset minut přednášky doprovázely diapozitivy ukazující Louieho, jak si už od osmi let vydělává na živobytí jakoukoliv prací, co dokázal sehnat. Na jedné fotografii byl se sestrou Marií, sníž si na rohu Desáté aČtyřicáté třetí ulice vNew York City zřídili podnik na leštění bot. Maria hrdě držela ceduli snápisem JENOM PĚT CENTŮ DÁTE, BOTU JAK NOVOU MÁTE.
Luke zašeptal: „Nadějný podnikatel. Většina lidí má boty dvě.“
Následovaly další obrázky. „Zde je dvanáctiletý Louie, jak nese obrovský kus ledu. Musel ho vytáhnout po schodech do pátého patra, ale nikdy ani nezakňoural,“ vysvětloval Brevers. „Ten statečný malý chlapík netušil, že si tak buduje svalstvo, které zněj udělá šampióna vboxu, zatímco ostatní, včetně jeho kamaráda zdětství Charleyho-Boye Pinta, se dali na dráhu zločinu…“
Regan aJack se ve svých křeslech naklonili kupředu jako jeden muž. „Pinta?“
„Louie byl velice zklamán, když se jeho milovaná sestra Maria ve svých osmnácti letech za Pinta provdala. On ani jeho rodiče sní od té doby nepromluvili. Charley-Boy strávil posledních patnáct let života ve federální věznici. Ale ještě předtím naučil všechno o‚řemesle‘ svého syna. Zjeho syna Anthonyho se stal známý gangster Tony Pinto zvaný Bulva, nebezpečný muž, okterém jste možná nedávno slyšeli ve zprávách. Přestože se se svým strýcem, vynikajícím boxerem aautorem bestsellerů, pravděpodobně nikdy nesetkal, je mu značně podobný, jak uvidíte.“
Na plátně se vedle sebe objevily fotografie obou mužů.
Regan za sebou zaslechla dvě zalapání po dechu. Obrátila se aviděla, jak Ivy aMaggie vstaly azamířily ke dveřím.
Čtyři Reillyovi je následovali.
Ivy se třásla aMaggie byla bledá vobličeji.
„Blízko je takový malý salonek,“ řekla Nora. „Pojďme tam.“
„Nechci vyvolávat neklid,“ řekla Ivy. „Pro komodora to bude strašné. Vím, že ten, koho jsem viděla, vypadal jako Levý Hák Louie. Ale když jsem jejich fotky viděla vedle sebe, poznala jsem rozdíl. Ten chlap, kterého jsem viděla vkapli, byl určitě Tony Pinto! Je to gangster? Kvůli čemu je teď vprůšvihu?“
„Utekl ze svého domu vMiami, aby nemusel jít ksoudu,“ vysvětlovala Regan.
Ivy se podlomila kolena achytla se Maggie za ruku. „Tys ho taky viděla?“
„Myslím, že ano,“ řekla Maggie tiše. Podívala se na Regan ana Jacka. „Co budete dělat?“
„Kdyby se to rozneslo, vypukla by panika. Nejsme si jistí, že Pinto opravdu je na palubě, apokud ano, nevíme, jestli není ozbrojený. Vzájmu bezpečí všech lidí na lodi musí všechno, co víme, zůstat mezi námi,“ řekl Jack pevně.
„Proč by uvšech všudy byl na naší lodi?“ divila se Ivy.
„Protože kdyby se mu podařilo dostat se na Fishbowl Island, nemohli by ho poslat zpátky do Států ksoudnímu stíhání,“ vysvětlila jí Regan.
„Tak bychom to radši měli otočit avrátit se do Miami,“ kňourala Ivy.
„Mohou oznámit, že loď potřebuje opravu,“ navrhovala Nora.
„To by lidi byli nervózní, že se potopíme!“ protestovala Ivy.
„Když se řekne, že to je jednoduchá, ale nezbytná oprava, tak ne,“ tvrdila Nora. „Polovina velkých lodí má na svých prvních plavbách aspoň menší problémy. Všichni to pochopí.“
„Jedinej problém je,“ ozval se Luke, „že pokud je Tony Pinto na palubě apočítá stím, že se dostane na Fishbowl Island, co by mohl udělat, až mu dojde, že to otáčíme?“
Na tuhle otázku nikdo neodpověděl.
„Támhle je Dudley,“ řekla Regan zničehonic apospíchala ho zabrzdit. „Potřebujeme svámi hned mluvit. Jsme tady vklavírním salonku. Kde je komodor?“
„Komodor stojí uvchodu do jídelny azve lidi na obřad při západu slunce.“
„Dojděte pro něj.“
Dudley se raději neptal proč. „Hned, Regan,“ ujistil ji aodběhl. Ochvilku později vstoupil do salonku, následovaný komodorem, Alvirou aWillym.
Regan se nedivila, že vidí Alvim. Ta měla vždycky nos na to, kde se něco děje.
Při pohledu na Ivy se komodorovi rozjasnil obličej. Trvalo to však jenom pár vteřin, protože Ivy vyhrkla: „Je mi to líto, Randolphe, ale ten muž, co jsem ho onehdy večer viděla, je zločinec aje na téhle lodi!“
„Cože?“ zeptal se komodor azbledl jako stěna.
Regan zavřela dveře do salonku avšechny obeznámila se situací.
„Ztohohle se nikdy nevyhrabeme!“ prohlásil komodor. „Ale na prvním místě musíme vzít vúvahu bezpečnost pasažérů. Co navrhujete, abychom udělali?“
„Opravdu se musíme vrátit do Miami, nechat cestující vystoupit apotom policie důkladně prohledá loď, aby bylo jisté, že nikdo nevinný nepřijde kúhoně,“ odpověděl Jack.
„Co cestujícím řekneme?“ zeptal se ho komodor.
„Že se vyskytla drobná porucha na motoru, takže se vracíme do Miami vyměnit součástku, apotom se budeme plavit až do čtvrtka ve vodách poblíž Miami.“
„Můžeme cestujícím nabídnout další plavbu zdarma,“ navrhl Dudley hystericky.
„Opovažte se,“ vyštěkl komodor. „Kvůli vám até vaší plavbě zdarma jsem se do téhle šlamastyky dostal. Od téhle chvíle si svoje návrhy nechte pro sebe!“
Dudley klesal na mysli. „Já jsem si jenom myslel…,“ začal. „Jenom jsem se snažil být nápomocný…“ Zatoužil po okamžiku, kdy doufal, že pád zhorolezecké stěny bude tím nejhorším, co se mu na téhle lodi přihodí. Uvažoval, jestli jiné plavební společnosti nebudou po Novém roce hledat zaměstnance.
„Dudley, sežeňte kapitána Smithe,“ poručil mu komodor. „Vím, že už je vjídelně.“
Dudley znovu vyběhl ze salonku. Za necelou minutu byl zpátky skapitánem Smithem, jehož výraz se nezměnil, když vyslechl vyprávění opravděpodobném černém pasažérovi.
„Vzpomínám si, že na zahajovací plavbě jedné zmých lodí nás přepadla obzvlášť zlá bouře adva dny nás nelítostně mlátily vlny azůstali jsme úplně bez elektřiny–“
„Ano, ano,“ přerušil ho komodor netrpělivě.
Dudley věděl, že jen kapitán se může komodorovi vyrovnat ve vyprávění těch nejmenších detailů událostí, které se staly před mnoha lety.
„Takže je klidně možné, že bychom měli poruchu na motoru, která může být prozatímně opravená,“ pokračoval kapitán. „Půjdu teď rovnou na můstek azačnu loď zpomalovat ake konci oběda ji úplně zastavíme. Pak přijdu do jídelny anahlásím vám problém, komodore.“
Komodor se zamyslel. „Avtu chvíli já pak cestujícím vysvětlím, co se děje. Také všem oznámím, že vzhledem kokolnostem začne pohřeb mé drahé matky už opůl třetí.“
„Já myslel, že ho chcete mít při západu slunce?“ přerušil ho Dudley.
„Už nechci! Jestliže se vracíme zpátky, tak tohle je nejblíž místu, kde jsem měl vúmyslu matku zanechat.“
Kapitán je skrátkým přikývnutím bez dalších slov opustil.
Alvira uvažovala. Měli by komodora varovat, aby oTonym Pintovi neříkal nic Erikovi? Ale jaký by pro to byl důvod? Měla by mu vysvětlit, že se Eric shání po balíčku karet aže je možná sTonym Pintem ve spojení? Že na podlaze vjeho pokoji zůstaly záhadné drobky bramborových lupínků, které by on nikdy nejedl? To mu říct nemůžeme, usoudila. Jestli je Eric vinen, jeho strýc se to brzy dozví sám.
Komodor narovnal ramena. „Naši hosté už začínají obědvat. Musím jít za nimi. Ivy, mám pro vás místo usvého stolu.“ Vzal ji pod paží avedl ji ke dveřím.
Ostatní se za nimi dívali.
„Je to gentleman každým coulem,“ podotkl Luke.
„Může to znamenat naprostý krach jeho výletní lodi,“ poznamenal Dudley smutně. „Po finanční stránce je zahnaný do úzkých.“
Nora si povzdychla. „No, radši půjdeme dovnitř.“ Otočila se na Maggie. „Co kdybyste si sedla knám?“ Aspoťouchlým úsměvem dodala: „Jste naše spoluspiklenka.“
„Děkuji vám, ale kmému stolu si má na oběd přisednout Ted.“
„Budeme sJackem hned zpátky,“ prohodila Regan, když odcházeli ke dveřím.
„Musím zavolat do práce aříct jim, co se děje.“ Jackův hlas zněl ostře. „Přineste ty karty,“ zavolala za nimi Alvira. „Eric nás kvůli nim pořád otravuje.“
„Přineseme,“ ujistila ji Regan.
Regan aJack zamířili kvýtahům. Ostatní šli do jídelny. Za čtvrt hodiny Regan aJack přispěchali ke stolu.
„Tak co?“ zeptala se Alvira, než stačili dosednout.
Regan mluvila tiše. „Právě jsme se dozvěděli, že existuje těsné spojení mezi Bulvou Tonym Pintem aBarronem Highbridgem, tím elegantním podvodníkem zGreenwiche, který zosnoval obrovský investiční podvod aměl být za něj odsouzen. Highbridge zmizel minulý týden ajeho bývalá přítelkyně tvrdí, že jí volal zMiami. Jeho přisluhovač je bratranec Binga Mullense, oněmž si je policie jistá, že zorganizoval Bulvův útěk.“
„Jak ten Highbridge vypadá?“ zeptala se Alvira.
„Je vysoký ahubený,“ odpověděla Regan.
„Jako ten Santa Claus sjednou rolničkou, který mě nechal ležet jak dlouhou tak širokou na palubě!“ vykřikla Alvira.
Jack vytáhl zkapsy karty aposunul je přes stůl. „Můžete je vrátit Erikovi,“ řekl. „Moji lidé jsou si celkem jistý, že to jsou čísla bankovních kont ve Švýcarsku. Pracujou na tom abrzy nám dají vědět.“
„Pak je tu jedna důležitá otázka–Co dělaly ty karty vErikově kajutě?“ tázala se Alvira energicky.
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Eric nemohl uvěřit tomu, co se dělo. Loď se teď úplně zastavila abrzy se měla vrátit do přístavu. Je ze mě mrtvola, pomyslel si zoufale. Jestli se mi nepodaří dostat ty dva zlodi ajestli je po připlutí do Miami chytí, Bulva mě určitě nechá zabít. Ikdybych byl ve vězení, najde si způsob… Eric nechápal, jak mohl být tak hloupý. Kdybych jen pomohl strýci Randolphovi, aby zdárně proběhla tahle akce, mohl jsem si dobře žít. Jsem jeho jediný dědic. Měl bych hromady peněz, na lodi by byla spousta svobodných dívek–mohl jsem mít všechno. Musím ty dva dostat zlodi stůj co stůj!
Pospíchal do apartmá aotevřel dveře do svého pokoje. Zatímco pořád ještě uvažoval, co má říct dvěma uprchlíkům, kteří se schovávají vjeho skříni, uslyšel vrznout dveře zchodby auvědomil si, že komodor jde za ním.
Eric se kněmu obrátil. „Strýčku Randolphe, ani nevíte, jak moc mě mrzí, že se musíme vrátit do Miami. Vím, jak je to pro vás hrozné, když už tak máme dost špatnou publicitu.“
Komodor ztěžka dosedl na gauč azabořil hlavu do dlaní. „Chlapče,“ řekl. „Je to horší. Mnohem horší.“
Co může být horší? divil se Eric acítil, jak mu po celém těle vyráží pot. „Co se stalo?“ podařilo se mu ze sebe vypravit.
„Jsme si prakticky jistí, že máme na palubě černého pasažéra–Tonyho Pinta zvaného Bulva.“
„Co… co… cože?“ vykoktal Eric.
„Motor nemá žádnou poruchu. Říkáme to jen proto, abychom zabránili panice mezi cestujícími. Jak určitě víš, Jack Reilly je šéfem vyšetřovací jednotky newyorské policie. Řídíme se jeho radou. Vrátíme se do Miami apolicie prohledá loď skrz naskrz. Jen počkej, až přijdu na to, kde se schovává akdo ho schovává.“ Komodor zvýšil hlas. „Zavři mě stím lumpem na dvě minuty do pokoje! Já mu ukážu, zač je toho loket!“
Eric se schoulil. Bulva aHighbridge to slyší, pomyslel si. Aspoň jim to nemusím říkat sám. Vzpomněl si na rčení své babičky: „Všechno zlé je pro něco dobré.“ Eric pohlédl na zamčenou vitrínu, kde ve stříbrné schránce odpočíval její popel. Nikdy jsi mě neměla ráda, pomyslel si. Proto se ze mě stalo to, co jsem.
Komodor se postavil. „Obřad začne velmi brzy,“ řekl. „Bude to krátké ahezké. Potom kapitán nastartuje motor azamíříme domů. Hodlám tyhle poslední vzácné okamžiky strávit smatkou vkapli.“
Jakmile strýc odešel, Eric vešel do svého pokoje azavřel dveře. Dlaně se mu potily tak, že sotva dokázal otevřít skříň. Vzchopil se aotočil klikou.
„Zabil bych tě hned, ale ještě tě potřebujeme,“ řekl Bulva bez jakéhokoliv citového pohnutí.
„Musíme se dostat zlodi, dokud bude stát,“ řekl Highbridge Erikovi. „Dej mi svůj mobil. Zjisti naše souřadnice. Zavoláme našim lidem ařekneme jim, aby nás našli vtom tvým člunu. Dokážou si spočítat, jak daleko nás to odnese.“
Bulva sáhl do kapsy svého santaclausovského kostýmu avytáhl Craterovu pistoli. „Veškerá hotovost, co jsme ti dali, půjde taky snámi.“ Eric se podíval nahoru na polici avšiml si, že zámek jeho kufru je vypáčený.
„Hledali jsme svoje oblečení,“ vysvětloval Bulva. „Máš smůlu, žes nebyl tak chytrej anedal sis zálohu za tenhle vejlet do banky. Zapomeň na to. Bylo by jednodušší tam doplavat než jet podle tvýho plánu. Abez svejch karet nikam nejdu,“ prohlásil rozhodně.
Eric běžel ke strýcovu stolu, zjistil zeměpisnou šířku adélku apospíchal nahlásit údaje Highbridgeovi. „Než si zatelefonujete, seženu ty karty,“ slíbil celý zoufalý. Zavřel dveře skříně isvého pokoje, pospíchal přes apartmá avyšel na chodbu. Chystal se jít zaklepat na dveře Mediánových, když pohlédl směrem kvýtahu. Právě zněj vystupovali. Počkal na ně, aksvému obrovskému ulehčení se ani na karty nemusel ptát.
„Ach, Eriku,“ oslovila ho Alvira, „máme karty toho vašeho přítele.“ Vtom se ozval Willy. „Povězte mu, že kdyby dával dohromady partičku, rád si sním zahraju.“
Eric sevřel paklík karet do zpocené dlaně. „Jistě, jistě. Řeknu mu to. Díky.“ Maně si všiml čokoládové skvrny na prsou Willyho košile.
Willy se zasmál. „Nemyslete si, že jsem se pobryndal. Číšník byl štědrej, ale vmým případě se netrefil do misky se zmrzlinou, když nandával naběračkou horkou polevu. Zrovna se jdu převlíknout.“
„To je smůla,“ prohlásil Eric. Svíral karty tak pevně, že se mu zařezávaly do dlaně.
„Uvidíme se na obřadu vaší babičky,“ řekla Alvira aoba šli dál chodbou. Eric vyčkal, až budou Meehanovi bezpečně za dveřmi své kajuty. Potřebuju třicet vteřin, abych dostal Bulvu aHighbridge ke služebnímu schodišti, uvažoval. To vedlo přímo dolů na záď, kde ukryl nafukovací člun. Bylo riskantní chodit po schodišti teď, ale ikdyby potkali někoho zposádky, dotyčný by se Erika ani nikoho, kdo jde sním, raději na nic nevyptával. Eric se bál, že problém by mohl představovat Winston–ten po schodech chodil věčně, aby se dostal do své kajuty, avždycky se zničehonic někde objevil.
Eric věděl, že musí dostat Bulvu aHighbridge dolů na otevřený prostor nejspodnější paluby na zádi, kde se skladovaly sítě, háky anejrůznější vybavení lodi. Nestála tam žádná skrytá skříň ani komora, proto zatím neuvažoval, že by tam ty dva mohl schovat. Byl tam však převis, což znamenalo, že nikdo zhorní paluby nemohl vidět, co se dole děje. Hrozilo ale nebezpečí, že někdo zahlédne, až budou za denního světla házet nafukovací člun na vodu. Jakmile se muži ocitnou ve člunu, přetáhnou přes sebe plátěný povlak, který pro ně Eric připravil, takže kdyby někdo člun viděl, usoudí, že je prázdný. Ale doufal, že všichni budou na babiččině pohřbu.
Eric se vrátil do apartmá, vešel do svého pokoje aotevřel dveře skříně. Podal Bulvovi karty. „Pojďme,“ zavrčel Eric. Všiml si, že Bulva má kufřík, který musel ukrást, aHighbridge drží Erikovu plátěnou cestovní tašku, do které zřejmě přesunuli peníze, které dali Erikovi, asvé oblečení.
„Už jdeme,“ odsekl Bulva.
Zmilosti Boží se jim podařilo dostat se na služební schodiště, aniž by někoho potkali. Nevěděli však, že Alvira má ucho upootevřených dveří své kajuty. Když uslyšela, že se komodorovy dveře zavřely, vystrčila hlavu právě včas, aby zahlédla, jak Eric adva Santa Clausové mizí vneoznačených dveřích na druhém konci chodby. Byly to dveře, které, jak si všimla, používal Winston, avěděla jistě, že jsou jen pro členy posádky.
Dobrotivé nebe! pomyslela si. To je určitě Bulva aten Santa, kterého jsem sledovala. Eric je snimi jedna ruka! Nesmím promarnit ani vteřinu. Willy je ve sprše, ale než bych mu vysvětlila, oco jde, bylo by pozdě aztratila bych je. Vyběhla po chodbě tak rychle, jak jen jí to její artritická kolena dovolila, potichounku otevřela dveře, kterými prošli, azaslechla vdálce jejich kroky, jak se ozývají oněkolik pater níž. Chytla se zábradlí apospíchala za nimi.
Když doběhla na dolní palubu, nalevo od ní byla kovová dvířka. Malinko je pootevřela. Zrovna se nafukoval gumový člun adva muži si na santaclausovské obleky natahovali záchranné vesty.
Musím sehnat pomoc, pomyslela si. Otočila se avydala se po schodech nahoru, ale neušla ani šest schodů, když se za ní prudce otevřely dveře. Pokusila se běžet rychleji, ale utéct nebylo kam. Ucítila, jak jí ústa sevřela silná ruka, svalnatá paže ji stáhla zpátky aErikův hlas řekl: „Zas tak dobré amatérské očko nejste, paní Meehanová.“
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Crater se vyděsil, když ho Frederika aGwendolyn informovaly otom, že čas obřadu byl opět změněn. Ihned zavolal svým lidem. „Nesmí dojít kžádným průtahům!“
„Nemějte obavy. Už tam skoro jsme,“ řekli mu.
Crater potom oznámil doktoru Gephardtovi, že poslal pro svůj vrtulník. „Nemám dobrý pocit, když je na lodi porucha, aze svých předchozích zkušeností mohu říct, že se umě schyluje ksilnému astmatickému záchvatu. Špatně se mi dýchá. Chci domů, kde mám dobrou lékařskou péči na dosah ruky.“
Pěkná snůška nesmyslů, pomyslel si doktor Gephardt. Seděl ve své ordinaci, otáčel vprstech tužkou aposlouchal.
„Ak těším se na ten obřad za komodorovu matku. Vyrozuměl jsem, že ty roztomilé holčičky, se kterými jsem seděl ustolu, tam budou zpívat.“
„Taky jsem to slyšel,“ přisvědčil doktor Gephardt apomyslel si, jak bude rád, až bude Crater pryč. Ten, kdo se ho pokusil udusit, by mohl učinit druhý pokus. To by mohlo zajímat Jacka Reillyho, řekl si Gephardt, když zavěsil telefon. Vytočil číslo jeho kajuty, ale nikdo to nebral.
Na horní palubě na přídi se zatím scházeli lidé na slavnost. Členové posádky rozestavěli řady skládacích židlí po obou stranách improvizované uličky, jíž půjdou komodor, Eric aprůvod Santa Clausů. Před shromáždění postavili stolek zkomodorova apartmá ana něj kytici květin amikrofon. Zamplionů začali hrát Úžasnou milost.
Slunce jasně svítilo, moře bylo klidné, jediný pohyb Mořské královny způsobovalo lehké narážení vln do trupu lodi.
Pozornost všech upoutal zvuk zdáli se blížícího vrtulníku. Na lodi zavládl šum aběhem okamžiku se paluba zaplnila lidmi. Přiběhl Dudley aspěchal kmikrofonu. „Není důvod kpanice!“ zvolal. „Náš přítel pan Crater,“ pokývl směrem ke Craterovi, který seděl na kolečkovém křesle na konci první řady poblíž zábradlí, „se potřebuje dostat domů, aby se poradil se svým osobním lékařem.“
„Nahlas!“ zakřičel kdosi. „Není slyšet!“
Dudley si přiložil prsty ke rtům aukázal na vrtulník. Všichni sledovali, jak pomalu dosedá na přistávací plochu–motory řvaly avrtule svištěly nedaleko od místa, kde se měl konat obřad.
Frederika aGwendolyn stály každá zjedné strany kolečkového křesla azakrývaly Craterovi dlaněmi uši. Zbylá místa vprvní řadě nalevo byla rezervovaná pro komodora, Erika, Dudleyho aWinstona. Zdruhé strany měli vprvní řadě sedět Santa Clausové.
Rámus motoru vrtulníku náhle ustal aotáčení listů vrtule se zpomalilo, až se zastavilo úplně. Dudley rychle zopakoval, co říkal předtím, adodal: „Za pár okamžiků vzdáme upřímnou poctu paní Penelopě Weedové. Prosím posaďte se na svá místa.“
Čtyři Reillyovi, Ivy aMaggie seděli ve druhé řadě. Drželi ještě dvě místa pro Willyho aAlviru, ale Willy se objevil na palubě sám. Když zjistil, že Alvira není snimi, zatvářil se zděšeně.
„Kde je Alvira?“ zeptal se starostlivě.
„Neviděli jsme ji,“ odpověděla Nora.
„Vyšla zpokoje, zrovna když jsem vylejzal ze sprchy. Bylo mi to divný, ale říkal jsem si, že asi šla sem.“
„Určitě sem co nevidět dorazí,“ řekla Nora konejšivě.
Všechny zraky se upřely kvrtulníku, ze kterého vystupovali tři muži ve zdravotnických úborech. Dudley je běžel přivítat.
„Mně se tu něco nezdá,“ pošeptala Regan Jackovi.
Jack přimhouřil oči asledoval, jak tři zdravotníci následují Dudleyho ke Craterovu křeslu. Naklonili se kněmu avyměnili si pár slov. Jack si všiml, jak se jeden ze zdravotníků rozhlédl avyhledal očima Winstona. Znají se, pomyslel si. Oco tady jde?
Zamplionů se hlasitě rozezněly úvodní tóny Úžasně milosti, až se všichni lekli.
Zkaple přicházelo procesí. Nejprve šli uličkou dva Santa Clausové bez kostýmu, každý znich nesl vysokou zapálenou svíci. Následovalo osm Santa Clausů vkostýmech, Eric, anakonec komodor, který nesl stříbrnou schránku smatčiným popelem.
Když shromáždění zpívalo „…který zachránil mizeru, jako jsem já“, Regan se upřeně dívala na Erika.
Willy zaujal své místo, ale byl znatelně rozrušený.
Komodor postavil stříbrnou schránku na stůl mezi dvě zapálené svíce, zatímco účastníci průvodu usedali na místa vprvní řadě.
Předstoupil hubený muž středního věku zoklahomského Spolku čtenářů aspisovatelů, který byl doma ve své církvi jáhnem. Zvedl mikrofon. „Milostivý Bože, život neskončil, ale proměnil se,“ spustil.
Willy se otočil dozadu kposledním řadám, celý zoufalý, že nikde nevidí Alviru. Byl si jistý, že by si dobrovolně nikdy nenechala obřad ujít. To by prostě neudělala. Cítil to vkostech.
Muselo se jí něco stát.
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Když Eric dotáhl Alviru zpátky po schodech dolů aven na palubu, Bulva si strhl vousy auvázal jí je kolem pusy jako improvizovaný roubík. Highbridge jí zkroutil ruce dozadu asvázal je santaclausovskou čepicí. Eric ji potom přitlačil na zem ke zdi plné sítí arybářského náčiní. „Musím odsud. Nesmím přijít pozdě na obřad. Poslední, co můžeme potřebovat, je, aby mě začali hledat. Dobře se oni postarejte,“ zavrčel. „Moc slídí, ato se jí nevyplatilo. Anavíc jsme se kvůli ní museli vystěhovat zmé kajuty.“
Je to hrozný zbabělec, pomyslela si Alvira opovržlivě, když sledovala, jak odchází. Nechce mě zabít. Nechává to na nich.
Bulva na ni namířil pistoli. „Když jste taková špionka, povězte mi, co dělá na lodi ten mizera Crater. Je tady znějakýho důvodu, arozhodně to nesouvisí sjeho dobročinností,“ vyštěkl Bulva. „Prásknul mýho tátu. Co má vplánu teď?“
„To bych taky ráda věděla,“ odpověděla Alvira. „Dám vám minutu na rozmyšlenou apak vás sejmu.“ Všechny tři vylekal zvuk blížící se helikoptéry. „Mohli by to bejt poldové,“ mínil Highbridge vyděšeně. On aBulva začali zrychlovat. Když házeli člun ze zádi do vody, Alvira začala zuřivě kroutit rukama. Ucítila, že ji do pravého boku rýpl nějaký hák nebo ostrý kov. Malinko se pootočila tak, že se její svázané ruce dotýkaly hrotu. Kdybych tu čepici mohla aspoň natrhnout, pomyslela si dychtivě, je to tenká, laciná látka. Rolnička na cípu čapky malinko zacinkala, ale Bulva aHighbridge byli příliš zaneprázdněni, než aby si toho všimli.
Bulva hodil kufřík do plátěné tašky aznovu ji pečlivě zapnul.
Alvira se snažila zůstat klidná. Jezdila čapkou po kovovém hrotu sem atam, dokud vní neudělala díru. Vzpomněla si na svou minulost uklizečky, kdy trhala staré ručníky na hadry, anakonec se jí podařilo čapku rozervat auvolnit si ruce.
Alvira se zadívala na nízké zábradlí na boku lodě. Zvládnu to, pomyslela si. Musím to zvládnout. Ještě nejsem připravená Willyho opustit. On mě potřebuje. Vstát ze země bude hodně těžké. Potrvá mi to tak dlouho, že možná nebudu mít šanci skočit. Ale musím se oto pokusit.
Highbridge vylezl na zábradlí na zádi čelem kvodě. Alvira pozorovala, jak Bulva zvedl nahoru plátěnou tašku aHighbridge pravou rukou sevřel její ucho. Potom mu Bulva podal veslo. „Nic neupusť, hlavně ne tu tašku. Skočím hned za tebou.“
„Když jde oochranu svejch peněz, jsem opatrnej,“ odpověděl Highbridge aodstrčil se od okraje. Bulva spistolí vpravé ruce sledoval Highbridgeův seskok.
Alvira zaslechla šplouchnutí, jak Highbridge narazil na vodu. Bulva upíral zrak na plátěnou tašku, protože se chtěl ujistit, že bezpečně přistála ve člunu.
Teď, anebo nikdy, pomyslela si Alvira. Bodavou bolest vkolenou ani necítila. Vztyčila se, rozběhla se kboku lodi, přelezla zábradlí, akdyž kní překvapený Bulva otočil hlavu, zacpala si nos askočila. Těsně předtím než dopadla do vody, uslyšela, jak jí kolem ucha zasvištěla kulka. To bylo ofous, pomyslela si, ale netrefil se.
Úplně se potopila azačala pod vodou plavat směrem kpřídi.
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Jedním zmála lidí, kteří se nezúčastnili obřadu, byl Bosley P. Brevers, který měl špatnou náladu, protože mu připadalo, že jeho přednáška se nepovedla. Právě ti lidé, které doufal, že zaujme–slavná autorka detektivek ajejí manžel, její dcera, soukromé očko, ajejí muž, velké zvíře unewyorské policie–, se všichni najednou zvedli aodešli. Věděl, že se snažili zmizet diskrétně, ale pohled na jejich záda byl velmi znepokojující. Ty dvě ženy zjeho spolku, Maggie aIvy, zjevně nesnesly, aby mu někdo věnoval pozornost. Odešly jako první. Nebylo to od nich hezké.
Vrátil se do své kajuty, objednal si od pokojové služby sendvič, probíral se svými poznámkami auvažoval, jak by druhou část přednášky učinil zajímavější. Právě odložil pero, když zaslechl zvuk blížícího se vrtulníku. Vyšel na balkon, aby ho zahlédl, ale brzy ho to přestalo zajímat, vrátil se do pokoje apustil si televizi. Chtěl vědět, jestli je něco nového vpátrání po synovci Levého Háka Louieho, Tonym Pintovi. Kdyby ho policie chytila, znamenalo by to vítané oživení jeho další přednášky, plánované na zítřejší dopoledne. Brevers přepínal televizní kanály, aseshora slyšel slabý nápěv Úžasné milosti. Komodorova slavnost zřejmě začala.
Na obrazovce se objevil rámeček se záběrem hezké mladé reportérky. „Aktuální zpráva!“ řekla vzrušeně. „Informovala jsem vás oVánoční plavbě Mořské královny, která kdysi patřila zesnulému Angusovi ‚Makovi‘ MacDuffiemu. Zjistili jsme, že před mnoha lety MacDuffieho otec koupil velice cennou starožitnost, oníž se vědělo, že byla odcizena zmuzea vBostonu. Tato šperkovnice ztepaného stříbra kdysi patřila Kleopatře amá nepředstavitelnou cenu. Přesně tak, dámy apánové. Kleopatře! Dnes ráno jsem navštívila dámy, které zakoupily nábytek apísemnosti na aukci pozůstalosti krátce po smrti Anguse MacDuffieho. Vpsacím stole našly deník, který odhaluje, že MacDuffie ostarožitnosti věděl. Dnes jsme pečlivě prošli stovky zaprášených časopisů adopisů anašli jsme vzkaz, který MacDuffie napsal své matce ave kterém říká, že odcizenou stříbrnou schránku ukryl vtajné zásuvce, kterou zřídil vapartmá své jachty, takže důkaz ootcově hanbě zemře spolu sním. Komodor Weed možná začne hledat poklad…“ Na obrazovce zazářila replika šperkovnice.
Brevers vyvalil oči. Byl jedním zprvních, kdo včera dorazil na loď ašel do komodorova apartmá nahlásit svůj příchod. Komodor ho pozval do obývacího pokoje achvilku si spolu povídali. Brevers si všiml nádherné stříbrné truhličky ve vitríně na zdi apochválil ji. Komodor mu řekl, že je vní popel jeho matky.
Je to možné? Brevers horečně uvažoval. Dnes ráno zaslechl, že komodor hodí do moře popel své matky ve schránce. Mohl by to být ten drahocenný předmět, který právě viděl? Komodorova stříbrná krabička rozhodně vypadala jako ta, co ukazovali vtelevizi.
Brevers nedbal na to, že už si zul boty, vyběhl ze dveří apo opuštěné chodbě. Hnal se vnaději, že zachrání Kleopatřinu šperkovnici před tím, aby navždy zmizela na dně moře.
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„Loučení bývá vždycky těžké, ale nadešel čas, abych dal milující sbohem té nejlepší matce, jakou kdy syn měl. Jsem moc rád, že vy všichni můžete se mnou sdílet tento něžný, ač bolestný okamžik.“ Komodor kývl na Gwendolyn aFrederiku, které vystoupily azačaly zpívat. „Maminka leží voceánu…“
Komodor se otočil avydal se se stříbrnou truhličkou vruce kzábradlí.
 
Alvira zadržovala dech, jak nejdéle mohla, aby se jí nerozskočily plíce, apotom musela vyplavat anadechnout se. Tyhle vody mi nepřipadají moc tropické, pomyslela si. Vousy ji dusily. Jednou rukou je popadla, apřestože je měla pevně ovázané kolem úst, podařilo se jí je strhnout. Celá zmrzlá zalapala po dechu aohlédla se přes rameno. To jediné, oco jim šlo, teď odplouvá, pomyslela si vděčně. Nemají čas se se mnou zdržovat.
Přestože loď stála, proud ji lehce unášel kupředu. Vzdálenost kpřídi se zdála být čím dál větší.
Měla pocit, že její kalhoty asandály váží nejmíň tunu. Pokusila se boty skopnout, ale začala přitom klesat dolů. Jenom plavat, pomyslela si. Zůstat na hladině aplavat.
Přes obličej se jí přelila vlna. Začala prskat apolykat vodu. „Willy,“ pokusila se zavolat. Určitě už má omě starost. Ale nenapadne ho, aby se podíval přes zábradlí.
Ach, Willy, kdyby tě ten nešika číšník celého nepobryndal tou polevou, nebyl bys ve sprše, když jsem ty chlapy zahlédla.
Měla hrozně těžké paže. Vypadalo to, že loď pluje dopředu. Říkají, že když se člověk topí, promítne se mu vduchu celý život, ale já nedokážu myslet na nic jiného, než jak ta poleva Willymu zničila novou modrou košili.
Miluju tě, Willy.
Čím dál pomaleji kladla jednu paži před druhou aze všech sil se snažila udržet nad hladinou.
 
Stalo se to během okamžiku. Když komodor pomalu kráčel kolem Craterova kolečkového křesla, přiběhl na palubu Brevers.
„Neházejte tu schránku do vody!“ křičel. „Má milionovou hodnotu!“
Crater jako střela vyskočil zkřesla.
 
Už se blížím, utěšovala se Alvira, už se blížím. Paže měla jako zolova. Nadechnout vzduch do plic pro ni bylo čím dál těžší. Třásla se po celém těle. Byla už skoro upřídě amodlila se, aby na palubě byli lidé. Podívala se vzhůru aspatřila přímo nad sebou tři muže. „Pomoc!“ pokusila se zavolat, ale zhrdla jí vyšel jen chraplavý šepot.
Apak, zrovna když si myslela, že ji zahlédli, rozeběhli se muži od zábradlí pryč.
 
Po šoku způsobeném Breversovým horečným výkřikem následoval stejně ohromující výjev. Crater vyrval stříbrnou schránku komodorovi zrukou.
Vtu chvíli se spustil motor vrtulníku azačala se točit vrtule.
Regan aJack vyskočili.
„To je absurdní,“ vykřikl komodor, když mu Crater vyrval matčin popel ajako nějaký fotbalový hráč hodil šperkovnici jednomu ze svých zdravotníků, který ji chytil arozběhl se kvrtulníku.
Frederika, otrávená, že se její vystoupení přerušilo, mu nastavila nohu. Zdravotník zakopl, upadl na zem aschránka mu vypadla. To už do akce nastoupili Regan, Jack, Luke, Willy adeset Santa Clausů. Záplava červených obleků strhla Cratera kzemi aobklopila upadlého zdravotníka. Druzí dva se rozeběhli do bezpečí helikoptéry.
„Snaha byla,“ křikl Jack, když spolu sTedem oba muže zastavili.
Ve chvíli, kdy se spustila rvačka, zůstala stříbrná truhlička na okamžik na zemi úplně nestřežená. Přiběhl kní Winston, vyfoukl ji všem před nosem arozběhl se kvrtulníku. Gwendolyn, která pořád soutěžila se sestrou apatřila knejrychlejším běžcům ve třídě, utíkala za ním. Skočila mu po nohách aon se také odporoučel kzemi. Popadla stříbrnou schránku, kterou Winston při pádu přestal pevně svírat, běžela kzábradlí akřičela: „Tohle není hezké! Pan komodor chtěl, aby se jeho maminka dostala do moře přímo tady!!!“ Vystrčila špičku jazyku, zvedla schránku nad hlavu aodhodlaně ji hodila přes palubu, jak nejdál dokázala.
Regan přiběhla kzábradlí. „Panebože!“ zavřískla, když viděla, že letící schránka nejen že se řítí do moře, ale zároveň na Alviřinu hlavu. „Pozor, Alviro!“ zaječela apak se divoce rozhlédla kolem sebe. Zahlédla bílý záchranný kruh, popadla ho, přelezla zábradlí askočila do vody.
„Regan!“ zaječela Nora.
„Chyťte tu skříňku!“ křičel Brevers. „Má nesmírnou cenu!“
Vyčerpaná Alvira, která vždycky znala cenu dolaru, se natáhla, amocným máchnutím paží zachytila schránku ve chvíli, kdy dopadla na hladinu. Za okamžik už byla ve vodě Regan astrkala před sebou záchranný kruh. „Chyťte se, Alviro,“ nařídila.
Alvira podala stříbrnou schránku Regan apak omotala paže kolem kruhu stučným nápisem VÁNOČNÍ PLAVBA.
„To mám za to, že přispívám na charitu,“ pokusila se Alvira ovtip asnažila se popadnout dech. „Říkala jsem vám, že tenhle výlet bude vzrušující.“ Paže měla tak zemdlelé azmrzlé, že začala klouzat dolů. „Nevím, jestli se udržím–“
Silná paže ji objala kolem pasu. „Já vás držím, Alviro,“ ozval se Jack.
„Vy dva mě nikdy nenecháte na holičkách,“ vydechla Alvira. „Je Willy vpořádku?“
„Bude na tom mnohem líp, až vás dostaneme zpátky na loď,“ odpověděl Jack.
Alviře bylo na omdlení. „Ještě něco,“ zašeptala. „Bulva aHighbridge jsou na člunu na druhé straně lodi asnaží se utéct. Eric je jejich komplic.“
Alvira si oddechla, že je vdobrých rukou svých přátel aže spravedlnosti bude učiněno zadost, adovolila si omdlít.
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Pátek 30. prosince
 
Otři dny později připlouvala Mořská královna bez všech známých zločinců, kteří dříve byli na její palubě, do přístavu vMiami.
Alvira aWilly, Regan aJack, Luke aNora, Ivy, Maggie, Ted Cannon, Bosley Brevers ataké Gwendolyn aFrederika, doprovázené svými rodiči, byli na rozlučkové návštěvě ukomodora vjeho apartmá. Zúčastnili se iDudley adoktor Gephardt.
Komodor pohlédl na vitrínu, vníž opět odpočíval popel jeho matky. Byl vpůvodní urně, kterou komodor nechal uvnitř stříbrné schránky. Policisté, kteří se vyrojili na palubě hodinu po rvačce, byli zrovna nedaleko, protože pátrali po pašerácích drog. Kdosi je svedl na falešnou stopu aoni právě mířili zpět do Miami, když jim volali ohledně Vánoční plavby. Kromě všech rušitelů zákona se postarali ioKleopatřinu šperkovnici. Drahocenná skříňka, která vdobě svého odcizení byla zapůjčena do bostonského muzea, bude brzy na cestě zpátky do Egypta.
„Nechám si matku usebe až do příští plavby,“ řekl komodor vposledních dvaasedmdesáti hodinách už po bůhvíkolikáté. „Je jasné, že zatím ještě nechtěla odejít. Ale jak by se jí líbilo, kdyby věděla, že odpočívala vKleopatřině šperkovnici!“ Potřásl hlavou. „Máti nikdy neměla Erika voblibě. Aupřímně řečeno, přes veškerou snahu jsem ho neměl voblibě ani já. Moc se mě dotklo, když jsem zjistil, jak mě podvedl. Nějaký čas za mřížemi ho přiměje ktomu, aby si uvědomil, jakou udělal chybu. Ale opravdu nemůžu uvěřit tomu, že moje bývalá žena Reeney, ke které jsem byl tak štědrý, naplánovala loupež té stříbrné truhličky, azašla dokonce tak daleko, že mi nasadila do kožichu Winstona. To je přece strašné! Věděl jsem, že má ráda starožitnosti, ale když si pomyslím, že byla šéfkou gangu, který léta nakupoval aprodával kradené zboží, to je prostě neuvěřitelné! Ani nehnula brvou, když jsem jí tu schránku ukázal avysvětlil, že jsem ji náhodou našel, když jsem se přehraboval ve spodní skříňce ve svém apartmá auvolnil přitom jakési perko, kterým se otevřela skrýš. Řekla jenom, že to je roztomilá krabička. Roztomilá! Říkala, že je roztomilá!“
Frederika vyskočila aobjala komodora kolem krku, čímž účinně zabrzdila jeho vyprávění, které teď všichni už znali jak své boty. „Nebuďte smutný, strýčku Randolphe. Vaše rodina jsme teď my.“
„Napořád!“ zvolala Gwendolyn.
„Já vím,“ řekl komodor něžně ahlas se mu zlomil.
Někteří víc než ostatní, pomyslela si Alvira, když zpozorovala něžný pohled, který si komodor vyměnil sIvy. Také si všimla, že Maggie aTed, kteří seděli vedle sebe na gauči, mají propletené prsty. Tahle loď se proměnila vplavidlo lásky, pomyslela si šťastně.
Dudley vyskočil dřív, než mohl komodor znovu spustit. Pozvedl sklenku. „Navrhuji přípitek. Na vás všechny, díky nimž byla tahle plavba tak vzácná apamětihodná,“ začal.
Willy pohlédl na Alviru. „Pamětihodná?“ zamumlal. „Dělá si legraci?“
„Obávám se, že ne,“ usmála se Alvira na svého muže. Od té doby, co ji před třemi dny vytáhli zvody, se od ní nehnul ani na krok.
„Já to slyšel,“ zasmál se Dudley. „Byla pamětihodná. Pamětihodná, apřesto nádherná. Nádherná, protože jsem na ní poznal vás jako své nové přátele. Komodor určitě bude souhlasit, že jste na palubě Mořské královny vždycky vítáni jako naši hosté.“
Už je to tady zase, pomyslel si pobaveně komodor. Rozdává zcizího.
„Ale plánujte rychle,“ pokračoval Dudley. „Po všem tom vzrušení se rezervace jen hrnou. Naše první čtyři plavby jsou už úplně obsazené.“
Regan si všimla výrazu na otcově tváři. Usmála se. Věděla, že si myslí: „Naštěstí pro nás.“ Obrátila se kJackovi. Mrkl na ni. Věděla, že si myslí přesně totéž. Inu, máme štěstí. Máme štěstí na spoustu věcí.
Odvacet minut později stáli na sluncem zalité palubě ačlun slodivodem je vedl do přístaviště. Rozzářená Bianca Garciová přivítala Vánoční plavbu, dobrodružství, které ji katapultovalo na scénu celostátních zpráv. Její stanice najala malou kapelu. Když loď zastavila, muzikanti spustili Tak dávno již.
Cestující, kteří si vychutnávali nezapomenutelný výlet, se přidali ke zpěvu.
„Však srdečně si připijem na ‚dávno již‘…“
Pouť Vánoční plavby dospěla ke svému konci–a každou chvíli měl začít nový rok.
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